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Дорогой читатель! 

Если только вы не слизень, не актиния и не 
плесень, для вас, вероятно, предпочтительнее 
поменьше сырости. Возможно, для вас так-
же предпочтительнее не читать этой книги, 
в которой Бодлерам приходится иметь дело 
с чрезмерным количеством сырости, погружа-
ясь в морские глубины, а также в глубины от-
чаяния. 

Поистине ужасы, с которыми они сталки-
ваются, слишком многочисленны, и вряд ли 
вам пришлось бы по душе, упомяни я хотя бы 
худшие из них, а именно: ядовитые грибы, 
отчаянные поиски пропавшей вещи, механи-
ческое чудовище, огорчительное сообщение от 
потерянного друга и чечетку. 

Раз уж я взял на себя обязательство вести 
запись всей удручающей истории Бодлеров, 
то, как преданный своему слову автор, я вы-
нужден продолжать погружаться в бездонные 
пучины их жизни. Но вы-то имеете право по-
грузиться в чтение какой-нибудь более жизне-
радостной книги, чтобы не дать своим глазам 
отсыреть, а духу заплесневеть. 

С должным почтением. 
Лемони Сникет 



Посвящается Беатрис 

Умершая женщина уже не расскажет 
историю жизни. 

Скорбящий мужчина изложит ее на бумаге. 



В результате долгого изучения океанов, 
исследования ураганов с ливнями и при-
стального разглядывания питьевых фонтан-
чиков ученые всего мира создали теорию 
распределения воды на планете, назвав это 
«круговорот воды в природе». Он состоит 
из трех главных явлений: испарение, осаж-
дение и скапливание — и все они в равной 
степени скучны. 

Разумеется, читать про скучные явления 
скучно, и все-таки лучше читать, зевая от 
скуки, чем безудержно рыдать, колотить 
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кулаками по полу и заливать слезами по-
душку, простыни и коллекцию бумерангов. 
Подобно круговороту воды история Бод-
леров касается трех главных составляю-
щих, вернее, трех персонажей. Однако чем 
изучать их печальную судьбу, лучше уж 
читать про круговорот воды. 

Вайолет — старший персонаж — почти 
достигла пятнадцати лет и была едва ли не 
лучшим изобретателем в мире. Во всяком 
случае, насколько я могу судить, лучшим 
изобретателем, очутившимся в мутных во-
дах Порченого Потока. Она отчаянно цеп-
лялась за сани, и ее уносило все дальше от 
Главного Перекрестка Ветров. Будь я на ва-
шем месте, я бы предпочел сосредоточиться 
на скучном процессе испарения, при кото-
ром вода превращается в пар и в конечном 
счете образует облака, но не старался во-
образить тот бурлящий водоворот, который 
ожидал Вайолет у подножия Мертвых Гор. 

Клаус был вторым по возрасту бодле-
ровским ребенком, и для ваших нервов 
предпочтительнее было бы сосредоточить-
ся на скучном процессе осаждения, при 
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котором пар превращается обратно в во-
ду и выпадает в виде дождя, а не заду-
мываться хотя бы на минуту об отличных 
исследовательских способностях Клауса и 
о количестве горестей и бед, которые до-
ставляет ему эта способность, стоит толь-
ко ему и его сестрам повстречаться с Гра-
фом Олафом. Отъявленный негодяй Граф 
Олаф охотился за детьми с тех пор, как 
родители их погибли во время страшного 
пожара. 

И даже Солнышко Бодлер, только что 
вышедшая из младенческого возраста, тоже 
в своем роде явление. И не только из-за 
своих весьма острых зубов, не раз выручав-
ших Бодлеров в тяжелых обстоятельствах, 
но и благодаря новооткрывшимся кулинар-
ным талантам, так что она не раз кормила 
Бодлеров в не менее тяжких обстоятельст-
вах. И хотя процесс скапливания, то есть 
сбора выпавшего дождя в одно вместили-
ще, чтобы затем он снова испарялся и весь 
нудный процесс начинался заново, быть 
может, наиболее скучное явление в цикле 
круговорота воды, для вас, вероятно, лучше 
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было бы отправиться в ближайшую библи-
отеку и потратить несколько скучнейших 
дней на чтение всех скучнейших подробнос-
тей про скапливание, ибо случившееся с 
Солнышком Бодлер в дальнейшем представ-
ляется мне самым ужасным из всего, что я 
могу вообразить, а вообразить я могу мно-
го чего. Да, конечно, круговорот воды 
представляет собой ряд скучных процессов, 
но история Бодлеров — нечто совсем иное, 
и вам сейчас представляется превосходный 
случай почитать что-нибудь скучное, вмес-
то того чтобы узнать, что сталось с Бодле-
рами в то время, когда бурные воды Пор-
ченого Потока уносили их вниз по горным 
склонам. 

— Что с нами будет? — Вайолет при-
шлось перекрикивать шум стремительно 
мчащейся воды. — Вряд ли мне удастся изо-
брести что-то, что остановило бы сани. 

— Даже и не пытайся! — крикнул Кла-
ус. — Наступление Фальшивой весны рас-
топило Поток, но вода все равно жутко 
холодная. Если свалиться в воду, долго не 
проживешь. 
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— Куигли, — прохныкала Солнышко. 
Младшая из Бодлеров часто изъяснялась 
таким образом, что ее трудно было понять. 
Правда, в последнее время речь ее развива-
лась почти так же быстро, как и кулинар-
ные таланты, и брат с сестрой сразу поня-
ли, что она имеет в виду Куигли Квегмайра, 
с которым Бодлеры недавно подружились. 
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Куигли помог Вайолет и Клаусу достичь 
вершины Коварной Горы, чтобы разыскать 
штаб Г. П. В., помог вырвать Солнышко из 
лап Графа Олафа, но другой рукав реки 
унес его в другую сторону, а у картографа 
(имеется в виду «тот, кто хорошо разбира-
ется в картах и к кому особенно привяза-
лась Вайолет Бодлер») не нашлось саней, 
чтобы плыть в ледяной воде. 

— Я уверена, что Куигли выбрался из 
воды, — поторопилась ее успокоить Вайо-
лет, хотя сама ни малейшей уверенности не 
испытывала. — Только бы знать, куда его 
унесло. Он что-то крикнул про то, где мы 
встретимся, но его заглушил шум водопада. 

Сани закачались на воде, когда Клаус 
полез в карман и достал темно-синюю за-
писную книжку. Ему подарил ее Куигли, и 
Клаус использовал ее для заметок, иначе 
говоря, «записывал в нее всякую интерес-
ную или полезную информацию». 

— Мы расшифровали сообщение о том, 
что в четверг состоится важное собрание 
Г. П. В.,— сказал Клаус,— а благодаря Сол-
нышку мы знаем, что встреча произойдет 
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в отеле «Развязка». Возмож-
но, именно там и хочет встре-
титься с нами Куигли — в по-
следнем безопасном месте. 

— Да, но нам неизвестно, 
где этот отель, — возразила 

Вайолет. — Как можно встретиться, если 
не знаешь — где? 

Вся троица вздохнула, после чего не-
сколько минут Бодлеры сидели молча и 
слушали, как булькает вода. Некоторые 
люди могут часами сидеть на берегу реки, 
любуясь сверканием воды и размышляя о 
загадках Вселенной. Но воды Порченого 
Потока были слишком грязны и не сверка-
ли, а каждая тайна, которую дети пытались 
разгадать, приводила, в свою очередь, к но-
вым тайнам, а те тоже содержали тай-
ны, поэтому, размышляя над всеми этими 
тайнами, дети впали не в задумчивость, а 
в подавленное состояние. Они знали, что 
Г. П. В. — это тайная организация, но им 
пока не удалось докопаться, чем же все-
таки организация занята и какое отношение 
имеет к Бодлерам. Они знали, что Граф 
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Олаф жаждет заполучить некую сахарни-
цу, но понятия не имели, в чем ее важность 
и вообще, где она находится. Они знали, 
что есть люди, которые могли бы им по-
мочь, но многие из них — опекуны, друзья, 
банкиры — уже не раз доказывали свою 
бесполезность или же исчезали из их жиз-
ни в самый нужный момент. Знали дети 
также и то, что на свете есть люди, от 
которых нечего ждать помощи, — подлые 
мерзкие злодеи, число которых растет и 
чьи коварные злодеяния расползаются по 
миру подобно выходящим наружу подзем-
ным источникам горя и отчаяния. Но в 
данный момент самой великой тайной была 



проблема — что делать дальше. Сколько 
ни думали Бодлеры, сидя на санях, при-
жавшись друг к другу, им ничего не при-
ходило в голову. 

— Если продолжать плыть на санях, — 
наконец проговорила Вайолет, — куда, вы 
думаете, нас вынесет? 

— К подножию Мертвых Гор, — отве-
тил Клаус. — Вода ведь течет под уклон. 
Возможно, Порченый Поток протекает че-
рез Пустоши и дальше впадает в какое-то 
большое вместилище воды — в озеро или 
в океан. Там вода испаряется и превраща-
ется в облака, выпадает дождем и снегом 
и так далее. 

— Скука, — проговорила Солнышко. 
— Да, круговорот воды — процесс 

однообразный, — согласился Клаус. — Но 
может, благодаря ему и удастся удрать от 
Графа Олафа. 

— Верно, — подтвердила Вайолет. — Он 
же сказал вдогонку, что сразу настигнет нас. 

— Эсмелита, — выговорила Солнышко, 
имея в виду нечто вроде «Вместе с Эсме 
Скволор и Кармелитой Спатс». 
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И Бодлеры помрачнели, вспомнив о по-
дружке Олафа, которая принимала участие 
во всех его интригах, поскольку считала 
вероломство и обман стильными, иначе 
говоря, модными, а также о своей бывшей 



соученице, которая не так давно присоеди-
нилась к Олафу из корыстных соображе-
ний. 

— Значит, мы так и будем сидеть на са-
нях и ждать, когда они нас куда-то выне-
сут? — сказала Вайолет. 

— Да, план не ахти какой, — признал 
Клаус,— но ничего лучше в голову не при-
ходит. 

— Пассивность, — произнесла Солныш-
ко, и брат с сестрой мрачно кивнули. 

Слово «пассивность» странно слышать из 
уст маленького ребенка, да, собственно го-
воря, странно слышать вообще от кого-то 
из Бодлеров или любого, кто ведет увлека-
тельную жизнь. Его смысл: «принимать все, 
что с тобой происходит, ничего не пред-
принимая самому». Естественно, у каждого 
время от времени бывают в жизни моменты 
пассивности. Быть может, и вы пережили 
такой момент в обувном магазине, когда си-
дели на стуле, а продавец без конца запи-
хивал ваши ноги в безобразные и неудобные 
ботинки, хотя в действительности вы мечта-
ли о паре ярко-красных башмаков с причуд-
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ливыми пряжками, каких вам никто на свете 
покупать не собирался. Бодлеры уже пере-
жили один раз состояние пассивности, ког-
да на пляже Брайни-Бич узнали ужасную 
новость про гибель своих родителей и без-
ропотно дали мистеру По увести себя к но-
вой, несчастливой жизни. Я и сам недавно 



испытал момент пассивности, когда сидел 
на стуле, а продавец без конца запихивал 
мои ноги в уродливые и неудобные ботинки, 
хотя я-то мечтал о ярко-красных башмаках 
с причудливыми пряжками, которые никто 
на свете не собирался мне покупать. Но вот 
с состоянием пассивности посреди мчаще-
гося потока, когда тебя преследуют по пя-
там злодеи, примириться трудно, поэтому 
Бодлеры нервничали и ерзали на санках, 
уносящих их вниз по склону гор, как и я 
нервничал и ерзал на стуле, замышляя бег-
ство из зловещего торгового центра. Вайо-
лет ерзала на санях и думала о Куигли, на-
деясь, что он спасся из ледяной воды и до-
брался до безопасного места. Клаус ерзал 
на санях и думал о Г. П. В., надеясь все-таки 
побольше узнать об этой организации, хотя 
штаб ее и был уничтожен. А Солнышко ер-
зала и думала о рыбах в Порченом Потоке, 
которые временами высовывали головы из 
усыпанной пеплом воды и откашливались. 
Ее интересовало, не повлияет ли отрица-
тельно пепел, налетевший в воду с пожари-
ща в горах и мешавший рыбам дышать, на 
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вкус рыбных блюд и не улучшит ли дела 
большое количество растительного масла и 
лимонного сока. 

Бодлеры до такой степени были заняты 
ерзаньем и думаньем, что, когда сани обо-
гнули один из странных квадратных скло-
нов горного пика, они не сразу заметили 
открывшийся внизу вид. И только когда пе-
ред лицом у них запорхали мелкие клочки 
бумаги, дети взглянули вниз и обомлели. 

— Что это такое? — произнесла Вайо-
лет. 

— Не знаю, — отозвался Клаус. — Мы 
еще слишком высоко, отсюда не разобрать. 

— Субджавик, — пробормотала Сол-
нышко, и была права. 

Бодлеры думали увидеть с этого склона 
Пустоши — обширную плоскую равнину, 
на которой они провели немало времени. 
Вместо этого местность превратилась в 
сплошное темное море. Насколько хватал 
глаз, повсюду виднелись серые и черные 
завихрения, и они извивались, точно угри 
в мутной воде. По временам из завихрения 
высвобождалась маленькая хрупкого вида 
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частица и как перышко взлетала вверх к 
Бодлерам. Одни частицы были клочками 
газеты. Другие казались крошечными ку-
сочками ткани. А некоторые были такие 
темные, что были абсолютно неузнавае-
мы, или, как выразилась Солнышко, «суб-
джавик». 

Клаус прищурился сквозь очки, а затем 
обернулся к сестрам с отчаянием на лице. 

— Я знаю, что это такое, — сказал он 
тихим голосом. — Это результаты пожара. 

Сестры вгляделись и увидели, что Клаус 
прав. Глядя с высоты, они не сразу осоз-
нали, что по Пустошам пронесся пожар и 
оставил после себя лишь пепел. 

— Да, совершенно верно, — подтверди-
ла Вайолет. — Удивительно, как мы не по-
няли этого раньше. Но кто же поджег 
Пустоши? 

— Мы, — ответил Клаус. 
— Калигари, — добавила Солнышко, 

желая напомнить сестре о кошмарном Кар-
навале, где Бодлеры жили какое-то вре-
мя, скрываясь под чужой личиной. Как ни 
печально, но чужое обличье вынудило их 
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помогать Графу Олафу в поджоге Карна-
вала, и вот теперь они наблюдали плоды 
своих деяний, что в данном случае означа-
ет «результаты своего ужасного поступка, 
хотя они вовсе не собирались так посту-
пать». 

— Пожар не наша вина, — запротесто-
вала Вайолет. — Не целиком наша. Нам 
пришлось помочь Олафу, иначе он раскрыл 
бы наш маскарад. 

— Нивины, — произнесла Солнышко, 
подразумевая что-то вроде «Все равно мы 
не виноваты». 

— Солнышко права, — поддержала ее 
Вайолет. — Не мы все это затеяли, а Олаф. 

— Но мы его не остановили, — возра-
зил Клаус. — И многие считают, что по-
жар — дело наших рук. Сгоревшие клочки 
газет, возможно остатки «Дейли пункти-
лио», и нас там обвиняют в самых разных 
преступлениях. 

— Да, ты прав, — вздохнула Вайолет. 
(Хотя впоследствии я обнаружил, что Кла-
ус ошибался: пролетавшие мимо клочки бу-
маги имели отношение к другому изданию, 
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и, если бы Бодлеры подобрали их, они при-
несли бы детям неоценимую помощь.) — 
Может, нам стоит немножко побыть пас-
сивными. Активность не слишком нам по-
могла. 

— Во всяком случае, — заключил Кла-
ус, — следует оставаться на санях. Пока 
мы на воде, огонь нам не страшен. 

— Скорее всего у нас и нет выбора, — 
сказала Вайолет. — Глядите. 

И Бодлеры увидели, что сани приближа-
ются к своего рода развилке, откуда отхо-
дит другой рукав Порченого Потока. По-
ток теперь резко расширился, а течение 
сделалось более бурным, так что Бодлерам 
пришлось крепко вцепиться в сани, чтобы 
их не выбросило в воду. 

— Наверно, мы приближаемся к более 
крупному вместилищу, — заметил Клаус. — 
Мы углубились в водную систему дальше, 
чем я ожидал. 

— Как ты думаешь — может, Куигли 
унесло по тому рукаву? — Вайолет за-
вертела головой, высматривая пропавшего 
друга. 
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— Самомы! — крикнула Солнышко, же-
лая сказать «Сейчас надо думать не о Ку-
игли, а о себе!» 

И младшая сестра была права. С гром-
ким плеском Поток сделал еще один кру-
той поворот, и вода вдруг забурлила 
с такой неистовой силой, что Бодлерам 
показалось, будто они скачут верхом на 
дикой лошади, а не плывут на ломаных 
санках. 



— Можешь направить сани к берегу? — 
заорал Клаус, пытаясь перекричать шум 
реки. 

— Нет! — крикнула в ответ Вайолет. — 
Рулевое управление сломалось, когда мы 
съезжали с водопада, а грести тут невоз-
можно — поток слишком бурный! — Вай-
олет нашарила в кармане ленту и подняла 
руки, завязывая волосы, чтобы не меша-
ли думать. Она опустила взгляд на сани и 
попыталась вспомнить разные чертежи ме-
ханизмов, которые она рассматривала в 
детстве, когда родители были живы и под-
держивали ее изобретательские интере-
сы. — Полозья... — пробормотала она и 
повторила громко, чтобы перекричать шум 
воды: — Полозья! Они позволяют управ-
лять санями на снегу, может, они помогут 
управлять ими в воде! 

— А где полозья? — Клаус осмотрелся. 
— Снизу, на днище! 
— Невомож? — вопросительным тоном 

произнесла Солнышко, желая сказать что-
то вроде «Каким же образом достать до 
днища?». 
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— Не знаю. — Вайолет начала лихора-
дочно рыться в карманах, ища хоть какие-
то изобретательские материалы. Раньше у 
нее с собой был длинный хлебный нож, но 
он исчез, — возможно, его унесло Потоком 
одновременно с Куигли, когда она исполь-
зовала нож в последний раз. Она посмот-
рела прямо перед собой на пенящуюся 
стремнину, грозящую поглотить их. Она ог-
лядела берега, которые все удалялись, по 
мере того как Поток продолжал расши-
ряться. Потом она поглядела на сестру и 
брата, которые ждали, что ее изобретатель-
ское мастерство спасет их. А брат и сестра 
посмотрели в свою очередь на нее, и все 
трое с минуту глядели друг на друга, смар-
гивая брызги мутной воды с ресниц и при-
думывая, что бы им такое сделать. 

И вдруг, именно в эту минуту, перед ни-
ми появился еще один глаз, который то-
же смаргивал мутную воду. Он возник из 
глубины Потока прямо перед Бодлерами. 
Сперва они приняли его за глаз какого-то 
морского чудища, какие встречаются толь-
ко в книгах по мифологии и в бассейнах 
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некоторых курортов. Но, очутившись бли-
же, дети разглядели, что глаз металличе-
ский и сидит он на конце длинного ме-
таллического стержня, изогнутого наверху 
так, чтобы глазу было удобнее рассмотреть 
Бодлеров. Увидеть металлический глаз, воз-
никающий из глубины бурного потока, — 
зрелище непривычное, однако именно такой 

глаз им не раз приходилось видеть, начиная 
с того дня, когда они впервые столкнулись 
с вытатуированным глазом на левой щико-
лотке Графа Олафа. Глаз был символом 
и, если смотреть на него под определенным 
углом, выглядел к тому же как три загадоч-
ные буквы. 
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— Г. П. В.! — выкрикнула Солнышко, 
когда сани вплотную подплыли к непонят-
ному феномену. 

— Что это? — спросил Клаус. 
— Перископ! — ответила Вайолет. — 

Ими пользуются на подводных лодках, что-
бы разглядывать предметы на поверхности. 

— Так что же, — воскликнул Клаус, — 
значит, под нами подводная лодка?! 

Ответа не понадобилось: глаз высунулся 
из воды еще выше, и сироты увидели, что 
стержень прикреплен к чему-то большому, 
плоскому и металлическому, в основном по-
груженному в воду. Сани подплыли к са-
мому перископу и резко остановились, как 
останавливается плот, уткнувшись в скалу. 
Поток забурлил, обтекая сани. 

— Глядите! — крикнула Вайолет. Она 
показала на крышку задраенного люка у 
основания перископа. — Давайте постучим, 
может, нас услышат! 

— Но мы не знаем, кто внутри, — за-
протестовал Клаус. 

— Такошанс! — выкрикнула Солнышко, 
что означало «Это наш единственный шанс 
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благополучно спуститься по течению». Она 
наклонилась и поскребла люк зубами. Брат 
с сестрой присоединились к ней, но по-
своему — они застучали по металлической 
дверце кулаками. 

— Эй! — крикнула Вайолет. 
— Эй! — завопил Клаус. 
— Шалом!1 — взвизгнула Солнышко. 
Сквозь шум мчащейся воды Бодлеры 

расслышали слабые звуки, доносившиеся 
из люка. То был человеческий голос, глу-
хой и низкий, как будто он шел со дна 
колодца. 

— Свой или чужой? — спросил голос. 
Бодлеры переглянулись. Они, как навер-

няка и вы тоже, знали, что «Свой или чу-
жой?» — традиционный оклик, обращенный 
к посетителю, который приблизился к како-
му-то важному месту, например к королев-
скому дворцу или к строго охраняемому 
обувному магазину, и должен назваться ли-
бо другом, либо врагом тех, кто внутри. 

1 Приветствие на иврите. — Здесь и далее прим. 
пер. 
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Но трое Бодлеров не знали, как ото-
зваться,— по той простой причине, что по-
нятия не имели, кто с ними говорит. 

— Что ответить? — Вайолет понизила 
голос. — Глаз может означать, что подвод-
ная лодка принадлежит Графу Олафу, и то-
гда мы ему враги. 

— Но глаз может означать, что подвод-
ная лодка принадлежит Г. П. В., — возра-
зил Клаус. — В таком случае мы им друзья. 

— Очеви! — заключила Солнышко, и 
это означало «Ясно, что лишь один ответ 
может нас впустить в лодку». И она крик-
нула в люк: — Свои! 

Последовало молчание, потом глухой 
голос сказал: 

— Пароль, пожалуйста. 
Бодлеры снова переглянулись. Пароль, 

как известно, некое слово или фраза, кото-
рые произносят с тем, чтобы получить нуж-
ную информацию или доступ в секретное 
помещение, но дети-то понятия не име-
ли, что они должны сказать, чтобы попасть 
внутрь подводной лодки. С минуту все трое 
молчали и делали попытки сообразить. Им, 

33 





правда, хотелось соображать в более спо-
койной обстановке, чтобы их не отвлекал 
шум мчащейся воды и кашель рыб. Им хо-
телось не торчать тут на санках посреди 
Порченого Потока, а сидеть в тихой ком-
нате, например в библиотеке бодлеровско-
го дома, и читать про всякие пароли. Но 
пока все трое думали об одной и той же 
библиотеке, один из детей вспомнил про 
сожженную библиотеку Г. П. В. в горах, на 
Главном Перекрестке Ветров, где когда-то 
находился штаб. Старшей сестре пришла на 
ум железная арка — почти единственная 
уцелевшая часть библиотеки с выгравиро-
ванным на ней девизом. Вайолет поглядела 
на младших, а затем пригнулась к люку и 
произнесла загадочные слова девиза, наде-
ясь, что они принесут безопасность: 

— Здесь царит покой. 
После небольшой паузы люк с громким 

металлическим лязганьем отворился, дети 
заглянули в темную дыру и разглядели при-
ставную лестницу, по которой они могли 
спуститься вдоль стенки. Их охватила дрожь, 
и не только от пронизывающего горного вет-
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pa и холода мчащегося мутного Потока. Они 
задрожали от неизвестности — они не знали, 
куда они попадут и кого встретят, когда 
спустятся в дыру. Бодлеры медлили на краю 
люка, не решаясь сделать первый шаг, им са-
мим хотелось крикнуть вниз: «Свой или чу-
жой? >>, задать тот же вопрос: «Свой или чу-
жой?». Что было безопаснее — сойти вниз, 
в подводную лодку, или рискнуть жизнью и 
остаться наверху, в бурлящих водах Порче-
ного Потока? 

— Входите, Бодлеры, — произнес голос, 
и — будь что будет — Бодлеры решились 
спуститься в дыру. 



— Вниз прямо! — скомандовал глухой 
голос, и Бодлеры начали спускаться. — Сба-
вить обороты! Тихий ход! Остерегись! Не ос-
тупись! Так точно! Меня не пугать! Вниз не 
смотреть! Смотреть вперед! Горючих жид-
костей с собой не брать! Так точно! Отста-
вить! Смотреть назад! Отставить! Не бол-
тать! Отставить! Опасаться всего! Так точно! 

— Так точно? — шепотом переспроси-
ла Солнышко. 

— «Так точно» заменяет «да»,— тихо 
объяснил Клаус. 
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— Так точно! — снова послышался го-
лос. — Не спать! Под ноги смотреть! Вверх 
смотреть! Шпионов берегись! Друг друга бе-
регись! Вообще берегись! Так точно! Не зе-
вать! Стоп машина! Отставить! Полный впе-
ред! Не дремать! Без паники! По курсу не 
рыскать! Так точно! 

Несмотря на отчаянное положение, в 
каком очутились Бодлеры, они едва удер-
жались от смеха. Голос отдавал так много 
команд и среди них так мало осмыслен-
ных, что выполнять их было невозможно, 
да и, судя по непоследовательной мане-
ре, казалось, говорившего на самом деле 
не заботило, следуют его инструкциям или 
нет. Он явно тут же про них забывал. 

— За поручни держись! — продолжал 
голос. Бодлеры заметили в конце прохо-
да свет. — Так точно! Нет! Держаться 
друг за друга! Нет! Фуражки надвинь! Нет! 
Держитесь за руки! Нет! Держитесь, и все! 
Подождите минуту! Подождите секунду! 
Хватит стоять! Долой войну! Долой не-
справедливость! Хватит мне надоедать! Так 
точно! 
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Солнышко начала спускаться первой, 
поэтому первой достигла нижней ступень-
ки и очутилась в небольшой, тускло осве-
щенной комнате с низким потолком. По-
средине комнаты стоял огромный человек 
в блестящем комбинезоне из скользкой на 
вид ткани и в скользких на вид сапогах. 
На груди у него красовался портрет муж-
чины с бородой. У самого человека, стоя-
щего перед ними, бороды не было, зато 
были длинные усы, загнутые на концах и 
напоминающие пару скобок. 

— Один из вас — младенец! — закричал 
он, когда Клаус и Вайолет тоже спустились 
вниз и встали рядом с сестрой. — Так точно! 
Нет — двое младенцев! Нет — трое! Нет — 
все трое не младенцы! Но один некоторым 
образом младенец! Добро пожаловать! Так 
точно! Привет! Добрый день! Как поживае-
те? Пожмем руки! Так точно! 

Бодлеры поспешили пожать руку чело-
веку, которая оказалась в перчатке из той 
же скользкой материи. 

— Меня зовут Вайолет Бо... — начала 
Вайолет. 
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— Бодлер! — прервал ее мужчина.— 
Знаю! Я не тупица! Так точно! А вы двое — 
Клаус и Солнышко! Вы — Бодлеры! Трое 
бодлеровских детей! Так точно! На которых 
«Дейли пунктилио» взваливает все вымыш-
ленные преступления, какие им приходят в 
голову! Но на самом деле вы ни в чем не 
виноваты, хотя неприятностей у вас по горло! 
Да, конечно! Приятно познакомиться! Лично! 
Так сказать! Пошли! За мной! Так точно! 

Человек круто повернулся и, тяжело 
ступая, двинулся из комнаты. Озадаченным 



Бодлерам ничего не оставалось, как после-
довать за ним в коридор. Там вдоль стен, 
пола и потолка сплошь тянулись металли-
ческие трубки, и Бодлерам приходилось то 
пригибаться, то высоко поднимать ноги. 
Иногда на голову им капала из трубок во-
да, но, поскольку они и так вымокли во 
время плавания на санях, им было все рав-
но. И кроме того, они были поглощены по-
пытками уловить смысл того, что говорил 
их новый знакомый. 

— Поглядим! Я вас сейчас лее пристав-
лю к работе. Так точно! Нет — сперва по-
кажу вам судно! Нет — сперва накормлю! 
Нет — познакомлю с командой! Нет — дам 
отдохнуть! Нет — сперва одену вас в ком-
бинезоны! Так точно! Все на судне должны 
носить непромокаемые костюмы на случай 
аварии, если нас затопит! Но тогда, разу-
меется, понадобятся и водолазные шлемы! 
Так точно! Всем, кроме Солнышка, — ей 
шлем будет велик! Стало быть, она утонет! 
Нет — она вся поместится в шлеме! Так 
точно! На затылке шлема для этой цели 
есть дверка! Так точно! Мне уже приходи-
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лось такое видеть! Я много перевидал на 
своем веку! 

— Простите, — обратилась к нему Вай-
олет, — не скажете ли, кто вы такой? 

Человек круто повернулся лицом к де-
тям и воздел кверху руки. 

— Что?! — загремел он. — Вы не знае-
те, кто я такой?! Никогда в жизни меня 
так не оскорбляли! Нет — оскорбляли, и 
много раз! Так точно! Помню, как Граф 
Олаф повернулся ко мне и сказал своим 
ужасным голосом... Нет, не важно, что он 
сказал. Я вам отвечу: я — капитан Уид-
дершинс. Говорю по буквам: У-и-д-д-е-р-
ш-и-н-с. Наоборот читается с-н-и-ш... Лад-
но, не важно, никто не читает мою фами-
лию наоборот! Кроме тех, кто не уважает 
алфавит! А таких здесь нет! Так ведь? 

— Да, — отозвался Клаус. — Мы испы-
тываем огромное уважение к алфавиту. 

— Еще бы! — вскричал капитан. — Что-
бы Клаус Бодлер не уважал алфавит?! Не-
мыслимо! Не может быть! Как ты посмел 
это сказать?! Нет — ты не говорил! Прошу 
прощения! Тысяча извинений! Так точно! 
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— Это ваша подводная лодка, капитан 
Уиддершинс? — спросила Вайолет. 

— Как?! — опять загремел капитан. — 
Ты не знаешь, чья это субмарина?! Знаме-
нитая изобретательница, и представления 
не имеешь об элементарной истории под-
водных лодок? Разумеется, это моя лод-
ка! Много лет уже моя! Так точно! Разве 
вы не слыхали о капитане Уиддершинсе и 
«Квиквеге»? Никогда не слыхали о Субма-
рине Ка и ее Команде Два? Я сам приду-
мал ей название! С небольшой помощью! 
Так точно! Я-то думал, Жозефина расска-
зала вам про «Квиквег»! Все-таки я не 
один год патрулировал озеро Лакримозе! 
Бедная Жозефина! Дня не проходит, что-
бы я о ней не вспомнил! Так точно! За 
исключением тех дней, когда забываю 
вспомнить! 

— Нелья? — спросила Солнышко. 
— Мне говорили, что я не сразу начну 

понимать все, что ты говоришь. — Капитан 
посмотрел вниз, на Солнышко. — Не уве-
рен, что у меня найдется время изучать 
еще один иностранный язык! Так точно! 
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Разве что удастся поступить на ночные 
курсы! 

— Сестра имела в виду, — поспешно вме-
шалась Вайолет, — что удивляется, откуда 
вы так много про нас знаете. 



— Откуда вообще люди о чем-то узна-
ют? Прочел, разумеется! Так точно! Я вни-
мательно читаю каждый выпуск «Глубо-
ководных Почтовых Вестей», посылаемых 
волонтерами. Правда, в последнее время я 
их не получаю! Так точно! Поэтому я так 
рад, что вы неожиданно тут объявились! 
Так точно! Я чуть в обморок не хлопнулся, 
когда заглянул в перископ и вдруг увидал 
прямо перед собой ваши мокрые мордаш-
ки! Так точно! Я не сомневался, что это вы 
и есть, но все равно не колеблясь потре-
бовал у вас пароль! Так точно! Я никогда 
не колеблюсь! Так точно! Такова моя лич-
ная философия! 

Капитан остановился на середине кори-
дора и показал на медный прямоугольник 
на стене. Это была табличка, что означает 
«металлическая дощечка с выгравирован-
ными словами, и такие таблички, как пра-
вило, свидетельствуют о том, что на этом 
месте произошло нечто важное». На верх-
ней части таблички был выгравирован глаз 
Г. П. В., взирающий сверху на слова «Лич-
ная философия капитана». Надпись была 
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сделана громадными буквами, но, чтобы 
разглядеть слова пониже, Бодлерам при-
шлось подойти совсем близко. 

— «Тот, кто колеблется, — пропал!» — 
вскричал капитан, тыча в каждое слово 
толстым пальцем в перчатке. 

— «Или та»,— добавила Вайолет, пока-
зывая на два кое-как нацарапанные слова. 

— Их приписала моя падчерица, — по-
яснил капитан Уиддершинс. — И она пра-
ва! «Или та!» Однажды я шел по этому 
самому проходу и вдруг осознал, что лю-
бой может пропасть, если будет колебать-
ся! Скажем, вас преследует гигантский 
осьминог, а вы на мгновение останавлива-
етесь, чтобы завязать шнурок на башмаке. 
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И что произойдет? Все пропало — вот что 
произойдет! Так точно! Вот откуда взялась 
моя личная философия! Я никогда не ко-
леблюсь! Никогда! Так точно! Правда, из-
редка я тоже колеблюсь! Но стараюсь 
удержаться! Ибо тот или та, кто колеблет-
ся, — пропали! Идем дальше! 

И, ни минуты не колеблясь, капитан Уид-
дершинс круто развернулся и повел детей по 
коридору. При каждом шаге его непромо-
каемые сапоги издавали чавкающий звук, 
который разносился по всему коридору. 
У детей немного кружилась голова от бес-
прерывной трескотни капитана. Они глубо-
ко задумались о его личной философии и 
начали прикидывать, не следует ли им пере-
нять ее. Обзавестись личной философией, 
это все равно что завести дома ручную мар-
тышку: поначалу это очень увлекательно, но 
бывают ситуации, когда это не совсем спод-
ручно. «Тот или та, кто колеблется, — про-
пали» — философия на первый взгляд впол-
не разумная. Но Бодлерам вспомнились си-
туации, когда лучшее, что они могли в тот 
момент сделать, — это заколебаться. Вайо-
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лет радовалась, что однажды заколебалась, 
когда они с сестрой и братом жили у Те-
ти Жозефины. Без этого она не успела бы 
осознать важность мятных лепешек, лежав-
ших у нее в кармане. Клаус радовался, что 
на минуту заколебался, когда они прятались 
в больнице, иначе у него не родилась бы 
мысль переодеться самому и переодеть Сол-
нышко в белый халат и таким образом, вы-
дав себя за медицинских работников, из-
бавить Вайолет от неуместной операции. 
А Солнышко радовалась, что помедлила пе-
ред палаткой Графа Олафа на Коварной 
Горе, в результате чего подслушала назва-
ние последнего безопасного места, кото-
рого Бодлеры надеялись достичь. Однако, 
несмотря на все эти случаи, когда колебания 
оказали большую помощь, детям не хоте-
лось брать себе в качестве личной филосо-
фии выражение «Тот или та, кто не колеб-
лется,— пропали», поскольку в любой мо-
мент мог появиться гигантский осьминог, 
особенно пока Бодлеры находились на бор-
ту подводной лодки, и было бы чрезвычайно 
глупо с их стороны колебаться, если бы он 
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за ними погнался. Возможно, рассуждали 
Бодлеры, самым разумным в качестве лич-
ной философии было бы выражение «Иног-
да тот или та должны колебаться, а иногда 
не должны». Но это им показалось слишком 
длинным и невнятным и не годилось для 
таблички. 

— Возможно, если бы в свое время я 
не заколебался, — продолжал капитан, — 
«Квиквег» был бы уже отремонтирован! 
Так точно! Боюсь, подлодка и команда не 
в лучшей форме. Так точно! Мы подверга-
лись атакам злодеев и пиявок, акул и аген-
тов по продаже недвижимости, пиратов 
и их подруг, торпед и рассерженного ло-
сося! Так точно! — Капитан остановился 



перед толстой металлической дверью, по-
вернулся к Бодлерам и вздохнул. — Все: от 
радиолокационной установки и до моего 
будильника — в неисправном состоянии! 
Так точно! Поэтому меня и радует, что ты 
здесь, Вайолет Бодлер! Нам позарез тре-
буется кто-то разбирающийся в механиз-
мах. 

— Посмотрю, что я смогу сделать, — 
отозвалась Вайолет. 

— Пойдем, посмотришь! — И капитан 
Уиддершинс распахнул дверь. 

Бодлеры вошли вслед за ним в огром-
ное помещение, своего рода кают-компа-
нию. Когда капитан говорил, слова его от-
давались гулким эхом. Повсюду были труб-
ки — на потолке, на полу, они торчали 
из стен под разнообразными углами. Меж-
ду трубками размещалось множество не-
понятных пультов с кнопками, рычажками 
и экранчиками, а также мелкими надпися-
ми типа: «Опасно!», «Осторожно!» и «Тот 
или та, кто колеблется,— пропали!» Кое-
где поблескивали зеленые огоньки. В даль-
нем конце помещения стоял громадный 
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деревянный стол, заваленный книгами, кар-
тами и грязной посудой. Стол стоял под 
огромным иллюминатором (имеется в ви-
ду «круглое окошко, через которое Бод-
леры увидели мутные воды Порченого По-
тока»). 

— Мы с вами в чреве зверя! — объявил 
капитан.— Так точно! Здесь сосредоточе-
на вся жизнь на «Квиквеге»! Отсюда мы 
управляем субмариной, тут едим, тут об-
суждаем очередное задание и играем в на-
стольные игры, когда устаем от работы! — 
Он подошел к одному из пультов и засу-
нул под него голову. — Фиона! — позвал 
он. — Вылезай! 

Послышалось тихое дребезжание, и из-
под пульта на середину кают-компании 
стремительно что-то выкатилось. В тус-
клом зеленоватом свете Бодлеры не сразу 
разглядели, что на небольшой платформе 
на колесиках лицом вверх лежит девочка 
чуть постарше Вайолет. На девочке был 
такой же, как на капитане Уиддершин-
се, непромокаемый комбинезон и тоже с 
портретом бородатого мужчины на груди. 
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В одной руке она держала фонарик, а в 
другой клещи. Она улыбнулась и протя-
нула клещи капитану, он помог ей встать 
с платформы, после чего она надела тре-
угольной формы очки. 

— Бодлеры, — сказал капитан, — это 
моя падчерица Фиона. Фиона, это Вайолет, 
Клаус и Солнышко Бодлеры. 

— Рада познакомиться, — ответила де-
вочка и протянула руку в перчатке сперва 
Вайолет, потом Клаусу и под конец Сол-
нышку, которая одарила Фиону широ-
кой зубастой улыбкой. — Простите, что не 
встречала вас наверху. Я пыталась починить 

телеграфный аппарат, но ремонт электро-
техники не моя специальность. 

— Так точно! — выпалил капитан. — 
Мы давненько уже не получаем телеграмм, 
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но Фиона в таких аппаратах 
ничего не смыслит! Вайолет, 
приступай! 

— Вам придется извинить 
моего отчима за его манеру 
говорить. — Фиона обняла 
его одной рукой. — К ней не 
сразу привыкнешь, на это по-
требуется время. 

— Некогда привыкать! — 
отрезал капитан Уиддершинс. — Сейчас не 
время проявлять пассивность! Тот, кто ко-
леблется, — пропал! 

— Или та, — мягко поправила Фио-
на. — Пойдем, Вайолет, я дам тебе водо-
лазный костюм. Если тебя интересует, кто 
на нем изображен, то это Герман Мелвилл. 

— Один из моих любимых авторов, — 
вмешался в разговор Клаус. — Мне страш-
но нравится, как в своей странной, нередко 
экспериментальной философской прозе он 
привлекает наше внимание к тяжелому по-
ложению зачастую презираемых людей — 
бедных моряков или эксплуатируемых под-
ростков. 

с 
I 
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— Я должна была догадаться, что тебе 
он нравится, — отозвалась Фиона. — Ког-
да дом Жозефины рухнул в озеро, мы с 
отчимом успели спасти кое-какие книги из 
ее библиотеки, которые не успели непо-
правимо промокнуть. Я прочла некоторые 
из твоих дешифровок. Ты очень проница-
тельный исследователь. 

— Ты очень любезна,— отозвался Клаус. 
— Так точно! — вскричал капитан. — 

Проницательный исследователь — то, что 
нам нужно! — Он протопал к столу и при-
поднял пачку бумаг. — Один таксист ухит-
рился раздобыть для меня вот эти морские 
карты. Но я не способен в них разобрать-
ся! Они запутанные! Они затейливые! Они 
замызганные! Нет — я не то имел в виду! 

— Я думаю, вы хотели сказать «замысло-
ватые»,— предположил Клаус, вглядываясь 
в карты. — «Замызганные» значит «гряз-
ные», а «замысловатые» значит «сложные». 
А что это за карты? 

— Приливов и отливов! — закричал ка-
питан. — Мы должны вычислить направле-
ние господствующих приливов там, где 
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Порченый Поток впадает в море! Клаус, 
подбери себе комбинезон и немедленно 
приступай к работе! Так точно! 

— Так точно! — отозвался Клаус, ста-
раясь приноровиться к стилю, принятому 
на «Квиквеге». 

— Так точно! — радостно заревел ка-
питан. 

— Я? — осведомилась Солнышко. 
— Так точно! — ответил капитан. — 

Я про тебя не забыл, Солнышко! Я ни за 
что не забуду про Солнышко! И через мил-
лион лет буду помнить! Столько я, правда, 
не проживу! В особенности потому, что я 
редко делаю физические упражнения! Но 
просто я не люблю физические упражне-
ния, следовательно, так мне и надо! Пом-
ню, меня не взяли с собой в горы оттого, 
что я не тренировался как следует, и я... 

— Ты хотел объяснить Солнышку, ка-
кую ты ей поручаешь работу, — мягко на-
помнила Фиона. 

— Да, разумеется! — воскликнул капи-
тан. — Естественно! Стряпней у нас зани-
мается еще один член команды, но он 
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только и знает, что готовить противные 
овощи! Надоело до смерти! Я надеюсь, 
благодаря твоим кулинарным талантам на-
ше меню улучшится! 

— Саус, — со скромным видом про-
говорила Солнышко, что означало нечто 
вроде «Я очень давно не стряпала», и брат 
с сестрой поспешили перевести сказанное. 

— Мы торопимся! — Капитан направил-
ся к дальней двери с надписью «КАМ-
БУЗ».— Нам некогда ждать, пока Солныш-
ко сделается поваром экстра-класса и толь-
ко тогда приступит к работе! Тот или та, 
кто колеблется, — пропали! Эй, Куки! — 
Он открыл дверь и крикнул внутрь: — Ку-
ки! Выходи, познакомься с Бодлерами! 

Дети услыхали тихие неровные шаги, 
как будто у идущего была повреждена од-
на нога, и тут же из глубины кухни при-
храмывая вошел мужчина в таком же ком-
бинезоне, что и у капитана. На лице его 
сияла улыбка. 

— Бодлеры! — воскликнул он. — Я всег-
да верил, что рано или поздно снова вас 
увижу! 
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Троица уставилась на него, потом друг 
на друга в полном остолбенении, что в 
данном случае означает «изумившись при 
виде человека, которого знали во времена 
лесопилки „Счастливые Запахи", когда его 
доброе отношение к ним явилось одним из 
немногих положительных сторон той зло-
получной главы из их жизни». 

— Фил! — закричала Вайолет. — Что 
вы тут делаете? 

— Он и есть второй член Команды 
Два! — заревел капитан. — Так точно! Сна-
чала вторым членом команды была мать 
Фионы, но несколько лет назад она погиб-
ла во время несчастного случая, связанного 
с морской коровой. 

— Не уверена, что это был несчастный 
случай, — возразила Фиона. 

— Потом вторым членом был Жак! — 
продолжал капитан. — Так точно! Потом 
его брат, как там его звали, а потом ужас-
ная женщина, которая оказалась шпион-
кой, и, наконец, теперь у нас Фил! Правда, 
мне нравится называть его Куки! Не знаю 
уж почему! 

62 



— Мне надоело работать в лесостро-
ительной промышленности, — объяснил 
Фил. — Я не сомневался, что подыщу ра-
боту получше. И вот видите: теперь я по-
вар на ветхой субмарине. Жизнь делается 
все лучше и лучше. 

— Вы всегда были оптимистом, — заме-
тил Клаус. 

— Нам нужен не оптимист! — заявил ка-
питан Уиддершинс. — Нам нужен кок! При-
нимайтесь за работу, Бодлеры! Все трое! Так 
точно! Нельзя терять ни минуты! Тот, кто 
колеблется, — пропал! 

— Или та, — напомнила отчиму Фио-
на. — А непременно надо начинать пря-
мо сейчас? Бодлеры наверняка утомились 
от путешествия. Мы могли бы провести 
спокойный вечер, поиграть в настольные 
игры... 

— Настольные игры?! — изумился ка-
питан. — Развлечения? Увеселения? У нас 
нет на это времени! Так точно! Сегодня 
суббота, значит, у нас осталось всего пять 
дней! В четверг состоится собрание Г. П. В., 
и я не желаю, чтобы хоть кто-то в отеле 
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«Развязка» мог сказать, будто «Квиквег» 
не выполнил своей миссии. 

— Миссия? — переспросила Солнышко. 
— Так точно! — отозвался капитан Уид-

дершинс. — Мы не должны колебаться! На-
до действовать! Надо спешить! Надо дви-
гаться! Надо искать! Надо исследовать! На-
до вести поиски! Надо продолжать! Иногда 
надо ненадолго остановиться и перекусить! 
Мы должны найти сахарницу раньше Графа 
Олафа! Так точно! 



Выражение «Разрази меня гром!» при-
нято в обществе пиратов, которым нравит-
ся употреблять громкие выражения почти 
в такой же степени, как перепрыгивать на 
борт чужих судов и завладевать чужими 
драгоценностями. Оборот этот применяет-
ся для изъявления крайнего удивления, ко-
гда человек чувствует, что обстоятельства 
вот-вот сокрушат его. Я лично не употреб-
лял этого выражения с тех пор, как од-
ним дождливым вечером мне довелось изо-
бражать пирата, испытывающего крайнее 
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удивление. Но когда капитан Уиддершинс 
сообщил бодлеровским сиротам, куда на-
правляется «Квиквег» и в чем состоит цель 
поисков, упомянутая фраза пришлась как 
нельзя более кстати. 

— Разрази меня гром! — воскликнула 
Солнышко. 

— Что это с тобой? — вскричал в ответ 
капитан. — Разве Бодлеры промышляют 
пиратством? Боже милостивый! Если бы ва-
ши родители знали, что вы отнимаете у лю-
дей сокровища... 

— Мы не пираты, капитан Уиддер-
шинс, — поспешно вступилась за сестру 
Вайолет. — Солнышко узнала эти слова из 
старого фильма. Она просто имеет в виду, 
что мы удивлены. 

— Удивлены! — Капитан заходил взад-
вперед, скрипя при каждом шаге водоне-
проницаемым костюмом. — Думаете, «Кви-
квег» преодолевал все трудности, когда 
плыл против течения по Порченому Пото-
ку ради своего удовольствия? Так? Думае-
те, я пошел на этот риск просто потому, 
что у меня выдался свободный денек? Так? 

66 



Думаете, вы по чистой случайности наткну-
лись на наш перископ? Так? Думаете, я на-
рядился в этот скафандр, чтобы казаться 
толще? Так? Думаете, члены Г. П. В. баклу-
ши бьют, пока Граф Олаф вьет густую па-
утину коварства и подлости по всему миру? 
Так? 

— Значит, вы нас искали? — Клаус был 
потрясен. Его так и подмывало вслед за се-
строй воскликнуть: «Разрази меня гром!» — 
но он не хотел еще больше растревожить 
капитана Уиддершинса. 

— Да, вас! — закричал капитан. — Так 
точно! И сахарницу! Так точно! И справед-
ливость! Так точно! И свободу! Так точно! 
И возможность сделать мир мирным! Так 
точно! И безопасным! Так точно! А время 
у нас есть только до четверга! Так точно! 
Мы в ужасной опасности! Так точно! По-
этому за работу! 

— Абракадабра! — крикнула Солнышко. 
— Моя сестра сбита с толку, — поясни-

ла Вайолет, — и мы тоже. Вот если б толь-
ко на минутку остановиться и выслушать 
вашу историю с самого начала... 
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— Остановиться? — возмутился капи-
тан. — Я только что вам объяснил наше от-
чаянное положение, а ты просишь остано-
виться?! Милая моя, вспомни мою личную 
философию! Так точно! «Тот или та, кто 
колеблется,— пропали!» А теперь — пора 
двигаться дальше! 

Обескураженные дети переглянулись. Им 
не хотелось двигаться дальше. Им казалось, 
они и так беспрерывно перемещаются по-
сле ужасного дня на пляже, когда жизнь 
их перевернулась. Двигаясь, они перемести-
лись в дом Графа Олафа, потом они по-
переменно перемещались из дома в дом 
к разным опекунам. Они двигались, чтобы 
покинуть деревню, где их вознамерились 
сжечь на костре. После чего переместились 
в больницу, где вскоре вспыхнул пожар. 
Они переместились в багажнике олафов-
ского автомобиля в Пустоши, а из Пусто-
шей в переодетом виде — в Мертвые Горы, 
надеясь найти там кого-нибудь из своих ро-
дителей, а затем вниз, спустившись с Мерт-
вых Гор, убежденные, что родителей они не 
увидят никогда. И сейчас, находясь в суб-
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марине в глубине Порченого Потока, они 
мечтали остановиться, хоть ненадолго пере-
стать двигаться и получить ответы хотя бы 
на некоторые из вопросов, которые они не 
переставали задавать себе с тех самых пор, 
как начались их перемещения. 

— Отчим, — нежно сказала фиона, — 
почему бы тебе не завести двигатели «Кви-
квега», а я тем временем покажу Бод-
лерам, где у нас хранятся запасные ска-
фандры? 

— Я — капитан! — грозно объявил ка-
питан. — Так точно! Здесь я отдаю коман-
ды! — Он передернул плечами и поднял 
прищуренные глаза к потолку. 

И тут Бодлеры в первый раз заметили 
веревочную лестницу, висевшую вдоль сте-
ны. Лестница вела к полке, на которой по-
мещалось большое колесо, возможно ру-
левое, а также несколько ржавых рычагов 
и выключателей, назначение которых было 
непонятным, как китайская грамота, и в 
данном случае это означает «такой слож-
ности, что, возможно, даже Вайолет Бод-
лер не справилась бы с ними». 

69 



— Приказываю себе подняться наверх, — 
продолжал капитан несколько смущенно, — 
и запустить двигатели «Квиквега».— Выпа-
лив: «Так точно!» — капитан полез по лест-
нице, и Бодлеры остались внизу с фионой 
и Филом. 

— Наверно, вы несколько ошеломле-
ны, — проговорил Фил. — Помню, как в 
первый день моего пребывания на «Квикве-
ге» лесопилка «Счастливые Запахи» вспо-
миналась мне как тихое, спокойное место! 

— Фил, принеси-ка Бодлерам газиров-
ки, а я подберу им гидрокостюмы, — по-
просила Фиона. 

— Газировки? — Фил бросил пугливый 
взгляд на капитана, который как раз долез 
до середины веревочной лестницы. — Гази-
ровку нам велено беречь для особых случаев. 

— Сейчас и есть особый случай, — на-
стаивала Фиона. — Мы приветствуем трех 
новых волонтеров на борту субмарины. Ка-
кую вы любите газировку, Бодлеры? 

— Любую, только не с оливкой. — Вай-
олет вспомнила любимый напиток Эсме 
Скволор. 
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— Я принесу лимонной, — сказал Фил. — 
Организм моряка должен содержать мно-
го цитруса. Дети, как же я рад вас видеть. 
Знаете, если бы не вы, я бы здесь не очу-
тился. После той истории в Полтривилле я 
был так перепуган, что не захотел больше 
оставаться в «Счастливых Запахах». И с тех 
пор моя жизнь — одно сплошное приклю-
чение! 

— Жаль, что нога у тебя так и не за-
жила, — заметил Клаус, намекая на хро-
моту Фила. — Я и не представлял, что та 
история со штамповальным станком была 
настолько серьезна. 

— Да я не потому хромаю, — отозвался 
Фил. — Просто меня на прошлой неделе 
укусила акула. Было очень больно. Но мне, 
я считаю, повезло: мало кому выпадает 



счастливый случай оказаться в такой бли-
зости к смертельно опасному существу! 

Бодлеры проводили его взглядом, пока 
он шел, прихрамывая, на камбуз, насвис-
тывая веселый галоп. 

— Фил и раньше был таким оптимис-
том? — спросила Фиона. 

— Всегда, — подтвердила Вайолет, и 
двое младших Бодлеров кивнули. — Дру-
гих таких людей, кто бы сохранял жизне-
радостность в самых ужасных обстоятель-
ствах, мы не встречали. 

— По правде говоря, иногда мне это 
кажется немного утомительным. — Фиона 
поправила свои треугольные очки. — Пой-
дем подыщем для вас комбинезоны. 

Бодлеры кивнули и вышли вслед за 
Фионой из кают-компании опять в узкий 
коридор. 

— Я знаю, у вас накопилось много во-
просов, — продолжала Фиона. — Постара-
юсь рассказать вам все, что знаю. Отчим 
считает, что тот или та, кто колеблется, — 
пропали. Но у меня более осторожная лич-
ная философия. 
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— Мы будем тебе очень благодарны, 
если ты нам кое-что объяснишь, — начал 
Клаус. — Во-первых, откуда вы знаете, кто 
мы? Почему вы нас искали? Откуда вы уз-
нали, где нас искать? 

— Довольно много «во-первых».— Фи-
она улыбнулась. — По-моему, вы забывае-
те, что ваши подвиги не секрет для многих. 
Почти ежедневно в одной из самых по-
пулярных газет рассказывалась ваша исто-
рия. 

— В «Дейли пунктилио»? — спросила 
Вайолет. — Надеюсь, вы не поверили их бес-
совестному вранью? 

— Конечно нет. Но даже самые нелепые 
рассказы могут содержать крупицы прав-
ды. В «Дейли пунктилио» сообщалось, что 
вы убили человека в Городе Почитателей 
Ворон, а затем подожгли больницу и Кар-
навал Калигари. Мы, естественно, понима-
ли, что вы не совершали этих преступле-
ний, но таким образом мы прослеживали 
ваш путь. Мы с отчимом догадались, что вы 
нашли тайное пятно на карте Мадам Лулу 
и направляетесь к штабу Г. П. В. 
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Клаус кивнул: 
— Значит, вам известно про Мадам Ау-

лу и про закодированное пятно? 
— Так ведь именно мой отчим научил 

ее этому коду. Это было давным-давно, ко-
гда оба они были молодыми. Недавно до 
нас дошли сведения об уничтожении шта-
ба, поэтому мы предположили, что вы те-
перь спуститесь с гор. Вот я и задала курс 
вверх по течению Порченого Потока. 

— И вы проделали такой трудный путь 
наверх только ради нас? — поразился Клаус. 

Фиона опустила глаза: 
— Честно говоря, нет. Вы не единствен-

ное, что нас интересовало в штабе Г. П. В. 
В одной из полученных нами «Глубоко-
водных Почтовых Вестей» сообщалось, что 
там же находится и сахарница. 

— Глаповес? — спросила Солнышко. 
— «Что такое „Глубоководные Почто-

вые Вести"?» — перевела Вайолет. 
— Это способ передачи информации, — 

объяснила Фиона. — Волонтерам трудно 
встречаться друг с другом часто, поэтому, 
раскрыв какую-нибудь тайну, они сообщают 
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об этом в телеграмме. Таким путем проис-
ходит обмен важной информацией, и наши 
ежедневники быстро наполняются данными, 
которые нам помогут победить наших вра-
гов. Ежедневники — это... 

— Мы знаем, что это такое, — перебил 
Клаус и вынул из кармана темно-синюю 
записную книжку. — У меня он есть. 

Фиона улыбнулась и постучала пальца-
ми в перчатке по переплету книжки. 

— Я и сама должна была догадаться, 
что он у тебя есть, — сказала она. — Если 
твоим сестрам захочется завести себе та-
кие же, у нас найдутся лишние. Все нахо-
дится в подсобке. 

— Значит, мы поднимаемся вверх по те-
чению к штабу, чтобы забрать сахарни-
цу? — проговорила Вайолет. — Мы ее там 
не видели. 
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— Мы считаем, ее кто-то выбросил в ок-
но, когда начался пожар, — ответила Фио-
на. — Если ее выбросили из окна кухни, то 
она должна была попасть в Порченый По-
ток, и тогда течение понесло ее к подно-
жию Мертвых Гор. Мы как раз собирались 
поискать ее на дне Потока, когда вдруг на-
ткнулись на вас. 

— Возможно, течением ее унесло гораз-
до дальше, — задумчиво произнес Клаус. 

— Я тоже так думаю, — согласилась 
Фиона. — Я надеюсь на тебя, может быть, 
тебе удастся определить ее местонахожде-
ние, когда ты изучишь карты приливов и 
отливов. Я в них ничего не смыслю. 

— Я тебе покажу, как ими пользовать-
ся. Ничего сложного. 

— Это меня и пугает, — отозвалась Фи-
она. — Если это так легко, то Граф Олаф 
имеет шанс отыскать сахарницу раньше 
нас. Отчим говорит, если сахарница попа-
дет в руки Графа Олафа, то усилия всех 
волонтеров сведутся на нет. 

Бодлеры кивнули, и дальше все шли по 
коридору молча. Выражение «на нет» про-
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сто еще один способ сказать «напрасны». 
Однако, какое бы выражение вы ни употре-
били, все равно смириться с таким резуль-
татом трудно. Например, позже, во второй 
половине дня я войду в большую комнату, 
полную песку, и, если не найду пробирку, 
которую ищу, мне трудно будет примирить-
ся с тем, что я просеял весь этот песок на-
прасно. Или: если вы упорствуете в своем 
желании прочесть эту книгу до конца, пре-
рывая чтение приступами слез, — вам труд-
но будет признать, что вы прочли эту исто-
рию напрасно и лучше было бы пролистать 
нудные описания круговорота воды. А Бод-
лерам не хотелось признать, что все бе-
ды они перенесли напрасно, все их стара-
ния насмарку и вся их жизнь прошла впус-
тую,— в том случае если Граф Олаф сумеет 
найти роковую сахарницу раньше них. Трое 
детей шли за Фионой по тускло освещенно-
му коридору, и им хотелось верить, что вре-
мя, проведенное ими на борту субмарины, 
не станет очередным ужасающим путешест-
вием, которое еще раз приведет к безнадеж-
ности, безысходности и безотрадности. 
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Пока что путешествие привело их к не-
высокой двери, перед которой Фиона оста-
новилась и обернулась к Бодлерам. 

— Это наша подсобка,— сказала она. — 
Внутри вы найдете комбинезоны, хотя да-
же самый небольшой будет для Солнышка 
велик. 

— В полоску, — пробормотала Солныш-
ко. Она имела в виду нечто вроде «Не бес-
покойся — я привыкла к неподходящей 
одежде», и брат с сестрой поторопились 
перевести ее слова. 

— Вам также понадобятся водолазные 
шлемы, — продолжала Фиона. — Наша лод-
ка старая, может дать течь. Если течь будет 
серьезной, то под давлением воды обшив-
ка «Квиквега» может не выдержать и во-
да хлынет внутрь. Кислородное устройство 
внутри водолазных шлемов позволит вам 
дышать под водой — во всяком случае ка-
кое-то время. 

— Твой отчим сказал, что шлем Сол-
нышку будет велик и ей придется помес-
титься внутри шлема, — заметила Вайо-
лет. — Это безопасно? 
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— Безопасно, но неудобно, — ответила 
Фиона,— как и вообще все на «Квиквеге». 
Наша субмарина когда-то была в отличном 
состоянии, но, поскольку тут нет никого, 
кто бы разбирался в механике, сейчас лодка 
не очень-то соответствует своей былой сла-
ве. Многие помещения залиты водой, так 
что спать, к сожалению, мы будем в тесноте. 
Надеюсь, вы ничего не имеете против коек? 

— У нас бывали постели и похуже. 
— Да, я слыхала. Я читала описание 

Сиротской лачуги в Пруфрокской подго-
товительной школе. Что-то кошмарное. 

— Так вы уже тогда слыхали про 
нас? — воскликнула Вайолет.— Почему же 
вы не разыскали нас раньше? 

Фиона вздохнула: 
— Да, мы про вас знали. Я каждый день 

читала в газете про все ваши ужасные при-
ключения, но отчим сказал, что мы ничего 
не можем поделать со злодеяниями, о ко-
торых там шла речь. 

— Почему? — не выдержал Клаус. 
— Он сказал, что ваши беды чересчур 

серьезны. 
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» 

— Не понимаю, — пробормотала Вайо- к 
лет. 

— Я тоже, — призналась Фиона. — По 
словам отчима, злодейства в этом мире так 
много, что самое лучшее — это суметь со-
вершить какой-то один небольшой благо-
родный поступок. Потому-то мы ищем са-
харницу. Казалось бы, задача пустяковая, 
но поискам конца-краю не видно, 

— А чем так важна сахарница? — по- i 
интересовался Клаус. 

Фиона опять вздохнула и поморгала за 
стеклами своих треугольных очков. Вид 
у нее был такой огорченный, что средний 
Бодлер даже пожалел, что задал вопрос. 

— Не знаю, — ответила она. — Отчим 1 

не хочет мне говорить. 
— Поченет? — осведомилась Солнышко. 
— Он говорит, мне лучше не знать. Ду- , 

маю, это тоже великая тайна. Он говорит, 
что людей убивали за знание подобных ве-
ликих тайн, и он не хочет подвергать меня 
опасности. 

— Но ты и так в опасности, — возразил 
Клаус — Мы все в опасности. Мы на борту 
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ненадежной субмарины, пытаемся найти 
маленький, но важный предмет, прежде 
чем на него наложит лапы гнусный злодей. 

Фиона повернула ручку двери, и та от-
крылась с долгим громким скрипом, заста-
вившим Бодлеров вздрогнуть. Каюта была 
маленькая, плохо освещенная: горел толь-
ко один зеленый огонек, и сперва Бодле-
рам почудилось, будто комната полна мол-
ча стоящих людей. Правда, они тут же 
разглядели, что это гидрокостюмы, вися-
щие вдоль стены на крючках. 

— Думаю, есть опасности и похуже, — 
тихо произнесла Фиона. — Думаю, мы да-
же и представить себе не можем — какие. 

Бодлеры взглянули на свою спутницу, а 
потом на ряд жутковатых пустых водолаз-
ных костюмов. Выше на полке выстроились 
большие водолазные шлемы — круглые ме-
таллические шары с круглыми смотровыми 
окошечками посредине. В неясном зелено-
ватом свете шлемы немного походили на 
глаза, пялившиеся на Бодлеров из подсоб-
ки, в точности как столько раз пялившийся 
на них глаз на щиколотке Графа Олафа. 
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И хотя они пока не были пиратами, их так 
и подмывало повторить «Разрази меня гром!», 
когда они шагнули в тесное, заставленное 
вещами помещение. Их с ног до головы про-
брала дрожь, им совершенно не хотелось ду-
мать о том, что «Квиквег» даст течь или раз-
рушится под давлением воды, не хотелось 
представлять, как они лихорадочно напяли-
вают на голову шлемы или как Солнышко 
лихорадочно втискивается в шлем. Им не хо-
телось размышлять о том, где сейчас Граф 
Олаф, или воображать, что случится, если 
он найдет сахарницу раньше, чем они. Но 
больше всего бодлеровским сиротам не хо-
телось думать об опасностях хуже тех, ка-
ких они даже вообразить не могли. 



Выражение «сидит как перчатка» зву-
чит довольно странно, поскольку перчатки 
бывают разного типа и лишь немногие го-
дятся в вашей именно ситуации. Если вам 
нужно согреть руки при низкой темпера-
туре, вам потребуется пара подходящих 
перчаток на теплой подкладке, а перчаточ-
ки, которые помещаются только в ящи-
ке кукольного комода, начисто не годятся. 
Если вам необходимо проникнуть в ресто-
ран среди ночи и украсть пару китайских 
палочек для еды, вам потребуются тонкие 
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перчатки, не оставляющие отпечатков, а 
перчатка, украшенная звонкими бубенчи-
ками, абсолютно не подойдет. А если вам 
надо незаметно пробраться через порос-
ший густым кустарником участок, вам по-
требуется очень, очень большая перчатка 
из зеленой, в цвет листьев, ткани, а пара 
элегантных шелковых перчаток будет бес-
полезна. 

Чаще всего выражение «сидит как пер-
чатка» просто означает, что какая-то вещь 
вам в самый раз и подходит вам так же, как, 
например, сладкий крем подходит для де-
серта или китайские' палочки — для выужи-
вания документов из открытого портфеля. 
И поэтому, когда бодлеровские сироты об-
лачились в водолазные костюмы, оказалось, 
что они сидят на них как перчатка. Хотя, 
по правде говоря, это не вполне соответст-
вовало истине. Вайолет до такой степени 
была довольна тем, что на талии имелось 
несколько петель для инструментов, что не 
обратила внимания на пузыри на локтях. 
Клаус был рад-радешенек, что на комбине-
зоне имеется непромокаемый карман, куда 
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можно класть записную книжку, и потому 
не обратил внимания на то, что сапоги не-
много жмут. А Солнышко, убедившись, что 
блестящая ткань не только водоустойчива, 
но и брызгоустойчива при готовке, не воз-
ражала против того, чтобы подвернуть шта-
нины комбинезона до самого верха, иначе 
она не могла сделать ни шагу. Но даже не 
в отдельных подходящих деталях водоне-
проницаемых комбинезонов было дело — 
подходящим было место и люди. Уже дол-
гое время Бодлеры испытывали ощущение, 
что жизнь их превратилась в прохудившую-
ся летающую тарелочку, которую перебра-
сывают от одного к другому, даже не пыта-
ясь оценить их по достоинству или найти 
им подходящее применение. Но сейчас, за-
стегнув молнии и разгладив портреты Гер-
мана Мелвилла на груди, дети почувствова-
ли, что летающие диски еще можно привес-
ти в порядок. В квиквеговских скафандрах 
они ощутили себя частью чего-то — если и 
не семьи в точном смысле слова, то добро-
вольного сообщества людей, объединивших-
ся ради одной цели. 
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Мысль, что их изобретательские, иссле-
довательские и кулинарные таланты оценят 
по достоинству, — такая мысль давным-дав-
но не приходила им в голову, и теперь, ко-
гда они стояли в подсобке и рассматривали 
друг друга, мысль эта пришлась им по серд-
цу, как перчатка по руке. 

— Вернемся в кают-компанию? — пред-
ложила Вайолет. — Я готова осмотреть те-
леграфное устройство. 

— Погоди, сперва я ослаблю пряжки на 
сапогах, — остановил ее Клаус, — и тогда 
я буду готов заняться картами приливов. 

— Кюизи1... — начала было Солнышко. 
Под этим она подразумевала что-то вроде 
«С нетерпением жду, когда увижу, как...», 
но раздавшийся у них над головой гром-
кий скрежет помешал младшей из Бодле-
ров закончить фразу. Вся лодка сотряс-
лась, и сверху на Бодлеров закапала вода. 

— Что это? — Вайолет схватила водо-
лазный шлем. — Может быть, «Квиквег» 
дал течь? 

1 Начало французского слова «cuisine» — кухня. 
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— Не знаю. — Клаус взял один шлем 
для себя и другой для Солнышка. — Пой-
дем узнаем. 

Трое Бодлеров поспешили по коридору 
в кают-компанию. Между тем пугающий 
скрежет не прекращался. Если вам когда-
нибудь приходилось слышать, как скребут 
ногтями по грифельной доске, то вы знаете, 
как это бьет по нервам. Детям показалось, 
будто самые длинные ногти в мире приняли 
субмарину за предмет этого школьного ин-
вентаря. 

— Капитан Уиддершинс! — как можно 
громче позвала Вайолет, пытаясь перекри-
чать скрежет, когда они вошли в кают-ком-
панию. Капитан все еще стоял на верхуш-
ке веревочной лестницы, ухватив рукой в 
перчатке рулевое колесо. — Что проис-
ходит? 

— Да все это проклятое рулевое управ-
ление! Дрянь, а не механизм! — с отвра-
щением крикнул в ответ капитан. — Так 
точно! «Квиквег» стукнулся о скалистый 
выступ на берегу Потока. Если б я не 
сумел справиться с рулем, Субмарина Ка 
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и Команда Два уже лежали бы на дне с ры-
бами! Так точно! 

— Может, сначала я проверю рулевой 
механизм, — предложила Вайолет, — а те-
леграфное устройство починю позже? 

— Глупости! — отрезал капитан. — Ес-
ли мы не сможем получать «Глубоководные 
Почтовые Вести», то так и будем блуждать 
с закрытыми глазами! Мы обязаны найти 
сахарницу раньше Графа Олафа! Так точ-
но! Наша личная безопасность менее важ-
на! Действуйте! Так точно! Шевелитесь! Так 
точно! Торопитесь! Так точно! Выпейте ста-
кан воды, если одолела жажда! Так точно! 
Тот или та, кто колеблется, — пропали! 

Вайолет не стала указывать ему, что 
найти сахарницу не удастся, если подвод-
ная лодка развалится, и к тому же она ре-
шила не спорить с капитаном по поводу 
его личной философии. 

— Что ж, попробую, — сказала она и 
подошла к платформе на колесиках. — Ты 
не против, если я воспользуюсь ею? — 
спросила она Фиону. — С нее удобно по-
ближе рассмотреть механизм. 
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— Сделай одолжение, — ответила фио-
на. — Клаус, а мы с тобой займемся кар-
тами приливов. Давай разложим их на 
столе. Но при этом будем поглядывать в 
иллюминатор — не мелькнет ли сахарни-
ца. Вряд ли мы ее увидим, но последить 
стоит. 

— Фиона, — нерешительно начала Вай-
олет, а не могла бы ты также просле-
дить, не мелькнет ли там наш друг, Куигли 
Квегмайр? Его унесло по другому притоку, 
и больше мы его не видели. 

— Куигли Квегмайр? — переспросила 
Фиона. — Картограф? 

— Он наш друг, — сказал Клаус. — Ты 
его знаешь? 

— Только понаслышке, — ответила Фи-
она словом, которое здесь означает «Я не-
знакома с ним лично, но слыхала, что он 
специалист по картам». Волонтеры давно 
потеряли его из виду, и Гектора, и осталь-
ных тройняшек Квегмайров тоже. 

— Да, им не так повезло, как нам. — 
Вайолет затянула волосы лентой, чтобы 
сосредоточиться на ремонте телеграфного 
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устройства. — А все-таки вдруг он попа-
дет в поле зрения перископа? 

— Попытка не пытка, — отозвалась 
фиона. 

В этот момент из камбуза вышел Фил в 
переднике поверх водолазного костюма. 

— Солнышко! — окликнул он. — Ка-
жется, ты собиралась помочь мне готовить. 
Боюсь, у нас порядочная нехватка продук-
тов. Я тут наловил сетью трески — прямо 
с «Квиквега», и еще у нас осталось пол-
мешка картошки, но больше почти ничего 
нет. Не придумаешь ли, что бы такое сде-
лать на обед? 

— Чауда? — предположила Солнышко. 
— Попытка не пытка, — отозвался Фил. 
И следующие несколько часов трое Бод-

леров успешно трудились, делая каждый 
свою попытку. Вайолет въехала на плат-
форме под трубки, чтобы рассмотреть как 
следует телеграфное устройство. Она пере-
плела какие-то проволочки, завернула шу-
рупчики найденной поблизости отверткой, 
но вдруг нахмурилась. Клаус сел за стол 
и принялся разглядывать карты, отмечая 
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карандашом возможные пути, по которым 
сахарницу тащило течение Порченого По-
тока. Солнышко же трудилась вместе с Фи-
лом на маленьком грязном камбузе, стоя на 
большой суповой кастрюле, чтобы дотя-
нуться до стойки. Она варила картошку и 
вытаскивала маленькие рыбные косточки. 
Наступила вторая половина дня, вода за 
иллюминатором еще больше потемнела, а в 
кают-компании «Квиквега» стояла полная 
тишина, пока волонтеры трудились каждый 
над своим заданием. Но даже когда капи-
тан Уиддершинс спустился вниз, достал из 
кармана комбинезона маленький колоколь-
чик и огласил комнату громким металли-
ческим звоном, Бодлеры все еще не были 
уверены, что их попытки увенчались успе-
хом, а не остались лишь попытками. 

— Внимание! — провозгласил капи-
тан. — Так точно! Я жду от всей команды 
«Квиквега» отчета об их достижениях! Все 
сюда к столу и докладывайте! 

Вайолет выехала на платформе из-под 
телеграфного устройства и присоединилась 
к брату и Фионе, уже стоявшим у стола. 
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Солнышко с Филом показались в дверях 
камбуза. 4 

— Я докладываю первым! — заявил ка-
питан. — Так точно! Потому что я — капи-
тан! А не потому, что я хвастун! Так точ-
но! Я стараюсь хвастаться поменьше! Так 
точно! Хвастаться невоспитанно! Так точно! 
Я сумел провести судно вниз по Порченому 
Потоку и больше ни на что не налетел! Так 
точно! А это намного труднее, чем может 
показаться! Так точно! Мы достигли моря! 
Так точно! Теперь будет легче ни на что не 
наскочить! Вайолет, теперь ты! 

— Ну, я тщательно обследовала теле-
графное устройство, — начала Вайолет. — 
Подкрутила кое-какие гайки, но не обна-
ружила ничего такого, что мешало бы по-
лучать телеграммы. 

— Ты хочешь сказать, что аппарат ис-
правен? — требовательным тоном спросил 
капитан. 

— Так точно! — отозвалась Вайолет, 
уже освоившись со стилем капитана. — 
Я думаю, что-то не в порядке на другом 
конце. 
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— Прокто? — спросила Солнышко, же-
лая сказать «другой конец?». 

— Для передачи телеграмм требуется 
два устройства, — пояснила Вайолет. — Од-
но — чтобы отправить сообщение, дру-
гое — чтобы принять его. Думаю, вы не по-
лучаете «Глубоководных Почтовых Вестей » 
оттого, что сломана отправляющая аппара-
тура. 

— Но обычно мы получаем сообщения 
из многих волонтерских организаций,— 
заметила с недоумением Фиона. 

— Так точно! — поддержал ее капи-
тан. — Мы раньше получали телеграммы от 
двадцати пяти агентов, и даже больше! 

— Значит, повреждено много аппара-
тов, — ответила Вайолет. 

— Саботаж 1, — заявил Клаус. 
— Да, похоже, что повреждения нанесе-

ны умышленно, — согласилась Вайолет. — 
Помните, мы посылали телеграмму мистеру 
По из лавки «Последний шанс»? 

1 С а б о т а ж — намеренный срыв работы, про-
тиводействие осуществлению чего-либо. 
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— Силенсиа1, — проговорила Солныш-
ко, что, означало «Но ответа мы так и не 
получили». 

— Они стягивают силы, — мрачно ска-
зал капитан. — Наши враги мешают нам 
поддерживать связь друг с другом. 

— Не представляю, каким образом Граф 
Олаф смог испортить такое количество те-
леграфных устройств. 

— Многие сообщения передаются по те-
лефонным линиям, — возразила Фиона, — 
оборвать их нетрудно. 

— А кроме того, Олаф не единственный 
враг, — добавила Вайолет, имея в виду двух 
других негодяев, с которыми Бодлеры по-
встречались на Коварной Горе. 

— Так точно! — заявил капитан. — Без 
всяких сомнений. Вы и представить себе не 
можете, сколько зла вокруг. Клаус, как ты, 
разобрался с картами приливов? 

Клаус разложил одну из карт на столе, 
чтобы все могли ее рассмотреть. Она демон-
стрировала Порченый Поток на всем протя-

1 Искаженное silentium — молчание (лат.). 
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жении, с самого верха. Он без конца петлял 
между скалами, прежде чем влиться в море. 
Многочисленные стрелочки и условные зна-
ки отмечали путь, которым текли воды По-
тока. Стрелочки и знаки были нарисованы 
разноцветными чернилами, как будто карта 
переходила от одного исследователя к дру-
гому и каждый добавлял новую добытую им 
информацию о том или ином участке. 

— Это оказалось делом более слож-
ным, чем я предполагал, — сказал средний 
Бодлер, — и гораздо более скучным. На 
этих картах отмечаются все до единой де-
тали круговорота воды. 

— Скучным?! — загремел капитан.— 
Так точно! Мы в разгаре выполнения труд-
нейшего задания, а ты думаешь только о 
развлечениях? Так точно! Ты хочешь, что-
бы мы колебались? Перестали действовать 
и устроили тут балаган, чтобы тебе не бы-
ло на субмарине скучно?! 

— Вы меня не так поняли, — поспешно 
ответил Клаус. — Я имел в виду, что ис-
следовать что бы то ни было легче, когда 
тебе это интересно. 
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— Ты говоришь прямо как Фиона, — 
заметил капитан. — Когда я прошу ее за-
няться изучением жизни Германа Мелвил-
ла, работа у нее продвигается черепашьим 
шагом, но если объект изучения грибы — 
тут ей удержу нет. 
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— Грибы? — повторил Клаус. — Так ты 
миколог?1 

Фиона улыбнулась, и глаза ее за стек-
лами треугольных очков удивленно расши-
рились. 

— Вот уж не думала встретить кого-ни-
будь, кто знает это слово. Кроме меня. Да, 
я миколог. Грибами я интересуюсь всю свою 
жизнь. Если будет время, я покажу тебе 
мою микологическую библиотеку. 

— Время?\ — возмутился капитан Уид-
дершинс. — Нам некогда рассматривать 
книжки про грибы. Так точно! У нас нет 
времени на то, чтобы вы тут флирто-
вали! 

— Мы не флиртуем1. — запротестовала 
Фиона. — Мы ведем беседу. 

— А по-моему, флиртуете! Так точно! 
— Не пора ли тебе рассказать, что дало 

исследование карт? — посоветовала Клаусу 
Вайолет, знавшая, что для него куда при-
ятнее обсуждать карты приливов, чем свою 
личную жизнь. 

1 М и к о л о г — ботаник, изучающий грибы. 
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Клаус бросил на сестру благодарный 
взгляд и показал какое-то место на карте. 

— Если мои расчеты правильны, — ска-
зал он, — то сахарницу унесло по тому же 
притоку, что и нас на санках. Господству-
ющие течения ведут именно сюда, где на-
чинается море. 

— Значит, ее тоже вынесло в море, — 
предположила Вайолет. 

— Думаю, да, — подтвердил Клаус. — 
Судя по карте, отлив несет сахарницу от 
Воскресного Берега в северо-восточном на-
правлении. 

— Тонуть? — спросила Солнышко, имея 
в виду что-то вроде «Не упадет ли сахар-
ница на дно океана?» 

— Она слишком мала, — сказал Кла-
ус. — Океан находится в постоянном дви-
жении, и предмет, который падает в мо-
ре, может оказаться в нескольких милях 
от места падения. Приливы и течения в 
этой части океана потащат сахарницу ми-
мо Архипелага ГУЛАГа, а потом прямо 
к Заурядному Коралловому Рифу, не за-
ворачивая в этой точке, которая на карте 
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помечена буквами «А. А.». Капитан, вы не 
знаете, что значат эти буквы? Похоже, там 
какое-то плавучее сооружение. 

Капитан вздохнул и покрутил кончик 
загнутого уса. 

— Так точно, — с грустью произнес 
он. — «Ануистл Акватикс»1 — Морской 
Исследовательский Центр, основанный 
Грегором Ануистлом, известным ихноло-
гом2, братом мужа Жозефины. Но все это 
дела давно минувших дней. А куда сахар-
ница направится дальше? 

Бодлеры с удовольствием послушали бы 
про Центр еще, но приставать к капитану 
с расспросами не стали. Клаус показал на 
овальное пятнышко на карте и продолжал 
докладывать: 

— Меня смущает это место. Видите — 
овал рядом с «Ануистл Акватикс»? Здесь 

' А к в а т и к с — водяная (лат.), относится 
обычно к растениям и животным. 

2 И х н о л о г — палеонтолог, изучающий следы 
передвижения и жизнедеятельности вымерших ор-
ганизмов. 
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стоят буквы «Г. Г.», но больше никаких 
объяснений нет. 

— Г. Г.? — повторил капитан Уиддер-
шинс и задумчиво пригласил усы. — Никог-
да не видал такого овала на такой карте. 

— Тут есть еще кое-что загадочное. — 
Клаус всмотрелся в овальное пятно.— 
Внутри пятна две стрелки, и они показы-
вают в разных направлениях. 

— Возможно, течение здесь раздваива-
ется, — предположила Фиона. 

Вайолет нахмурилась: 
— Это лишено всякого смысла. 
— Мне тоже непонятно, — признался 

Клаус. — По моим расчетам, сахарницу 
должно было принести именно в это ме-
сто. Но куда ее повлечет дальше, не могу 
представить. 

— Думаю, надо взять курс на Г. Г., что 
бы эти буквы ни значили, — сказала Вай-
олет, — и увидеть это место своими гла-
зами. 

— Я — капитан! — рявкнул капитан. — 
Здесь командую я! Так точно! Приказываю 
взять курс на овал и там осмотреться на 
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месте! Но прежде всего — я хочу есть! 
И пить! Так точно! И у меня рука чешет-
ся! Руку я могу почесать сам, но, Куки и 
Солнышко, еда и питье — ваше дело! Так 
точно! 

— Солнышко помогла мне приготовить 
рагу из рыбы, через несколько минут бу-
дет готово, — успокоил капитана Фил. — 
Солнышкины зубы очень пригодились, она 
ими накрошила вареную картошку. 

— Флош1, — заметила Солнышко, что 
означало «Не беспокойтесь, я их вычисти-
ла перед тем, как использовать в качестве 
кухонной утвари». 

— Рагу? Так точно! Звучит восхититель-
но! — вскричал капитан. — А как насчет 
десерта? Самая главная пища в течение 
дня — десерт! Таково мое мнение! Хотя, 
собственно, это не пища! Так точно! 

— Сегодня наш единственный десерт — 
жвачка, — ответил Фил. — У меня немного 
осталось со времен лесопилки. 

1 Созвучие похоже на «флосс», т.е. нить для 
чистки зубов. 
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— Я, пожалуй, откажусь от десерта, — 
сказал Клаус. С тех пор как он столько 
натерпелся на лесопилке «Счастливые За-
пахи», жвачка у него вызывала отвраще-
ние. 

— Йомхьюлдет, — проговорила Сол-
нышко. Она имела в виду «Не волнуй-
тесь — мы с Филом готовим для вас де-
серт-сюрприз на завтрашний вечер». Но, 
естественно, лишь брату с сестрой было 
под силу понять ее оригинальную манеру 
выражаться. 

Едва Солнышко успела произнести свое 
загадочное слово, как капитан Уиддершинс 
отскочил от стола и завопил: 

— Так точно! Господи помилуй! Свя-
щенный Будда! Чарлз Дарвин! Дюк Эллинг-
тон! Так точно! Фиона — останови дви-
гатель! Так точно! Куки, выключай плиту! 
Так точно! Вайолет, проверь, отключено ли 
телеграфное устройство! Так точно! Клаус, 
сложи все материалы вместе, чтобы не раз-
летелись! Так точно! Спокойствие! Дейст-
вуем! Быстро! Не паниковать! На помощь! 
Так точно! 
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— Что происходит? — спросил Фил. 
— В чем дело, отчим? — спросила Фи-

она. 
На этот раз молча капитан показал на 

экран на стене субмарины. Экран выглядел 
как лист миллиметровки, светящийся зеле-
ным светом. В центре экрана ярко выделя-
лась буква «К». 

— Похоже на гидролокатор1, — заме-
тила Вайолет. 

— Это и есть гидролокатор, — отозва-
лась Фиона. — Мы по звукам определяем 
приближение другого подводного судна. 
Буква «К» символизирует «Квиквег» и... 

Она вдруг ахнула, и Бодлеры посмотре-
ли, куда указывала ее рука. На самом вер-
ху экрана возник еще один светящийся 
символ, и он двигался по экрану вниз в 
стремительном темпе, иначе говоря, прямо 
к «Квиквегу». Фиона не стала объяснять, 
что этот зеленый знак значит, и Бодлеры 
не осмелились спросить. Это был глаз, он 

1 Г и д р о л о к а т о р — специальное устройство 
для обнаружения подводных объектов. 
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вперился в испуганных волонтеров, шевеля 
длинными тонкими ресницами, торчащими 
во все стороны. 

— Олаф! — прошептала Солнышко. 
— Ну, наверняка утверждать нельзя, — 

сказала Фиона, — но лучше следовать ко-
мандам отчима. Если это субмарина, то на 
ней тоже должен быть гидролокатор. Если 
«Квиквег» будет бесшумным, нас не обна-
ружат. 

— Так точно! Скорее! — скомандовал 
капитан. — Тот, кто колеблется, — пропал! 

Никто не счел нужным добавлять «или 
та» к личной философии капитана, все 
бросились заглушать звуки. Фиона вска-
рабкалась наверх по веревочной лестнице 
и отключила стрекочущий мотор. Вайолет 
снова легла на платформу и, оказавшись 
под телеграфным устройством, выключила 
его. Фил и Солнышко бросились в кух-
ню и выключили плиту, чтобы пассажиров 
не выдало бульканье кипящей похлебки. 
А Клаус с капитаном собрали все материа-
лы в одно место, чтобы на столе ничто не 
шуршало и не дребезжало. За какие-то се-
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кунды на лодке стало тихо как в могиле, 
а все волонтеры молча застыли у стола, 
вглядываясь в темную воду за стеклом ил-
люминатора. По мере того как на экране 
глаз приближался к букве «К», из воды все 
выше поднималось нечто диковинное, ста-
новясь все отчетливее по мере приближе-
ния. Скоро стало окончательно ясно, что 
это тоже подводная лодка. Но таких лодок 
Бодлерам никогда не приходилось видеть 
даже в самых мудреных книжках. Субма-
рина была намного больше «Квиквега», и, 
когда она оказалась совсем близко, дети 
прикрыли себе рты рукой, чтобы их не вы-
дал вырвавшийся вздох ужаса. 

Чужая субмарина имела вид гигантского 
осьминога с громадным металлическим ку-
полом вместо головы и двумя большущи-
ми иллюминаторами вместо глаз. У насто-
ящего осьминога, разумеется, восемь ног, 
но у этого было гораздо больше. То, что 
на экране гидролокатора выглядело как 
ресницы, оказалось узкими металлически-
ми трубками; они торчали из тела осьми-
нога и шарили в воде, отчего к поверхности 
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стремглав мчались тысячи пузырьков, как 
будто испугавшись подводного чудовища. 
Осьминог подплыл еще ближе, и все шес-
теро пассажиров «Квиквега» застыли как 
статуи, надеясь, что чужая лодка не обна-
ружит их. Странное судно подошло так 
близко, что внутри одного из глаз осьми-
нога Бодлеры увидели неясную фигуру — 
высокую и тощую, и, хотя больше разгля-
деть ничего не удалось, они не сомнева-
лись, что у фигуры одна бровь вместо двух, 
грязные ногти вместо чистых и опрятных 
и вытатуированный на левой щиколотке 
глаз. 

— Граф Олаф,— не удержавшись, шеп-
нула Солнышко, и тут же фигура в иллю-
минаторе дернулась, как будто этот еле 
слышный шепот позволил засечь «Кви-
квег». 

Выпустив новый фонтан пузырьков, ось-
миног подплыл еще ближе, и казалось, 
вот-вот одна из ног сейчас заскребет по 
наружной стенке «Квиквега». Бодлеры по-
смотрели вниз, на шлемы, которые остави-
ли на полу, и заколебались — не пора ли 
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их надеть, вдруг лодка развалится. Фиона 
схватила отчима за руку, но капитан Уид-
дершинс молча покачал головой и опять 
показал на экран. Глаз и буква «К» уже 
чуть не наехали друг на друга. Но не на 
это показывал капитан. 

На экране появился третий объект, све-
тящийся зеленым, — еще крупнее двух 
первых: огромная изогнутая труба с ма-
леньким кружком на конце ползла к цент-
ру экрана; словно змея. Но на змею она 
была не похожа. Маленький кружок точно 
влек за собой огромную изогнутую тру-
бу в сторону «Квиквега» и перепуганной 
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команды, и.по мере приближения к глазу 
и букве «К» труба все больше выглядела 
как вопросительный знак. Бодлеры с ужа-
сом взирали на этот новый объект, при-
ближающийся к ним в зловещей тишине, и 
им чудилось, что вот-вот их поглотит тот 
самый вопрос, на который они все время 
ищут ответа. 

Капитан Уиддершинс снова показал на 
иллюминатор, и дети увидели, как осьми-
ног остановился, словно тоже заметил тре-
тью фигуру. Его щупальца заработали с бе-
шеной скоростью, и он ретировался, ина-
че говоря, «исчез из поля зрения глядевших 
в иллюминатор, удирая прочь от „Квикве-
га"». Бодлеры молча смотрели на экран 
гидролокатора и следили за тем, как во-
просительный знак гонится за светящимся 
зеленым глазом, пока оба объекта не ис-
чезли с поля экрана и «Квиквег» не остал-
ся один. Шестеро пассажиров подождали 
еще минутку, а потом с облегчением пере-
вели дух. 

— Уплыл, — выдохнула Вайолет, — Граф 
Олаф нас не обнаружил. 
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— Я знал, что все обойдется. — Как 
всегда, Филу не изменил его оптимизм. — 
И вообще Олаф, возможно, был в хоро-
шем настроении. 

Бодлеры не стали объяснять ему, что у 
их врага хорошее настроение бывает только 
в тех случаях, когда ему удалось привести 
в исполнение один из своих коварных пла-
нов или когда громадное состояние, достав-
шееся Бодлерам, должно вот-вот оказаться 
в его неопрятных руках. 

— Что произошло, отчим? — спросила 
Фиона. — Почему он удрал? 

— Что это была за третья фигура на 
экране? — поинтересовалась Вайолет. 

Капитан покачал головой: 
— Нечто очень скверное. Может быть, 

похуже Олафа. Я же говорил вам, Бодле-
ры, существует зло, какого вам даже не 
вообразить. 

— Нам и воображать не надо, — возра-
зил Клаус. — Мы его только что видели на 
экране. 

— Подумаешь, экран, — отозвался ка-
питан. — Экран ведь просто оборудование, 
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правда? Был такой философ, он говорил, 
что вся жизнь лишь игра теней. Люди про-
сто сидят себе в пещере и наблюдают, как 
движутся тени на стене. Так точно! Тени 
чего-то более значительного, грандиозно-
го, чем они сами. Так вот, этот экран слу-
жит для нас чем-то вроде стены в пеще-
ре, и он показывает нам отражения чего-то 
гораздо более могущественного и устра-
шающего. 

— Не понимаю, — проговорила Фиона. 
— Я и не хочу, чтобы ты понимала. — 

Капитан обнял ее за плечи. — Потому и не 
говорю тебе, чем так важна сахарница. 
В этом мире водятся тайны такие ужас-
ные, что юным существам лучше их не 
знать, даже когда тайны подступают все 
ближе! Так точно! Как бы то ни было, я 
хочу есть! Так точно! Будем мы наконец 
обедать?! 

Капитан снова затряс колокольчиком, и 
Бодлеры словно очнулись от глубокого 
сна. 

— Сейчас подам рыбное рагу, — объ-
явил Фил. — Солнышко, помогай! 
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— Я включу двигатели. — И Фиона на-
чала карабкаться по веревочной лестнице 
наверх. — Вайолет, в ящике стола полно 
ложек и вилок. Может, вы с братом накро-
ете на стол? 

— Да, конечно, — отозвалась Вайолет, 
но, повернувшись к брату, нахмурилась: 
средний Бодлер стоял как вкопанный и с 
сосредоточенным видом вглядывался в кар-
ту приливов. Глаза его за стеклами очков 
блестели так ярко, что напоминали светя-
щиеся знаки на экране локатора. — Кла-
ус! — окликнула Вайолет. 

Клаус, не отвечая, отвел взгляд от кар-
ты и обратился к капитану Уиддершинсу: 

— Может, я и не знаю, чем важна са-
харница, но я только что вычислил, где она 
находится. 



Когда приходится обедать в гостях, 
особенно с малознакомыми людьми, всегда 
удобно иметь наготове фразу-открывалку, 
то есть «вступительную фразу, призванную 
разговорить присутствующих и положить 
начало интересной беседе». Хотя в послед-
нее время званые обеды, на которых я бы-
ваю, все реже обходятся без перестрелки 
или без тапиоки1, в записной книжке у меня 
тем не менее имеется список удачных и не-

1 Т а п и о к а — крупа из крахмала. В России ее 
называют «саго». 
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удачных вступительных фраз, которые по-
могают избежать неловких пауз за обеден-
ным столом. К примеру, фраза «Кто хо-
чет посмотреть пачку фотографий, которые 
я привез из отпуска?» никуда не годится в 
качестве затравки для разговора. Услышав 
это, ваши сотрапезники1, чего доброго, со-
дрогнутся, вместо того чтобы вступить в бе-
седу. А вот удачными фразами для нача-
ла, с моей точки зрения, можно считать во-
просы: «Что способно побудить человека 
совершить поджог?», или «Почему так ча-
сто истории истинной любви заканчива-
ются трагедией и отчаянием?», или «Мадам 
ди Люстро, кажется, я выяснил, кто вы та-
кая на самом деле!» Эти фразы, вероят-
но, вызовут обсуждение, спор, обвинения, 
и, таким образом, обед пройдет оживленно. 
Когда Клаус Бодлер объявил, что устано-
вил местонахождение сахарницы, слова его 
явились одной из лучших вступительных 
фраз в истории застолий, и все пассажиры 

1 С о т р а п е з н и к и — принимающие пищу за 
одним столом, трапеза — прием пищи (устар.). 
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«Квиквега» заговорили одновременно, а обе-
да, между прочим, еще даже и не подали. 

— Так точно? — прокричал капитан 
Уиддершинс. — Ты вычислил, куда ее унес-
ло течением? Так точно? Но ты только что 
сказал, что не знаешь этого! Так точно! Ска-
зал, что запутался в картах приливов и тебе 
непонятен овал с буквами «Г. Г.»! Так точно! 
И все-таки ты сообразил! Ты — умница! 
Так точно! Ты — гений! Так точно! Книго-
чей! Так точно! Выдающийся! Так точно! 
Блестящий! Так точно! Если найдешь сахар-
ницу, я разрешу тебе жениться на Фионе! 

— Отчим! — Фиона зарделась. 
— Не волнуйся, — отозвался капитан, — 

для Вайолет мы тоже подыщем мужа! Так 
точно! Может быть, найдем твоего пропав-
шего брата, Фиона! Он, конечно, много стар-
ше и пропал давным-давно, но если Клаус 
сумеет разыскать сахарницу, то, возможно, 
и брата твоего найдет! Так точно! Он обая-
тельный молодой человек, так что, Вайолет, 
ты вполне можешь в него влюбиться, и тогда 
устроим сразу две свадьбы! Так точно! Пря-
мо здесь, в кают-компании «Квиквега»! Так 
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точно! Я буду счастлив совершить обряд 
бракосочетания! У меня давно припасен 
галстук-бабочка для торжественного случая! 

— Капитан Уиддершинс, — прервала его 
Вайолет, — давайте не отклоняться от темы 
сахарницы. — Вайолет не добавила, что еще 
достаточно долго не будет помышлять о за-
мужестве, особенно после того, как Граф 
Олаф недавно пытался жениться на ней. 



— Так точно! — вскричал капитан. — 
Естественно! Разумеется! Так точно! Рас-
сказывай, Клаус! А мы пока будем есть! 
Так точно! Солнышко! Куки! Несите ваше 
рагу! 

— Обед подан! — Фил внес две дымя-
щиеся миски с рагу. Младшая из Бодлеров 
шла за ним по пятам. Она была еще мала 
и не могла нести горячую пищу, но она 
нашла перечницу и теперь обходила стол, 
предлагая всем по очереди свежемолотого 
перцу. 

— Мне двойную порцию, Солнышко! — 
крикнул капитан, первый выхватывая ми-
ску, хотя вежливость требует сперва об-
служить гостей. — Отлично, горячо! Двой-
ная порция перца! Местоположение сахар-
ницы! Так точно! От этого перца у меня 
сейчас очки слетят! Так точно! Как я рад, 
Бодлеры, что выудил вас из воды! 

— Я тоже рада. — фиона застенчиво 
улыбнулась Клаусу. 

— А уж я как рад! — подхватил Фил, 
внося еще две миски с рагу. — Никак не 
думал, Бодлеры, когда-нибудь вас увидеть, 
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и вдруг вы тут как тут! Все трое подросли 
и выглядите хорошо, хоть вас и преследу-
ет злобный негодяй и ложно обвиняют во 
многих преступлениях! 

— Да, путешествие у вас было изматы-
вающее, — добавила Фиона, подразумевая 
«отчаянное и крайне мучительное». 

— Боюсь, нам предстоит еще одно 
изматывающее путешествие, — отозвался 
Клаус. — Когда капитан Уиддершинс рас-
сказал о философе, который считал, что 
вся жизнь лишь тени на стене в пещере, 
я сразу догадался, что означает овальное 
пятно. 

— Философ? — переспросил капитан. — 
Немыслимо! Так точно! 

— Абсурд! — выпалила Солнышко, же-
лая сказать «Философы живут на верши-
нах гор или в башнях из слоновой кости, 
а не под водой». 

— Я думаю, Клаус имеет в виду пеще-
ру, — поспешно вставила Вайолет. — Овал, 
должно быть, означает вход в пещеру. 

— Это вблизи «Ануистл Акватикс».— 
Клаус показал на карту. — Океанские 
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течения должны были доставить сахарницу 
к самому входу, а течение внутри пеще-
ры — утянуть ее дальше внутрь. 

— Но карта показывает только вход в 
пещеру, — заметила Вайолет. — Неизвест-
но, что там дальше. Вот если бы Куигли 
был здесь. С его знанием карт он бы по-
нял, куда ведут ходы в пещере. 

— Но Куигли здесь нет, — мягко напо-
мнил Клаус. — И придется нам путешест-
вовать по неизведанным водам. 

— Здорово будет интересно, — вмешал-
ся Фил. 

Бодлеры переглянулись. Выражение «не-
изведанные воды» относится не только к 
подводной местности, не обозначенной на 
морских картах. Речь может идти о любом 
незнакомом месте, как, например, лес, в ко-
тором заблудился не один путник. А может 
относиться к вашему будущему, которое ос-
тается неизвестным, пока оно не наступило. 
Не нужно даже быть таким оптимистом, 
как Фил, чтобы считать плавание по неиз-
веданным водам здорово интересным. Я и 
сам провел не один увлекательный день, ис-
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следуя неисследованные страницы непрочи-
танной книги или укромный уголок, кото-
рый я обнаружил в буфете (имеется в виду 
«предмет мебели в столовой с ящиками и 
полками, чтобы держать в них различные 
полезные вещи»). Бодлерам уже не раз при-
ходилось исследовать неведомые воды, на-
чиная с озера Лакримозе и населяющих его 
ужасных созданий и кончая неисследован-
ными тайнами больничного Хранилища До-
кументов, а также неизведанными глуби-
нами олафовского коварства, которые бы-
ли глубже и чернее любых морских глубин. 
После всех своих блужданий по неизве-
данному бодлеровским сиротам вовсе не хо-
телось исследовать неизведанные воды, по-
этому они не разделяли восторженности 
Фила. 

— «Квиквег» не в первый раз попада-
ет в неизведанные воды, — сказал капитан 
Уиддершинс. — Так точно! Большую часть 
этого моря исследовали именно субмари-
ны Г. П. В. 

— Мы думали, эти буквы означают «Груп-
па Пожарных Волонтеров», — заметила 
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Вайолет. — Зачем пожарной команде прово-
дить столько времени под водой? 

— Они не просто пожарные, — отве-
тил капитан очень тихим голосом, как буд-
то говорил сам с собой. — Да, начиналось 
это с пожарной команды. Но волонтеров 
интересовало и многое другое! Я одним из 
первых вступил в общество Гармонично-
го Противопожарного Воспитания. Такова 
была одна из миссий Центра «Ануистл Ак-
ватикс». Так точно! Я провел четыре дол-
гих года, обучая лососей плыть вверх по 
течению и отыскивать лесные пожары. Ты, 
Фиона, тогда была еще совсем малень-
кая, но твой брат уже работал наравне со 
мной. Видела бы ты, как он таскал у меня 
червей и скармливал их своим любимцам. 
Так точно! Программа не слишком удалась. 
Так точно! Возникло кафе «Сальмонелла» 
и забрало весь наш флот для ловли рыбы! 
Сникетовская троица боролась как могла. 
Так точно! Историки назвали это время 
«Сникетовские Сражения»! Так точно! Но, 
как писал поэт: «Много трески, много то-
ски ». 
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роднее другого. Так точно! Кит Сникет по-
могала строить эту субмарину! Так точно! 
Жак Сникет доказал, что причина знамени-
того пожара в Королевском парке — под-
жог! Так точно! А третий брат со своими 
мартышками... 

— Вы, кажется, знали Жака Снике-
та? — обратилась Фиона к Бодлерам, без 
стеснения прерывая отчима. 

— Очень недолго, — ответила Вайо-
лет.— Недавно мы нашли адресованное ему 
сообщение и таким путем узнали про со-
брание в четверг в последнем безопасном 
месте. 

— Никто не мог послать сообщение 
Жаку, — возразил капитан. — Так точно! 
Жака нет в живых! 

— Этартсигам! — выпалила Солнышко, 
и брат с сестрой поспешили объяснить, что 
она хотела сказать «Там стояли инициа-
лы Ж. С.». 
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— Сникетовская тро-
ица? — быстро пере-
спросил Клаус. 

— Да. Один благо-



— Значит, это какой-то другой Ж. С., — 
предположила Фиона. 

— Кстати, о загадочных инициалах, — 
вспомнил Клаус. — Интересно, что означа-
ют буквы «Г.Г.». Если бы мы знали, как 
называется пещера, мы получили бы бо-
лее ясное представление о нашем путеше-
ствии. 

— Так точно! — проговорил капитан 
Уиддершинс. — Попробуем догадаться! 
Грандиозная Гора! Так точно! Голубая Гря-
да! Так точно! Грозный Глетчер!1 Так точно! 
Гармоничная Гимнастика! Так точно! Гряз-
ный Гуляш! Так точно! Готический губер-
натор! Так точно! Глупый Гайморит! Так 
точно! Гадалка, Гадающая-на-картах! Так 
точно! 

На этом месте падчерица встала, вытер-
ла губы салфеткой с вышитым портретом 
Германа Мелвилла, направилась к шкафу 
в дальнем углу кают-компании и откры-
ла дверцы. Внутри обнаружилось несколь-
ко полок, плотно уставленных книгами, 

1 Г л е т ч е р — то же, что ледник. 
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— Вчера я начала читать новое поступ-
ление в мою микологическую библиотеку. — 
Она привстала на цыпочки и потянулась 
к верхней полке. — И сейчас вспомнила 
кое-что, что может пригодиться. Так, по-
смотрим. — Фиона принялась листать толс-
тый том под заглавием «Микологические 
миниатюры1», что означает здесь «сомни-
тельные факты о грибах».— Так. Это было 
в оглавлении, больше я ничего прочитать не 
успела. Где-то на середине оглавления. — 
Фиона перенесла книгу на стол, и, пока она 
водила пальцем по строчкам, Бодлеры гля-
дели ей через плечо, столпившись рядом. — 
Глава тридцать шесть «Дрожжевой гриб», 
глава тридцать семь «Поведение сморчков в 
свободном обществе», глава тридцать во-
семь «Грибковая плесень», глава тридцать 
девять «Посещаемые канавы с грибами», 
глава сорок «Грот Горгоны». Здесь! 

— Грот? — повторила Солнышко. 

' М и н и а т ю р а — обычно относится к неболь-
шим живописным, литературным и музыкальным 
произведениям. 
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— «Грот» то же самое, что «пеще-
ра»,— объяснил Клаус. 

Фиона стала быстро перелистывать 
страницы, ища сороковую главу. J 

— «Грот Горгоны,— прочла она.— На-
ходится в водах, пограничных с „Ануистл i 
Акватикс", наименование фантастическое, 
уходит корнями в греческую мифологию, 
поскольку эта конусообразная полость, 
иначе говоря, пещера, населена тем, что, 
возможно, является главным кошмаром 
всего микологического пантеона1». 

— Так точно! Я же говорил, что книга 
слишком трудная! — воскликнул капитан 
Уиддершинс. — Ребенку не под силу рас-
шифровать подобный лексикон. 

— Да, стиль тяжеловат,— согласился Кла-
ус, — но, по-моему, понятно, о чем тут речь. 
Название грота идет из греческой мифологии. 

— От имени «Медуза Горгона»,— под-
хватила Вайолет. — Это женщина, у кото-
рой на голове змеи вместо волос. 

1 П а н т е о н — совокупность всех богов у древ-
них греков и римлян. 
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— Она превращала человека в камень, — 
добавила Фиона. 

— Но если бы познакомиться с ней по-
ближе, она могла оказаться вполне ми-
лой, — вмешался Фил. 

— Так точно! По-моему, меня в детстве 
водила в школу именно такая! — вскричал 
капитан. 

— Не думаю, что Горгона существова-
ла в реальности, — сказал Клаус. — Она 
скорее всего сказочное существо. В книге 
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говорится, что назвать Грот именем мифо-
логического чудовища было уместно, по-
скольку в пещере обитает нечто кошмар-
ное. 

— Кошмар? — спросила Солнышко. 
— Кошмарным можно назвать кого и 

что угодно противное и страшное, — пояс-
нил Клаус. — Графа Олафа мы тоже могли 
бы назвать кошмарным, будь у нас такое 
желание. 

— Мне бы вообще не хотелось о нем 
говорить, — заметила Вайолет. 

— В книге под словами «главный кош-
мар» подразумевается своеобразный гриб.— 
И Фиона продолжила чтение: — «Медузо-
образный мицелий обладает уникальной и 
эффективной стратегией прибывания и убы-
вания. Все начинается с короткого состоя-
ния покоя, когда мицелий почти невидим, 
затем происходит скоропалительный рост и 
выбрасывание пестрых стеблей и шапочек 
крайней ядовитости. Счастье, что грот слу-
жит как бы местом карантина». 

— Я не все научные термины понял, — 
проговорил Клаус. 
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— А я поняла, — сказала Фиона. — 
Грибы состоят из трех основных час-
тей: шапочки в форме зонтика и стебля, 
поддерживающего его зонтик. Эти части 
видны. 

— И есть часть, которой мы не ви-
дим? — спросила Вайолет. 

— Да, она называется мицелий. Мице-
лий похож на пучок ниток и разветвляет-
ся во все стороны под землей. У некото-
рых грибов мицелий уходит под землей на 
мили. 

— Как пишется «мицелий»? — осведо-
мился Клаус, опуская руку в водонепро-
ницаемый карман. — Я хочу записать про 
грибы в ежедневник. 

— «Медузообразный мицелий, — прочла 
вслух Фиона, — прибывает и убывает», то 
есть шапочки и стебли поднимаются квер-
ху из мицелия, потом вянут, а потом сно-
ва вырастают. Пока они не вылезли из поч-
вы, мы и не знаем, что под ногами у нас 
грибы. 

Бодлерам представилось, как из-под ног 
у них внезапно выскакивают грибы, и им 
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стало немного не по себе — они будто 
предчувствовали близкую встречу с этими 
смертоносными грибами. 

— Звучит жутковато, — проговорила 
Вайолет. 

— Дальше еще хуже, — продолжала 
Фиона. — Грибы крайне ядовиты. Послу-
шайте: «Как сказал поэт: „В их спорах яд 
ужасной силы. / Вдохнешь — и через час 
в могилу!" Спора — то же, что семя. Ес-
ли для нее найдется подходящее место, 
она станет мицелием. Но если ее съесть 
или даже вдохнуть ее запах, то последует 
смерть». 

— В течение часа? — повторил Кла-
ус. — Быстродействующий яд. 



— По большей части против грибных 
ядов имеются противоядия, — добавила 
Фиона. — Яд смертоносного гриба может 
быть одновременно источником чудодейст-
венных лекарств. Я и сама занималась кое-
какими из них. Но в этой книге говорит-
ся: хорошо, что Грот выполняет роль ка-
рантина. 

— Карант? — переспросила Солнышко. 
— Карантин — это когда изолируют 

что-то опасное, чтобы оно не распростра-
нялось вокруг, — объяснил Клаус. — Бла-
годаря тому что медузообразный мицелий 
находится в неизведанных водах, им от-
равляются очень немногие. Если занести 
на сушу хоть одну спору, кто знает, како-
вы будут последствия. 

— Мы и выяснять это не будем! — вос-
кликнул капитан Уиддершинс. — Мы не 
возьмем с собой никаких спор! Так точно! 
Мы просто схватим сахарницу — и наутек! 
Так точно! Иду ставить судно на курс! 

Капитан вскочил на ноги и начал караб-
каться по веревочной лестнице к пульту уп-
равления. 
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— Ты уверен, что надо продолжать вы-
полнять нашу миссию? — задала отчиму 
вопрос Фиона, захлопывая книгу. — Все 
это мне кажется очень опасным. 

— Опасным? Так точно! Опасным и 
жутким! Так точно! Жутким и трудным! 
Так точно! Трудным и таинственным! Так 
точно! Таинственным и неуютным! Так точ-
но! Неуютным и рискованным! Так точно! 
Рискованным и благородным! Так точно! 

— Думаю, гриб не может нам повре-
дить, пока мы в субмарине, — сказал Фил, 
стараясь сохранять всегдашний оптимизм. 

— А если бы и мог! — прокричал капи-
тан сверху, сопровождая свой пылкий ри-
торический монолог (иначе говоря, «эмо-
циональную речь, показавшуюся Бодлерам 
вполне убедительной, хотя не с каждым сло-
вом они были согласны») эффектными взма-
хами руки. — Степень коварства в нашем 
мире огромна! — громогласно продолжал 
он. — Так точно! Подумайте о судах, кото-
рые мы видели на экранах гидролокатора! 
Подумайте о громадной субмарине Графа 
Олафа и другой, еще более громадной лод-
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ке, которая ее прогнала! Так точно! За нами 
всегда гонится по пятам что-то с каждым ра-
зом все более громадное и более устрашаю-
щее. Так точно! Потому и погибло столько 
благородных субмарин! Так точно! Думаете, 
водонепроницаемые комбинезоны с портре-
том Германа Мелвилла — единственная бла-
городная форменная одежда на свете? Были 
волонтеры с портретами П. Г. Вудхауза1 и 
Карла ван Вехтена2 на скафандре. Встреча-
лись также изображения Коминз3 и Клири4, 
Арчи и Мехитабел5. Но сейчас волонтеры 
стали редкостью! И наше дело — совершить 
какой-нибудь один скромный благородный 

' П э л е м Г р э н в и л В у д х а у з — английский 
прозаик начала XX века. 

2 К а р л ван В е х т е н — американский журна-
лист, фотограф-портретист, работал в 20—50-е го-
ды. 

3 К о м и н з Б а р б а р а — английская писатель-
ница середины XX века. 

4 К л и р и Б э в е р л и — американская детская 
писательница первой половины XX века. 

5 А р ч и и М е х и т а б е л — персонажи юмо-
ристической книжки Дона Маркиса: сверчок Арчи, 
влюбленный в кошку по имени Мехитабел. 
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поступок! А именно забрать сахарницу из 
Грота Горгоны, каким бы он ни был угрю-
мым! Так точно! Не забывайте мою личную 
философию! Тот, кто колеблется,— пропал! 

— Или та! — добавила Фиона. 
— Или та, — подтвердил капитан. — Так 

точно! 
— Так точно! — крикнула Вайолет. 
— Так точно! — прокричал Клаус. 
— Так точно! — взвизгнула Солнышко. 
— Ура! — завопил Фил. 
Капитан Уиддершинс бросил на Фила не-

довольный взгляд — он предпочел бы ус-
лышать от него «Так точно!», как от всех 
остальных. 

— Куки! — приказал он. — Мой посу-
ду! Остальные — на боковую! Так точно! 

— На боковую? — с недоумением про-
говорила Вайолет. 

— Это значит «спать!»,— объяснил ка-
питан. 

— Мы знаем, что значит «на боко-
вую», — возразил Клаус. — Просто мы 
удивлены, что должны спать, вместо того 
чтобы выполнять нашу миссию. 
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— До пещеры не так близко! — отозвал-
ся капитан. — Я хочу, чтобы вы все четверо 
хорошо отдохнули до того, как понадоби-
тесь! А теперь — в кубрик! Так точно! 

Одна из самых горьких жизненных истин 
состоит в том, что время ложиться спать 
часто наступает именно тогда, когда на-
чинается самое интересное. Бодлерам со-
вершенно не хотелось ворочаться без сна 
в кубрике (слово, означающее здесь «тип 
спальни, как правило неуютной»), в то вре-
мя как лодка все приближается к таинствен-
ному гроту и к столь неотъемлемо важному 
предмету (имеется в виду «сахарница, хотя 
дети и не знали, чем она так важна»). Од-
нако, пока они шли за Фионой по коридору 
мимо таблички, извещающей о личной фи-
лософии капитана, мимо двери в подсобку, 
мимо бессчетного числа капающих метал-
лических трубок, Бодлеры и впрямь почув-
ствовали усталость, а когда Фиона откры-
ла дверь в небольшую, с зеленоватым осве-
щением комнату, уставленную просевшими 
койками, дети уже зевали во весь рот. Воз-
можно, причиной был долгий утомительный 
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день, который начался на ледяной вершине 
Коварной Горы, но только Вайолет, против 
обыкновения, не пришло в голову ни одной 
механической идеи, когда она улеглась на 
койку. Клаус едва успел снять очки и по-
ложить их на ночной столик, как в ту же 
минуту отключился, что означает здесь «за-
снул, не успев поразмыслить над прочитан-
ной за последнее время книжкой». А Сол-
нышко свернулась калачиком на подушке 
и, ни секунды не потратив на мечты о ка-
ком-нибудь новом кулинарном рецепте — 
предпочтительно твердого, а не кашеобраз-
ного кушанья, поскольку ей по-прежне-
му, как и в младенчестве, нравилось кусать 
предметы, — погрузилась в сон. И даже 
Фиона, с чьими привычками перед сном я 
знаком не так хорошо, положила свои очки 
на столик рядом с очками Клауса и мгно-
венно уснула. Жужжание двигателей «Кви-
квега» действовало так усыпляюще, что де-
ти проспали несколько часов и, вероятно, 
спали бы и дальше, если бы их не разбудил 
страшный — и страшно знакомый — звук. 
Это был громкий и пугающий скребущий 
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звук, как будто кто-то царапал по школьной 
доске ногтями. Лодку невероятно тряхнуло, 
и Бодлеров, можно сказать, вытряхнуло из 
коек. 

— Что это? — спросила Вайолет. 
— На что-то налетели, — хмуро отозва-

лась фиона, хватая очки одной рукой и 
шлем другой. — Надо посмотреть, в чем 
дело. 

Бодлеры кивнули и, покинув кубрик, по-
спешили обратно по коридору. Из некоторых 
трубок раздавалось неприятное хлюпанье, и 



Клаусу пришлось схватить Солнышко на ру-
ки, чтобы перенести через несколько боль-
ших луж. 

— Субмарина вышла из строя? — спро-
сил Клаус. 

— Скоро узнаем, — ответила Фиона, и 
не ошиблась. 

Они быстро дошли до кают-компании, 
где Фил с капитаном стояли около стола 
и глядели в иллюминатор в непроницае-
мую черноту. Лица у обоих были мрачные, 
хотя Фил и пытался выдавить улыбку. 

— Хорошо, что вы немного отдохну-
ли, — встретил их сей оптимист. — Вас ждет 
настоящее приключение. 

— Молодцы, что захватили с собой шле-
мы, — одобрил капитан Уиддершинс. — Так 
точно! 

— Почему? — спросила Вайолет. — 
Субмарина серьезно повреждена? 

— Так точно! — ответил капитан. — То 
есть я хочу сказать — нет. Повреждена, 
но какое-то время продержится. Мы до-
стигли Грота Горгоны примерно час назад, 
и я с легкостью завел лодку внутрь. Но 
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дальше пещера все сужалась и сужалась по 
мере нашего продвижения вперед. 

— В книге говорилось, что Грот имеет 
коническую форму, — вмешался Клаус, — 
так что он и должен сужаться. 

— Так точно! — отозвался капитан. — 
Вход оказался широким концом конуса, а 
теперь субмарина застряла. Если мы хотим 
забрать сахарницу, придется использовать 
кое-что небольшого размера. 

— Перископ? — выговорила Солнышко. 
— Нет, — ответил капитан Уиддер-

шинс. — Ребенка. 



— Ну, вы, ребята, шикарно выглядите в 
шлемах! — встретил их Фил с широкой оп-
тимистичной улыбкой. — Наверно, нервни-
чаете немножко, но уверен, все вы окаже-
тесь на высоте! 

Бодлеровские сироты со вздохом по-
смотрели друг на друга из глубины во-
долазных шлемов. Когда вам говорят, что 
вы безусловно окажетесь на высоте, ста-
ло быть, рассчитывают на ваши силы или 
умение справиться с создавшейся ситуа-
цией. Но Вайолет, Клаус и Солнышко так 
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боялись оказаться на глубине, что очень 
сомневались в своей способности оказать-
ся на высоте. Они уже, правда, попривы-
кли к шлемам, пока таскали их в руках 
туда-обратно по коридору, но, лишь при-
стегнув их к своим водолазным костюмам, 
они осознали, насколько шлемы неудобны. 
Вайолет не нравилось, что она не может 
сквозь шлем завязать волосы, если пона-
добится изобрести что-то вдруг, экспром-
том — слово, в данном случае означающее 
«пробираясь по Гроту Горгоны». Клаус 
обнаружил, что видит очень плохо, так как 
смотреть через маленькое круглое окошко 
в очках очень трудно. А Солнышку совер-
шенно не понравилось ютиться внутри за-
купоренного шлема, да еще когда сестра 
несла этот шлем в руке, как будто она во-
лейбольный мяч, а не маленькая девочка. 
Когда совсем недавно дети облачились в 
водолазные костюмы, всем троим показа-
лось, что костюмы сидят на них как пер-
чатка. Но теперь, когда они шагали за ка-
питаном Уиддершинсом по мокрому, зали-
ваемому сверху из трубок коридору, они 
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стали опасаться, что костюмы, точно 
якорь, потянут их на дно. 

— Не беспокойтесь,— ободрила их Фи-
она, словно прочла их мысли. Она улыбну-
лась через окошко шлема. — Уверяю вас, 
костюмы абсолютно надежны — надежны, 
но неудобны. 

— Конечно, они позволяют дышать! — 
воскликнул капитан.— Так точно! Кислород-
ная система внутри шлемов обеспечивает по-
ступление воздуха на время короткого путе-
шествия! Разумеется, если подвернется слу-
чай, сразу снимайте шлемы! Так точно! Тогда 
система подзарядится и воздуха прибавится. 

— Разве нам может предоставиться та-
кой случай в подводной пещере? — осве-
домился Клаус. 

— Как знать? Так точно! Вы же попа-
дете в неизведанные воды. Я бы и сам хо-
тел пойти с вами! Так точно! Но Грот че-
ресчур узкий! 

— Хьюинкелла, — пробурчала Солныш-
ко. Голос ее звучал так глухо, что даже 
сестре с братом не удалось понять смысл 
сказанного. 
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— Думаю, сестра интересуется, как мы 
разглядим, куда идти, — предположила Вай-
олет. — Есть ли на «Квиквеге» водонепро-
ницаемые фонарики? 

— Фонарики я вам дам, но они не по-
могут, — ответил капитан. — Так точно! 
Слишком темно! Так точно! Если расчеты 
Клауса верны, то прилив протолкнет вас 
дальше в пещеру и принесет прямо к са-
харнице! 

— Какой-то чересчур пассивный способ 
путешествовать, — заметила Фиона. 

— Так точно! — согласился отчим. — 
Согласен! Но другого способа нет! Глав-
ное — не колебаться! — Он остановился и 
указал на табличку. — «Тот или та, кто 
колеблется,— пропали!» — напомнил он. 

— Как тут не колебаться, — отозвалась 
Вайолет,— все-таки не простое путешествие. 

— Еще не поздно тянуть соломинки! — 
воскликнул капитан. — Так точно! И вам 
не обязательно идти всем троим! 

— Мы предпочитаем не разлучаться, — 
ответил Клаус. — У нас уже есть печаль-
ный опыт. 
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— Да уж, неприятностей у вас всегда хва-
тало! — подтвердил капитан. — Так точно! 

— Бодлеры правы, отчим, — вступилась 
Фиона. — Самое разумное — держаться 
всем вместе. Нам может пригодиться эру-
диция Вайолет в области механики или 
клаусовское умение разбираться в картах 
приливов. А размеры Солнышка придутся 
кстати, если грот совсем сузится. 

— Алп, — произнесла Солнышко, что, 
возможно, означало «Мне вовсе не улыба-
ется плыть одной внутри шлема». 

— А ты, Фиона? — спросил капитан. — 
Так точно! Ты могла бы остаться тут со 
мной! 

— Мои знания тоже могут пригодить-
ся, — тихо ответила Фиона, и Бодлеры 
вздрогнули и заставили себя не думать о 
медузообразном мицелии и его ядовитых 
спорах. 

— Так точно! — уступил капитан Уид-
дершинс и погладил усы пальцем в перчат-
ке. — Хорошо, я сообщу об этом Г. П. В. 
Так точно! Вы все четверо попадете в спи-
сок волонтеров, проявивших храбрость. 
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Бодлеры переглянулись, насколько это 
позволили им маленькие окошечки в шле-
мах. Объявление благодарности за храб-
рость — не более чем лист бумаги, на ко-
тором написано, что вы в том или ином 
случае проявили отвагу. Но вынесение бла-
годарности, как известно, не слишком по-
могает при столкновении с опасностью — 
что под водой, что (как под конец убедятся 
Бодлеры) высоко в воздухе. Любой может 
поблагодарить вас за храбрость в письмен-
ном виде, да я и сам порой писал себе та-
кую благодарность для поддержания духа 
посреди чреватого опасностями рискован-
ного путешествия. Трое детей были гораз-
до больше заинтересованы в благополуч-
ном завершении блужданий по Гроту Гор-
гоны, чем в письменной похвале. Но они 
понимали, что капитану Уиддершинсу про-
сто хочется ободрить их. Он вел их по ко-
ридору, пока они не дошли до помещения, 
где Бодлеры впервые встретились с капита-
ном «Квиквега». 

— Чтобы погрузиться в воду, — начал 
капитан, — вы должны подняться по трапу 
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и, добравшись до люка, крикнуть. Я при-
веду в действие клапан, который не про-
пустит в субмарину воду, когда вы откро-
ете люк. А дальше, как я уже говорил, вы 
отдаетесь на волю течения и в конце кон-
цов окажетесь там, где сахарница. 

— И вы так и не скажете нам, чем она 
так важна? — не удержалась от вопроса 
Вайолет. 

— Важна не сама сахарница, — ответил 
капитан Уиддершинс, — а ее содержимое. 
Так точно! Ну вот, теперь я сказал слиш-
ком много! Так точно! В этом мире су-
ществуют страшные тайны, о которых не 
годится знать юным существам! Только 
представьте: если вы знаете всё про сахар-
ницу и вдруг попадаете в лапы Графу Ола-
фа, неизвестно, что он с вами сделает! Так 
точно! 

— Взгляните лучше на хорошую сторо-
ну, — посоветовал Фил. — Какие бы про-
тивные создания ни водились в том Гроте, 
по крайней мере там вы не встретите Гра-
фа Олафа. Его осьминогу туда никаким 
образом не проникнуть! 
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— Так точно! — подтвердил капитан. — 
Но на всякий случай мы будем следить, не 
появится ли он на экране гидролокатора! 
И за вами будем следить! Так точно! Все 
время! Глаз с экрана не будем спускать! 
Кислородные системы в ваших шлемах из-
дают достаточно шума, так что на экране 
вы будете выглядеть как четыре крохотных 
пятнышка! Всё! Вперед! Счастливо! 

— Желаем вам всего лучшего! — доба-
вил Фил. 

Оба взрослых легонько шлепнули каж-
дого из детей по шлему, и без дальнейших 
колебаний Бодлеры, а за ними Фиона по-
лезли вверх по трапу к люку, через кото-
рый недавно попали на борт судна. Четверо 
волонтеров молчали во все время подъема, 
до тех пор пока Вайолет не протянула руку 
(другой она держала шлем с Солнышком) и 
не схватилась за рычаг, открывавший люк. 

— Мы готовы! — крикнула она вниз, хо-
тя вовсе не ощущала ни малейшей готов-
ности. 

— Так точно! — послышался голос ка-
питана. — Привожу в действие клапан! 
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Ждите пять секунд и открывайте люк! Так 
точно! Никаких колебаний! Так точно! 
Тот, кто колеблется, — пропал! Так точно! 
Удачного путешествия! Так точно! До сви-
дания! 

Раздалось отдаленное бряканье — оче-
видно, звук приводимого в действие клапа-
на, и четверо детей переждали рекомен-
дованные пять секунд, как и вам захо-
телось бы переждать несколько секунд, 
чтобы выветрились из головы подробности 
всех бодлеровских передряг и не пришлось 
бы лить слезы в то время, как вы полу-
чаете скучные сведения о круговороте во-
ды. Круговорот воды, повторяем, состоит 
из трех главных процессов — испарения, 
осаждения и скапливания. Все они в рав-
ной степени скучны и поэтому вызывают 
меньше тревоги, чем происходившее с Бод-
лерами после того, как Вайолет открыла 
люк и в проход хлынула ледяная черная 
вода. Если вы все же прочтете о последо-
вавших моментах, дальше вы уже не смо-
жете спать, а будете плакать в подушку и 
представлять себе, как дети, совсем одни, 
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медленно плывут по течению, втягивающе-
му их в глубину угрюмого грота. А вот ес-
ли вы возьметесь читать про круговорот 
воды, вас неизбежно сморит сон вследст-
вие скучнейшего описания распределения 
воды на земном шаре. Поэтому из мило-
сердия я продолжу книгу наилучшим для 
заинтересованных лиц образом. 

Итак, круговорот воды в природе со-
стоит из трех явлений — испарения, осаж-
дения и скапливания, и все вместе они со-
ставляют то, что называется круговоротом 
воды. Испарение, первое из явлений, есть 
процесс превращения воды в пар и в конеч-
ном итоге образования облаков, какие мы 
видим на облачном небе в облачные дни или 
даже облачные ночи. Облака образуются в 
результате явления, известного под назва-
нием «испарение»,— и это первое явление 
из трех, составляющих круговорот воды. 
Испарение, первое явление из трех, являет-
ся процессом, при котором вода превраща-
ется в пар и образует в конце концов обла-
ка. Облака сразу можно определить по их 
внешнему виду, как правило в облачные дни 
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или ночи, когда их можно видеть на облач-
ном небе. Процесс, в результате которого 
формируются облака, — когда вода обра-
щается в пар и становится частью структу-
ры, называемой «облака» — получил назва-
ние «испарение», первое из трех явлений, 
составляющих водный круговорот, извест-
ный еще под названием «круговорот во-
ды»... Ну и к этому времени вы уже на-
верняка заснете и таким образом будете 
избавлены от устрашающих подробностей 
бодлеровского путешествия. 

В ту же минуту, как Вайолет открыла 
люк, проход заполнился водой, и детей вы-
несло из субмарины в черноту Грота Горго-
ны. Бодлеры, разумеется, знали, что «Кви-
квег» заплыл в подводную пещеру, и все-та-
ки не были готовы к той черноте и холоду, 
которые их сейчас окружали. Солнечный 
свет не попадал в Грот довольно давно — с 
тех самых пор, как «Ануистл Акватикс» на-
ходился еще на подъеме, иначе говоря, «не 
был уничтожен при подозрительных обсто-
ятельствах». Казалось, вода, словно черная 
ледяная рука, обхватила детей холодными 
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пальцами. Как и предсказывал Клаус после 
изучения карт приливов, течение понесло 
всех четверых прочь от лодки, но в темно-
те не понять было, насколько быстро и на-
сколько далеко. В секунды волонтеры поте-
ряли из виду «Квиквег», а потом и друг дру-
га. Будь Грот снабжен какой-то системой 
освещения, как и было в свое время, дети 
многое бы разглядели. Они бы увидели мо-
заику, выстилавшую дно Грота, — тысячи и 
тысячи цветных плиток с изображением 
разных благородных событий из ранней ис-
тории одной тайной организации, с портре-
тами знаменитых писателей, ученых, худож-
ников, музыкантов, философов и лидеров 
организации, вдохновлявших ее членов. Они 
бы увидели огромную заржавевшую помпу, 
или насос, который за считаные минуты от-
качивал всю воду из Грота или за какие-то 
минуты опять заполнял его свежей водой. 
Они бы взглянули вверх и увидели бы ост-
рые углы Генеральных Прямых Воздухово-
дов и других тайных ходов, которые когда-
то выводили наверх, прямо к Центру Мор-
ских Исследований и к Службе Риторических 
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Советов, а возможно, они разглядели бы 
и некую персону, которая, замышляя не-
доброе, пробиралась сейчас с трудом по 
одному из проходов, возможно в последний 
раз, в сторону «Квиквега». Но вместо всего 
этого дети сквозь маленькие круглые око-
шечки только и видели, что сплошной мрак. 
Разумеется, Бодлерам и раньше приходи-
лось иметь дело с мраком тайных проходов 
и туннелей, заброшенных зданий и пустын-
ных улиц, мраком в глазах злых людей и 
даже мраком других пещер. Но ни разу еще 
сиротам не приходилось оказываться в та-
ком мраке неизвестности. Они не знали, где 
они, и только раз Вайолет на миг ощутила, 
как ноги ее скользнули по чему-то очень 
гладкому, словно по плитке, прочно сидя-
щей на твердой земле. Они не знали, куда 
движутся, к тому же некоторое время спус-
тя у Клауса возникло подозрение, что те-
чение перевернуло его и теперь он плывет 
вверх ногами. И они не знали, когда прибу-
дут на место, хотя время от времени Сол-
нышко видела сквозь отверстие в водо-
лазном шлеме крохотное пятнышко света, 
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очень похожее на те крохотные пятнышки, 
какими они сейчас выглядели, по словам ка-
питана Уиддершинса, на экране гидролока-
тора. 

Бодлеров несло по течению в холодной 
темной тишине. Они были напуганы, сбиты 
с толку и чувствовали себя донельзя оди-
нокими. И когда их путешествие внезапно 
оборвалось, им показалось, будто до этого 
они пребывали в глубоком-глубоком сне, 
таком же глубоком и мрачном, как сама 
пещера, а теперь их выбросило толчком из 
сна. Сперва в ушах у них раздался звон, 
как будто на них просыпался мешок бито-
го стекла, но они быстро поняли, что вы-
нырнули на поверхность. Прилив мягким, 
плавным движением вытолкнул их на что-
то похожее на берег, и вот уже трое Бод-
леров ползли вверх по мокрому темному 
песку. 

— Клаус! — окликнула его Вайолет 
сквозь шлем. — Ты тут? Что случилось? 

— Не знаю, — ответил Клаус. Он едва 
разглядел сестру, которая ползла рядом. — 
Это не может быть на поверхности моря — 
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мы находимся на очень большой глубине. 
Солнышко с тобой? 

— Да,— отозвалась Солнышко из свое-
го шлема. — Фиона? 

— Я здесь, — раздался голос специа-
листки в области микологии.— Где же мы? 
Ведь мы не можем быть ниже поверхности 
моря, когда вокруг нет воды? 

— Не могу сказать с уверенностью, — 
отозвался Клаус, — наверное, так бывает. 
В конце концов, подводная лодка тоже на-
ходится под водой, но внутри ее сухо. 

— Разве мы на субмарине? — удивилась 
Вайолет. 

— Не знать. — Солнышко нахмурила 
брови в глубине шлема. — Смотрите! 

Старшие Бодлеры посмотрели, хотя не 
сразу сообразили, что имеет в виду Сол-
нышко, поскольку им не видно было, куда 
показывает младшая сестра. Но через мину-
ту они разглядели два пятнышка света со-
всем невдалеке от них. Они нерешительно 
поднялись на ноги — все, кроме Солнышка, 
она оставалась внутри шлема, — и увидели, 
что свет исходит от вполне обычных источ-
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ников света — от ламп. Невдалеке у стены 
стояло три светильника на высоких подстав-
ках, а на абажуре у каждого виднелось по 
букве. На первом стояла большая буква «Г», 
на втором «П». Третья лампа перегорела, и 
разглядеть букву в полумраке было трудно, 
но дети и так знали, что на абажуре стоит 
буква «В». 

— Что это за место? — спросила Фио-
на, но, сделав еще несколько шагов, дети 
увидели, где они. 

Как они и подозревали, течение внут-
ри грота прибило их к песчаному пляжу, но 
пляжу, ограниченному стенами узкого про-
странства. Дети стояли наверху песчаного 
склона и рассматривали небольшое, туск-
ло освещенное помещение. Гладкие, выло-
женные плитками стены выглядели мокры-
ми и скользкими, песчаный пол был усыпан 
разнообразными мелкими предметами, либо 
сбившимися в кучки, либо полузарывшими-
ся в песок. Глазам детей предстали бутыл-
ки (некоторые все еще с пробками и кры-
шечками), неоткупоренные консервные бан-
ки, несколько книг с разбухшими от воды 
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страницами, несколько небольших ящичков, 
по-видимому запертых на замок. Валялся 
перевернутый роликовый конек. Лежала ко-
лода карт, разделенная на две кучки, будто 
кто-то собирался и не успел их перемешать. 
Там и сям из песка, точно иглы дикобраза, 
торчали шариковые ручки. Было множество 
разных других предметов, которых в полу-
тьме дети не могли опознать. 

— Где мы? — в который раз спросила 
Фиона. — Почему тут нет воды? 

Клаус посмотрел вверх, но там уже че-
рез несколько метров ничего нельзя было 
разглядеть. 

— Наверно, там есть какой-то проход, — 
ответил он. — Должно быть, он ведет прямо 
на остров, а может, сворачивает к берегу. 



— «Ануистл Акватикс», — задумчиво 
проговорила Вайолет. — Должно быть, над 
нами как раз руины Центра. 

— Окси?1 — спросила Солнышко, что 
означало «Значит ли это, что здесь можно 
дышать без шлемов?» 

— Думаю, да, — ответил Клаус и осто-
рожно снял с себя шлем. За что я бы объ-
явил ему благодарность за отвагу. — Да, — 
подтвердил он. — Дышать можно. Все сни-
маем шлемы — таким образом произойдет 
перезарядка кислородной системы. 

— Но что это за место? — настойчиво 
повторила Фиона, снимая шлем. — Зачем 
кому-то понадобилось устраивать помеще-
ние так глубоко? 

— Похоже, его покинули, — заметила 
Вайолет. — Тут полно хлама. 

— Но кто-то ведь приходит менять лам-
почки, — возразил Клаус. — А кроме того, 
весь этот хлам скорее всего принесло сюда 
с приливом, как и нас. 

— И сахарницу,— добавила Солнышко. 

1 От латинского «оксигениум» — кислород. 
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— Да, конечно, — отозвалась Фиона, 
разглядывая предметы, валяющиеся на пе-
ске. — Она должна быть где-то здесь. 

— Давайте поскорей найдем ее и выбе-
ремся отсюда, — сказала Вайолет. — Мне 
здесь не нравится. 

— Миссия, — проговорила Солнышко, 
что означало «Как только мы найдем са-
харницу, наше задание будет выполнено». 

— Не совсем, — сказал Клаус. — После 
этого нам еще предстоит вернуться на 
«Квиквег», причем, должен напомнить, про-
тив течения. Поиски сахарницы — только 
полдела. 

Все в знак согласия кивнули, разошлись 
в разные стороны и принялись изучать 
разбросанные по песку предметы. Сказать 
«полдела» — это все равно что сказать 
«полпути». Опасно объявлять преждевре-
менно о том, что полдела сделано, когда 
наиболее трудная часть дела, возможно, 
подстерегает за углом. Скажем, вы полагае-
те, что уметь вскипятить воду — уже полде-
ла, а оказывается, сварить после этого яйцо 
всмятку — вещь потруднее, чем вы предпо-
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лагали. Скажем, вы 
полагаете, что под-
няться на гору — уже 
полдела. Но наверху 
обнаруживается, что 
на вершине обитают 
горные козлы — злоб-
ные животные с мощ-
ным вооружением. Вы, 
скажем, предполагае-
те, что спасти похи-
щенного ихнолога — 
уже полдела, но ока-
зывается, сварить яйцо всмятку — задача 
похитрее, чем вы думали, а все дело целиком 
во много раз сложнее и опаснее, чем вы спо-
собны вообразить. Бодлеры и их подруга-
миколог думали, что найди они сахарницу — 
и полдела сделано, но, к сожалению, они 
ошибались, и счастье ваше, что вы заснули, 
пока я описывал круговорот воды в приро-
де, и не узнаете про вторую половину де-
ла и про кошмарный яд, с которым детям 
придется иметь дело вскоре после копания 
в песке. 
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— Я нашла коробку с резиновыми бин-
тами, — объявила через какое-то время 
Вайолет. — И еще круглую дверную ручку, 
две матрасные пружины, неполную бутыл-
ку уксуса и нож для чистки овощей и фрук-
тов. Но сахарницы не вижу. 

— А я нашел сережку, ломаную дощечку 
с зажимом для бумаги, книжку стихов, по-
ловину сшивателя для бумаг и три палочки 
для помешивания напитков, — сказал Кла-
ус. — Но сахарницы нет. 

— Три суп консервы, — произнесла 
Солнышко, — арахис масло, крекер ко-
робка, песто1, васаби2, ло мейн3. Но на-
дасюкр4. 

— Да, труднее, чем я думал, — признал-
ся Клаус. — А что ты нашла, Фиона? 

3 Ло м е й н — китайская 
длинная лапша с мясом или 
овощами. 

острая приправа. 

4 По-французски «sucre» — 
сахарница. 
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1 П е с т о — итальянским соус. 
2 В а с а б и — японская 

1стпая поиппава. 



Фиона не отозвалась. 
— Фиона! — снова окликнул Клаус, и 

все Бодлеры обернулись и посмотрели на 
нее. Однако она смотрела не на Бодлеров. 
Взгляд ее был устремлен куда-то мимо, и 
глаза ее за треугольными очками расшири-
лись от страха. — Фиона! — В голосе Кла-
уса прозвучала тревога. — Что ты такое 
нашла? 

Фиона сглотнула и показала пальцем на 
песчаный берег. 

— Мицелий, — еле слышно прошептала 
она, и Бодлеры, тоже взглянув в сторону 
воды, поняли, что она имеет в виду. 

Из песка быстро и бесшумно прораста-
ли стебли и шапочки медузообразного ми-
целия — гриба, который Фиона описывала 
Бодлерам еще на «Квиквеге». Невидимым 
нитям мицелия, соответственно описанию в 
книге, полагалось прибывать и убывать, и, 
как раз когда дети оказались в этой стран-
ной пещере, нити прятались под землей. Но 
сейчас пришло время прибывать, и грибы 
начали прорастать вдоль всего берега и да-
же вдоль гладких, выложенных плиткой 
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стен. Сперва показалась горстка ростков — 
темно-серого цвета с черными пятнышками 
на шапочках, как будто их обрызгали чер-
нилами. Но дальше — больше: безмолв-
ная смертоносная толпа высыпала на бе-
рег и словно смотрела на детей неподвиж-
ным взглядом. Грибы пока что отважились 
взобраться только до середины склона и, 
казалось, не собирались одолевать детей — 
пока, во всяком случае. Однако, по мере то-
го как мицелий прибывал, весь берег покры-
вался зловещими грибами, и Бодлерам в 
ожидании убывания оставалось лишь, сбив-
шись в кучку, в свою очередь уставиться 
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с ужасом на ядовитое скопище грибов. Тол-
пы их все прибывали и заполняли берег, 
громоздились друг на друга и как будто 
расталкивали друг друга, чтобы хорошень-
ко рассмотреть перепуганных детей. Поис-
ки сахарницы, может, и составляли полдела, 
но сейчас, когда бодлеровские сироты по-
пали в ловушку, другая половина дела вну-
шала гораздо, гораздо большую тревогу. 



Слово «вшивый», как и слова «волон-
тер», «пожар», «департамент» и многие 
другие, имеющиеся в словарях и прочих 
важных документах, повторяю, слово «вши-
вый» имеет целый ряд значений. Чаще все-
го это слово употребляется в значении 
«плохой, паршивый», и именно в этом 
смысле оно определяло многое в истории 
жизни бодлеровских сирот, начиная от 
зловещих запахов Паршивой Тропы, по 
которой когда-то брели дети, и до парши-
вого путешествия вверх-вниз по Мертвым 
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Горам в поисках штаб-квартиры Г. П. В. 
Существует также медицинское значение 
слова «вшивый», а именно «кишащий вша-
ми». В этом смысле слово это ни разу не 
появлялось в моем исследовании, хотя не 
исключено, что ввиду усиливающейся не-
чистоплотности Графа Олафа еще предста-
вится случай употребить его. «Кишащий» 
в свою очередь означает «битком наби-
тый». Например, Граф Олаф был битком 
набит коварными замыслами. «Квиквег» 
был битком набит металлическими трубка-
ми. А можно и так: «весь мир кишит не-
постижимыми тайнами». Именно об этом 
значении слова и размышляли бодлеров-
ские сироты, когда, прижавшись друг к 
другу под таинственными светильниками в 
Гроте Горгоны, они вместе с Фионой на-
блюдали за прорастающими из песка гри-
бами. По мере того как их становилось все 
больше и место буквально кишело меду-
зообразным мицелием, дети вспоминали, 
чем еще за свою жизнь они бывали снаб-
жены в изобилии. Жизнь их изобиловала 
тайнами, начиная с тайны букв «Г.П.В.» 
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и кончая тайной, касающейся их будуще-
го, и каждая тайна громоздилась одна на 
другую, точно стебли и шапочки ядовитых 
грибов. Их жизнь изобиловала опасностя-
ми, начиная с тех, с которыми дети столк-
нулись высоко в горах и глубоко под до-
мами, и кончая опасностями, с которыми 
они сталкивались в самом городе и за его 
пределами, в Пустошах. Опасности исхо-
дили как от злобных негодяев, так и от 
добрых людей, которые плохо разбира-
лись в ситуации. Жизнь их кишмя кише-
ла всем что ни есть паршивым — от гнус-
ных личностей до отвратительной еды, от 
устрашающих мест до ужасающих обстоя-
тельств, от ужасных неудобств до неудоб-
ных ужасов, и казалось, жизнь их всег-
да будет изобиловать чем-то паршивым — 
паршивыми днями и паршивыми ночами, 
даже если все паршивое, изобилующее в 
их жизни, сделается по ходу сменяющих 
друг друга паршивых, изобилующих пар-
шивостью мгновений менее паршивым, ме-
нее изобилующим всем паршивым. Но по-
ка что с каждым новым паршивым грибом 
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пещера все больше и больше изобилова-
ла паршивостью, так что все это сделалось 
почти невыносимым для бодлеровских си-
рот. 

— Паршиво, — выпалила Солнышко. 
— Да, новость не из приятных, — со-

гласился Клаус. — Фиона, как ты думаешь, 
мы уже отравились? 

— Нет, — уверенно ответила Фиона. — 
Спорам до нас не достать. Пока мы нахо-
димся в самом дальнем конце пещеры Гро-
та и пока грибы не продвинулись дальше, 
мы в безопасности. 

— Кажется, они перестали приближать-
ся. — Вайолет показала на ряды пятнистых 
шапочек, и остальные волонтеры убедились, 
что она права. Кое-где еще выскакивали от-
дельные грибы, но они перестали надви-
гаться на детей. 

— Наверное, мицелий дальше не вы-
рос, — проговорила Фиона. — Нам очень 
повезло. 

— А я как-то не ощущаю, что нам по-
везло, — заметил Клаус. — Я ощущаю себя 
в ловушке. Как мы отсюда выберемся? 
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— Способ у нас один, — ответила Вай-
олет. — Единственный путь назад, к <<Кви-
квегу», идет через грибы. 

— Но если мы будем продираться через 
грибы, — возразила Фиона, — мы скорее 
всего будем отравлены. Споре ничего не 
стоит проскользнуть в водолазный кос-
тюм. 

— Противояд? — спросила Солнышко. 
— Да, я могла бы отыскать в моей ми-

кологической библиотеке какое-нибудь ле-
чебное средство, — отозвалась фиона. — 
Но лучше не рисковать. Надо попытаться 
выйти другим путем. 

С минуту все четверо вглядывались в 
черноту у себя над головой. Вайолет на-
хмурилась и приложила руку к влажным 
и скользким плиткам на стене. Другую ру-
ку она сунула в водонепроницаемый кар-
ман водолазного костюма и вытащила лен-
ту, чтобы завязать волосы. 

— Сможем ли мы выйти через этот 
ход? — усомнился Клаус. — Удастся тебе 
изобрести что-то такое, что бы помогло 
нам выбраться? 
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— Штуковина,— проговорила Солныш-
ко, имея в виду «Тут в песке полно мате-
риалов». 

— Не в материалах дело,— отозвалась 
Вайолет и вгляделась наверх, в темноту. — 
Мы сейчас под водой, на большой глубине. 
До поверхности, возможно, мили и мили. 
Любое самое лучшее альпинистское снаря-
жение за столь долгий путь износится. 
И тогда мы грохнемся вниз с большой вы-
соты. 

— Но кто-то ведь пользуется этим хо-
дом, — настаивал Клаус. — Иначе зачем бы-
ло его строить. 

— Все это не важно, — отрезала Фио-
на. — Мы все равно не полезем наверх. Нам 
надо вернуться на «Квиквег», а то отчим 
будет волноваться, куда мы подевались. И в 
конце концов наденет водолазный шлем 
и отправится выяснять... 

— И прилив принесет его прямо в ядо-
витые заросли, — докончил Клаус. — Фи-
она права. Даже если бы нам удалось взо-
браться наверх, мы выбрали бы неправиль-
ный путь. 
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— Но что мы еще можем приду-
мать? — Вайолет нервно возвысила го-
лос. — Не проводить же здесь всю остав-
шуюся жизнь! 

Фиона поглядела на грибы и вздохнула: 
— В «Микологических миниатюрах» го-

ворится, что здешний мицелий прибывает 
и убывает. Сейчас он прибывает. Придется 
подождать, когда он снова начнет убывать, 
и тогда мы быстро пробежим по песку и 
поплывем к субмарине. 

— А через какое время они начнут убы-
вать? — осведомился Клаус. 

— Неизвестно, — призналась Фиона. — 
Может быть, через несколько минут, а мо-
жет быть, через несколько часов. И даже 
через несколько дней. 

— Несколько дней?! — повторила Вай-
олет. — Через несколько дней твой отчим 
перестанет нас ждать! Через несколько 
дней мы пропустим собрание Г. П. В.! Не-
возможно ждать несколько дней! 

— Это наш единственный выбор. — 
Клаус положил руку на плечо Вайолет, 
чтобы ее успокоить. — Или мы ждем, пока 
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грибы не исчезнут, или отравимся спо-
рами. 

— Тогда это никакой не выбор, — с го-
речью возразила Вайолет. 

— Это выбор Хобсона, — сказал Кла-
ус. — Помнишь? 

Старшая сестра посмотрела на брата 
и слабо улыбнулась: 

— Конечно помню. 
— Мамасан, — добавила Солнышко. 

Старшие поглядели на нее, и Вайолет взя-
ла ее на руки. 

— Кто такой Хобсон? — спросила Фи-
она. — Какой у него был выбор? 

Клаус улыбнулся: 
— Томас Хобсон жил в Британии в сем-

надцатом веке. Он держал конюшню и, со-
гласно легенде, всегда говорил покупате-
лям: либо берите лошадь, ближнюю к две-
ри, либо никакой не получите. 

— Это же никакой не выбор, — удиви-
лась Фиона. 

Вайолет улыбнулась: 
- — Вот именно. Выбор Хобсона означа-

ет, что на самом деле выбора нет. Это 
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выражение любила употреблять наша ма-
ма. Она говорила: «Вайолет, я предла-
гаю тебе хобсоновский выбор — или ты 
прибираешь свою комнату, или я буду 



стоять в дверях и распевать твою самую 
нелюбимую песню». 

Фиона усмехнулась: 
— А какая у тебя самая нелюбимая 

песня? 

— «Плывет, плывет твоя лодка»,— от-
ветила Вайолет. — Ненавижу то место, где 
говорится, что жизнь лишь сон. 

— А мне мама предлагала на выбор — 
или мыть посуду, или читать стихи Эдгара 
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Геста1, — присоединился 
Клаус. — Он — мой самый-
пресамый нелюбимый поэт. 

— Ванна или розовое 
платье,— проговорила Сол-
нышко. 

— Ваша мама всегда шути-
ла в таких случаях? — спроси-
ла Фиона. — Моя так жутко 

злилась, когда я не убирала свою комнату. 
— Наша мама тоже могла разозлить-

ся, — сказал Клаус. — Помнишь, Вайолет, 
мы оставили открытым окно в библиотеке, 
а ночью пошел дождь? 

— Да, она тогда прямо разбушева-
лась. — Вайолет употребила слово, озна-
чающее здесь «страшно рассердилась».— 
Из-за нас испортился атлас, и мама сказа-
ла, что он незаменим. 

— Слышала бы ты, как она раскрича-
лась, — подхватил Клаус. — Отец даже 

' Э д г а р Г е с т — американский поэт и журна-
лист первой половины XIX века, писал про повсе-
дневную жизнь. 
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спустился из кабинета вниз — узнать, в чем 
дело. 

— И тогда он тоже начал на нас кри-
чать, — продолжала Вайолет, и тут вдруг 
Бодлеры замолчали и с сомнением погля-
дели друг на друга. 



Все люди, разумеется, время от времени 
на кого-нибудь кричат, но детям было как-то 
неприятно представлять себе, как родители 
кричат на них, тем более сейчас, когда ро-
дителей тут не было и они не могли изви-
ниться или объяснить свое поведение. Зачас-
тую бывает трудно признать, что тот, кого 
вы любите, далек от совершенства, или вспо-
минать стороны его характера, которые от-
нюдь нельзя назвать похвальными. Бодлеры 
словно провели некую черту в своей памяти 
после смерти родителей, некую тайную гра-
ницу, отделив все достойное восхищения в 
них от не столь уж достойного восхищения. 
Со времени пожара, вспоминая о родителях, 
Бодлеры никогда не переступали этой тай-
ной границы. Они предпочитали вспоминать 
о лучших моментах в жизни семьи, а не о 
тех, когда у них бывали взаимные несогла-
сия и кто-то бывал несправедлив или эгоис-
тичен. Но сейчас, во мраке Грота Горгоны, 
дети вдруг переступили эту черту и вспом-
нили о том сердитом дне в библиотеке. 
Вспомнились им и другие сердитые дни и ве-
чера, и под конец головы у них кишели вос-
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поминаниями всех сортов, что в данном слу-
чае означает «и хороших и плохих». Оттого 
что они перешли границу и признали, что с 
родителями порой бывало нелегко, у них 
возникло неприятное, муторное ощущение, 
и оно еще усилилось от сознания, что им 
уже не вернуться назад, не притвориться, 
будто они не помнят об этих далеких от со-
вершенства моментах, равно как не вернуть-
ся назад во времени и не оказаться снова в 
безопасности, в бодлеровском доме, до по-
жара и до того, как в их жизнь вошел Граф 
Олаф. 

— Мой брат тоже часто злился, — ска-
зала Фиона. — До того как он исчез, у них 
с отчимом происходили страшные перепал-
ки поздними вечерами, когда они считали, 
что я сплю. 

— А твой отчим об этом не упоминал, — 
заметила Вайолет. — Он говорил, что твой 
брат обаятельный молодой человек. 

— Может быть, ему помнятся только 
его светлые стороны, — предположила Фи-
она. — Может быть, он предпочитает за-
быть о темных сторонах. 
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— Как ты думаешь, твой отчим знал об 
этом месте? — Клаус обвел взглядом 
жутковатую пещеру. — Помнишь, он упо-
минал, что, возможно, нам где-то и удаст-
ся снять водолазные шлемы? Тогда мне 
это показалось странным. 

— Не знаю, — отозвалась Фиона. — 
Быть может, это еще одна из его тайн. 

— Как и сахарница, — добавила Вайолет. 
— Кстати, — напомнила Солнышко. 
— Солнышко права, — сказал Клаус. — 

Давайте опять искать сахарницу. 
— Да, она где-то здесь, — спохватилась 

Фиона. — К тому же так мы используем 
время до убывания грибов. Расходимся по 
пещере в разные стороны, и если кто-то 
найдет сахарницу — кричите. 

Бодлеры кивнули, и все четверо волонте-
ров заняли позиции подальше друг от дру-
га, стараясь при этом не приближаться к 
медузообразному мицелию. Следующие не-



сколько часов они копались в песчаном полу 
Грота и рассматривали находки при свете двух 
ламп. Каждый слой песка содержал мно-
жество небезынтересных предметов, но ни 
один из них не исторг у детей крика радости. 
Вайолет нашла масленку, кусок электричес-
кого провода и странного вида квадратный 
камень с надписями, высеченными на трех 
языках, но не нашла того, что искала, и по-
этому хранила молчание. Клаус нашел коро-
бочку с зубочистками, куклу, надеваемую на 



руку, и кольцо из тусклого металла, но не 
нашел того, за чем пришел сюда, поэтому 
только вздыхал. А Солнышко нашла две ма-
терчатые салфетки, сломанную телефонную 
трубку и фигурный бокал для вина, весь в 
дырочках, но когда она открыла рот, то из 
него раздалось лишь «съесть!», что в данном 
случае означало «Не пора ли нам сделать 
перерыв и перекусить?» И она тут же ловко 
вскрыла найденные ею пачку крекеров и 
банку арахисового масла. 

— Спасибо, Солнышко. — Фиона взя-
ла у нее крекер, намазанный маслом. — 
Должна сказать, Бодлеры, я разочарована. 
У меня уже руки заболели от бесконечно-
го копания, но сахарницы и в помине нет. 

— Я начинаю думать, что нас оставили 
в дураках, — проговорила Вайолет, имея 
в виду, что им дано бессмысленное поруче-
ние. — Мы проделали такое длинное и опас-
ное путешествие, чтобы найти крайне важ-
ную вещь, а вместо того нашли только хлам. 
Пустая трата времени. 

— А вот и нет, — возразил Клаус. Он 
поедал крекер и одновременно рассматри-
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вал найденные предметы. — Может, мы и 
не нашли сахарницы, зато, по-моему, на-
шли крайне важную информацию. 

— О чем ты? — спросила Вайолет. 
— Поглядите.— И Клаус показал им кни-

гу, поднятую с песка.— Это сборник стихов, 
книга промокла, и прочесть почти ничего 
нельзя. Но взгляните-ка на титульный лист. 

Средний Бодлер раскрыл книгу, и во-
лонтеры заглянули в нее. 
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вслух прочла 
Вайолет. 

— Г. П. В. — пробормотала Солнышко. 
— Да, — подтвердил Клаус. — Видимо, с 

помощью стихов разгадывались какие-то тай-
ны. Я думаю, Г. П. В. хранили здесь не только 
сахарницу, но и какие-то другие секреты. 

— Что ж, вполне возможно, — заметила 
Вайолет. — Эта пещера напоминает тайный 
ход — вроде тех, какие мы обнаружили 
под нашим домом или какой Куигли нашел 
под своим. 



Фиона кивнула и начала перебирать 
предметы, выкопанные из песка. 

— Я уже довольно давно нашла кон-
верт, — сказала она, — но еще не заглянула 
в него. Я целиком сосредоточилась на 
сахарнице. 

— «Пунктилио»,— произнесла Солныш-
ко, поднимая кверху рваный и мятый обры-
вок газеты. 

Дети разглядели обведенные кружком 
крупные буквы «Г. П. В». 

— Я так устала копать, больше не мо-
гу, — сказала Вайолет. — Давайте немнож-
ко почитаем. Клаус, просмотри книжку сти-
хов. Фиона, проверь, нет ли чего-нибудь 
стоящего в конверте. А я прочту Солныш-
кину вырезку из газеты. 



— Я? — задала вопрос Солнышко, чье 
умение читать находилось пока в началь-
ной стадии. 

— А ты приготовь нам что-нибудь по-
есть, — предложил, улыбаясь, Клаус. — 
Твои крекеры только раздразнили мой ап-
петит. 

— Легко, — отозвалась младшая Бод-
лер, разглядывая продукты, обнаруженные 
ею в песке. Большая их часть была наглухо 
запакована. 

Фраза «раздразнили мой аппетит», как 
вы, вероятно, знаете, равнозначна фразе 
«у меня пробудился аппетит» и обычно 
относится к еде. Бодлеры, роясь в песке 
по всему Гроту, потеряли счет времени. 
Они только теперь, при виде Солнышки-
ных приготовлений, осознали, как давно 
не ели по-настоящему. Однако у Бодлеров 
пробудился и аппетит иного рода — аппе-
тит к раскрытию тайн и к получению ин-
формации, которая бы им помогла. Пока 
Солнышко возилась с продуктами, соби-
раясь покормить своих собратьев волон-
теров, Вайолет с Клаусом просматривали 
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найденные материалы, поглощая подряд 
все сведения, казавшиеся им важными, а 
Фиона, прислонившись к выложенной плит-
ками стене пещеры, проделывала то же с 
содержимым конверта. Их жажда инфор-
мации почти не уступала жажде пищи, и 
после продолжительного изучения добы-
тых материалов, записывания, сбивания и 
смешивания все четверо уже не в состоя-
нии были различить, чего они больше жаж-
дут — услышать о сделанных открытиях 
или съесть то, что приготовила Солнышко. 

— Что это? — спросила Вайолет се-
стру, вглядываясь в содержимое аквариу-
ма, в котором Солнышко подала еду. 

— Песто ло мейн, — объяснила Сол-
нышко. 

— Сестра хочет сказать, — вмешался 
Клаус, — что она нашла пакет китайской 
вермишели и залила ее итальянским соу-
сом из базилика, который взяла из банки. 

— Можно сказать, интернациональная 
комбинация, — заметила Фиона. 

— Хобсон, — проговорила Солнышко, 
желая сказать «наши условия не дали мне 
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выбора», и она подняла кверху еще один 
найденный ею предмет. — Васаби? 

— Что такое «васаби»? — спросила 
Вайолет. 

— Японская приправа, — объяснил 
Клаус. — Очень острая, ее часто подают 
к рыбе. 

— Не лучше ли приберечь васаби на бу-
дущее, Солнышко? — Вайолет взяла у нее 
баночку и положила в карман своего во-
долазного костюма. — Отнесем ее на «Кви-
квег», и ты будешь использовать соус в блю-
дах из морепродуктов. 

Солнышко кивнула в знак согласия и 
протянула аквариум брату и сестре. 

— Инструменты, — произнесла она. 
— Мы можем использовать палочки 

для размешивания напитков вместо пало-
чек для еды, — предложил Клаус. — Будем 
есть по очереди, а те, кто ждет, будут рас-
сказывать по очереди о своих открытиях. 
Возьми, Фиона, начинай первая. 

— Спасибо, — поблагодарила Фиона, 
беря палочки. — Я очень хочу есть. Ты 
что-нибудь узнал из книги стихов? 
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— Не столько, сколько хотелось бы, — 
отозвался Клаус. — Большая часть стра-
ниц пропитана водой, так что прочесть 
удалось не много. Но кажется, я узнал но-

Это способ сообщаться, подменяя слова в 
стихах. 

— Не понимаю, — призналась Вайо-
лет. 

— Да, довольно замысловато. — Клаус 
раскрыл записную книжку, куда переписал 
информацию. — В качестве примера в кни-
ге используется поэма Роберта Браунинга 
«Моя последняя герцогиня». 

— Я читала. — Фиона накрутила на 
палочку несколько вермишелин и под-
несла ко рту. — Довольно жуткая исто-
рия про человека, который убивает свою 
жену. 

— Правильно, — отозвался Клаус. — 
Но если волонтеру понадобится употре-

выи код: 
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бить название поэмы в за-
шифрованном сообщении, то 
оно может звучать, скажем, 
как «Моя последняя жена» 
поэта Оберта Браунинга, а 
не Роберта. 

— А зачем это делает-
ся? — спросила Вайолет. 

— Волонтер, прочитав-
ший эти слова, заметит ошибку. Изменение 
определенных слов или букв и есть подме-
на. Если установить все подмены в поэме, 
вы получите присланное вам сообщение. 

— Герцогиня Р.? — проговорила Фио-
на. — В чем же состоит сообщение? 



— Не знаю, — признался Клаус. — Сле-
дующая страница в книге отсутствует. 

— Думаешь, отсутствующая страница 
тоже представляет собой код? — спросила 
Вайолет. 

— Не знаю. — Клаус пожал плечами. — 
Шифры ведь просто способ говорить так, 
чтобы одни люди тебя поняли, а другие — 
нет. Помнишь, мы разговаривали в пещере 
с Куигли и нас слушали все Снежные Ска-
уты? 

— Помню, — ответила Вайолет. — Мы 
тогда употребляли слова, начинающиеся с 
«Г», «П» и «В» и таким образом поняли, 
что мы с Куигли в одном лагере. 

— Может быть, и нам завести свой 
код? — предложила Фиона. — Чтобы со-
общаться между собой, если попадем 
в беду. 

— Отличная идея, — одобрил Кла-
ус. — И какое слово мы возьмем за ко-
довое? 

— Еда, — выпалила Солнышко. 
— Превосходно, — отозвалась Вайо-

лет. 
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— Мы составим список всякой еды и 
пометим, чему соответствует каждое слово 
по нашему коду. Мы будем то и дело упот-
реблять их в разговоре, и наши враги даже 
не заподозрят, что на самом деле мы тайно 
сообщаемся между собой. 

— А враги могут подстерегать нас на 
каждом шагу. — Фиона передала аквариум 
Вайолет и взяла в руки найденный кон-
верт. — Тут внутри письмо. Как правило, 
я не читаю чужих писем, но в данном слу-
чае письмо это вряд ли попадет когда-ни-
будь в руки Грегора Ануистла. 

— Грегор Ануистл? — переспросила 
Вайолет. — Тот, который основал Иссле-
довательский Центр? А кто ему пишет? 

— Женщина по имени Кит. Думаю, это 
Кит Сникет, сестра Жака. 

— Да, конечно, — отозвался Клаус. — 
Твой отчим говорил, что это была благо-
родная женщина, она помогала строить 
«Квиквег». 

— Судя по ее письму, — продолжала 
Фиона, — Грегор Ануистл участвовал в ка-
ком-то «расколе». Что это значит? 
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— Это был крупный конфликт внутри 
Г. П. В., — ответил Клаус. — Куигли нам 
кое-что рассказывал. 

— Да, каждый встал на одну из сто-
рон,— вспомнила Вайолет,— и теперь ор-
ганизация находится в состоянии хаоса. 
На чьей стороне был Грегор? 

— Не знаю. — Фиона нахмурилась. — 
Часть письма зашифрована, а часть про-
мокла. Я не все поняла, но впечатление 
такое, что Грегор занимался так назы-
ваемым Грибным Переменчивым Внедре-
нием. 

— «Грибное» — это понятно,— сказал 
Клаус. — «Переменчивое» значит «нена-
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дежное», а «внедрение» 
значит «насаждение». Кто 
же и куда внедрял грибы? 

— Г. П. В., — ответила 
Фиона. — В период раско-
ла Грегор считал, что медузообразный ми-
целий может пригодиться. 

— Медузообразный мицелий? — Вайо-
лет нервно взглянула на ряды безмолвных 
серых грибов, которые преградили им путь 
наружу. В тусклом освещении черные пят-
на на их шапочках выглядели особенно зло-
вещими. — Как можно считать такие смер-
тельно опасные грибы полезными? Пред-
ставить себе не могу. 

— Послушайте, что пишет Кит, — ска-
зала Фиона. — «Разведение, как ты наста-
иваешь, ядовитых грибов в Гроте всем нам 
грозит большими неприятностями. Наша 
фабрика на Паршивой Тропе может обес-
печить некоторое ослабление губительного 
воздействия мицелия на дыхательную сис-
тему. Ты уверяешь меня, что мицелий хо-
рошо растет только в небольшом замкну-
том пространстве, но это слабое утешение. 
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Одна ошибка, Грегор, и твой Центр при-
дется покинуть. Прошу тебя, не уподоб-
ляйся нашим злейшим врагам, не прибегай 
к их разрушительной тактике — не играй 
с огнем. Ты сам страшился этого». 

Клаус принялся деловито записывать 
письмо Кит Сникет в записную книжку. 

— Значит, Грегор выращивал эти гри-
бы,— сказал он,— чтобы использовать их 
против врагов Г. П. В. 

— Он собирался отравлять людей?! — 
ужаснулась Вайолет. 

— Преступных людей, — поправила Фи-
она.— Но Кит Сникет считала преступным 
использование ядовитых грибов даже про-
тив них. Фабрика на Паршивой Тропе как 
раз разрабатывала способ ослабить дейст-
вие яда. Но автор письма все равно считала 
Грибное Переменчивое Внедрение чересчур 
опасной затеей. Она предупреждала Грего-
ра: если он не остережется, мицелий отра-
вит весь Исследовательский Центр. 

— И теперь Центра нет, — заключила 
Вайолет, — а мицелий остался. Как раз 
здесь, где мы сидим, что-то пошло не так. 
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— Все равно мне не совсем понятно, — 
сказал Клаус. — Грегор был негодяем? 

— Думаю, он был переменчивым, — от-
ветила Фиона, — вроде медузообразного 
мицелия. Ведь автор этого письма предуп-
реждает: если ты разводишь что-то пере-
менчивое, ты играешь с огнем. 

Вайолет поежилась. Она бросила есть 
песто ло мейн и отставила в сторону аква-
риум. Выражение «играть с огнем» отно-
сится к любому опасному и рискованному 
роду деятельности, каким является, напри-
мер, написание письма к переменчивому ли-
цу или блуждание по темной пещере, пол-
ной ядовитых грибов, с целью найти дав-
ным-давно исчезнувший предмет. Бодлерам 
совсем не хотелось иметь дело с огнем, с 
которым они сейчас играли, или с огнями, 
с которыми играли до них другие в этом 
сыром загадочном помещении. Какое-то 
время все молчали. Бодлеры не спускали 
глаз со стеблей и шапочек ядовитых грибов 
и размышляли о том, что же случилось 
с Центром «Ануистл Акватикс». Они раз-
мышляли о том, с чего начался раскол. Они 
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размышляли обо всем таинственном и зло-
дейском, окружавшем их и надвигавшем-
ся все ближе и ближе, по мере того как 
их горестная жизнь шла дальше и дальше. 
И еще они думали о том, будут ли раскры-
ты когда-нибудь эти тайны и побеждены 
злодеи. 

— Убывать, — произнесла вдруг Сол-
нышко, и остальные увидели, что так оно и 
есть. Толпа грибов чуть-чуть поредела: то 
один, то другой стебель или шапочка втя-
гивались в песок, словно ядовитые грибы 
решили применить альтернативную страте-
гию, иначе говоря, «терроризировать Бод-
леров иным способом». 

— Солнышко права, — с облегчением 
произнес Клаус. — Медузообразный мице-
лий убывает. Скоро мы сможем с относи-
тельной безопасностью вернуться на «Кви-
квег». 

— Цикл увядания будет, вероятно, до-
вольно коротким, — предупредила Фиона, 
помечая что-то в своей записной книжке. — 
Сколько, по-вашему, времени мы здесь про-
вели? 
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— По крайней мере всю ночь. — Вайо-
лет развернула найденную Солнышком га-
зету. — Хорошо, что мы нашли все эти ма-
териалы, а то бы умерли со скуки. 

— У моего брата всегда была с собой ко-
лода карт, — вспомнила Фиона. — На вся-
кий случай, чтобы не скучать в скучной си-
туации. Он придумал карточную игру под 
названием Причуда Фернальда, и мы обыч-
но играли в нее, когда нам приходилось 
долго ждать. 

— Фернальд? — переспросила Вайо-
лет. — Так звали твоего брата? 

— Да, а что? 
— Просто хотела знать. — Вайолет то-

ропливо засунула газету в карман водолаз-
ного костюма. Там еле хватало места из-за 
баночки васаби. 

— А ты не собираешься нам рассказать, 
о чем там напечатано? — спросил Клаус. — 
Я заметил в заголовке буквы «Г.П.В.». 

— Дальше ничего не разобрать, — отве-
тила Вайолет.— Печать совсем расплылась. 

— Хм-м-м, — пробормотала Солнышко 
и бросила на сестру лукавый взгляд. 

201 



Младшая Бодлер знала Вайолет с рож-
дения и отлично понимала, когда та гово-
рит неправду. Вайолет взглянула на Сол-
нышко, потом на Клауса и еле заметно 
качнула головой. 

— Не пора ли собираться в обратный 
путь? — сказала она. — К тому времени, 
как мы соберем документы и наденем во-
долазные шлемы, грибы как раз оконча-
тельно убудут. 

— Это верно, — согласилась Фиона. — 
Давай, Солнышко, я помогу тебе забраться 
в шлем. Это самое большее, что я сейчас 
могу для тебя сделать в благодарность за 
вкуснейшее блюдо. 

— Благовос, — отозвалась Солнышко, 
что означало «Ты очень любезна». 

И хотя Фиона познакомилась с Сол-
нышком совсем недавно, она более или ме-
нее поняла, что сказала самая младшая из 
Бодлеров, и улыбнулась всем троим. По-
ка волонтеры облачались в форму, то есть 
«готовили шлемы к подводному путешест-
вию», сестрам и брату казалось, что Фиона 
подходит им как перчатка, — она была их 
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другом и даже больше, чем другом. Они 
с Фионой были членами одной команды, 
одной и той же организации и вместе ста-
рались раскрыть одни и те же тайны и по-
бедить одних и тех же злодеев. Во всяком 
случае так казалось двум младшим Бодле-
рам. И только Вайолет догадывалась, что 
дружба их носит переменчивый характер 
и Фиона подходит ей как перчатка не на 
ту руку, что у их дружбы есть крошечный 
изъян, который может привести к расколу. 
Надев шлем, Вайолет проверила, до кон-
ца ли застегнута молния на водолазном 
костюме, пересекающая портрет Германа 
Мелвилла. При этом она услыхала тихое 
шуршание газеты в кармане и нахмури-
лась. Она продолжала хмуриться и тогда, 
когда последние грибы исчезли в песке и 
все четверо детей опять осторожно сту-
пили в темную ледяную воду. Теперь они 
плыли против течения и поэтому решили 
взяться за руки, чтобы не потерять друг 
друга по пути к «Квиквегу». И пока дли-
лось их путешествие во мраке, Вайолет ду-
мала об опасной, тревожащей ее тайне, 
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скрытой у нее в кармане. Она сознавала, 
что даже в ледяных глубинах океана, плы-
вя, взявшись за руки, к субмарине (Кла-
ус — впереди, фиона — держась за его 
руку, Вайолет — за руку Фионы, а Сол-
нышко, свернувшаяся клубочком в своем 
шлеме, — под мышкой у Вайолет), даже 
сейчас Бодлеры играли с огнем. Зловещая 
информация в газетной вырезке была как 
бы крохотной спорой, разрастающейся в 
тесном пространстве — в кармане у Вайо-
лет, такой же как спора ядовитого меду-
зообразного мицелия, разраставшаяся в 
этот момент в закрытом пространстве во-
долазного шлема на одном из бодлеров-
ских сирот. 



Круговорот воды в природе состоит из 
трех явлений: испарения, осаждения и скап-
ливания, и вместе они составляют то, что в 
совокупности известно под названием «кру-
говорот воды». Второе из этих явлений, а 
именно осаждение, есть процесс, в резуль-
тате которого пар превращается в воду и 
выпадает в виде дождя, что вам, вероят-
но, доводилось наблюдать во время ливня, 
а также выходя на улицу в дождливое ут-
ро, день, вечер или даже ночь. Падающая 
сверху вода и называется дождем, который 
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является результатом осаждения — одного 
из трех явлений, составляющих круговорот 
воды. Из этих трех явлений осаждение счи-
тается вторым, в особенности если в списке 
перечисленных явлений осаждение помеще-
но средним, или вторым, по списку. «Осаж-
дение» не что иное, как термин, которым 
обозначают превращение пара в воду, выпа-
дающую затем в виде дождя, а с этим вы 
можете столкнуться, если выйдете на улицу 
во время ливня. Дождь представляет собой 
воду, которая сперва была паром, но в про-
цессе осаждения — одного из трех явлений 
в круговороте... ну а к настоящему моменту 
мое нудное описание, вероятно, уже усыпи-
ло вас, и вы, таким образом, сможете избе-
жать страшных подробностей обратного пу-
ти Вайолет, Клауса и Солнышка через Грот 
Горгоны в сторону «Квиквега». 

Бодлеровские сироты поняли, что на 
лодке случилось что-то плохое, как только 
доплыли до субмарины, постучались в ме-
таллический люк и не услышали отклика 
капитана. Их обратное путешествие через 
пещеру совершалось в холоде и мраке, к 
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тому же теперь они двигались против, а не 
по течению. Клаус, плывший первым, по-
водил перед собой рукой из стороны в 
сторону, боясь пропустить «Квиквег» или 
налететь на что-нибудь жуткое, таящееся 
в пещере. Фиона дрожала всю дорогу, и 
Вайолет, державшая ее за руку, ощуща-
ла, как нервно шевелятся пальцы подру-
ги. Солнышко внутри своего водолазного 
шлема старалась не паниковать, когда он 
подпрыгивал в темноте, следуя за движе-
ниями сестры и брата. Ни малейшего света 
не проникало к ней в крошечное круглое 
окошечко, но, как и старшие Бодлеры, она 
настроилась на благополучное завершение 
путешествия, и надежда на возвращение на 
«Квиквег» светила ей, как крохотный ого-
нек во мраке Грота. Скоро, мечтали Бод-
леры, они услышат гулкое «Так точно!» 
капитана Уиддершинса в награду за выпол-
нение задания. Быть может, Фил пригото-
вил для них что-нибудь горячее и вкусное, 
хоть и без помощи Солнышка. А возмож-
но, по телеграфному устройству пришла 
новая «Глубоководная Почтовая Весть», 
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которая поможет найти сахарницу, что-
бы их путешествие не осталось бессмыс-
ленным. Но когда Клаус привел их к люку, 
они не обнаружили никаких признаков то-
го, что их ждут. 

Постучав несколько минут, обеспокоен-
ные, они открыли люк сами, что в темноте 
оказалось весьма затруднительным делом, 
быстро закрыли его за собой и начали спус-
каться по трапу. Они забеспокоились еще 
больше, когда никто не привел в действие 
клапан, так что немало воды натекло в то 
помещение, где Бодлеры впервые встрети-
лись с капитаном Уиддершинсом. Они на-
прягали слух, надеясь, что вот-вот раздаст-
ся окрик капитана: «Так точно! Ну и лужа!» 
или «Так точно! Клапан поврежден!» — или 
хотя бы что-то оптимистическое из уст Фи-
ла типа: «Смотрите на хорошую сторону — 
это же настоящее болото!» 

— Капитан Уиддершинс! — позвала Вай-
олет. Голос ее в шлеме звучал глухо. 

— Отчим! — окликнула Фиона тоже 
глухо звучащим из шлема голосом. 

— Фил! — позвал Клаус. 
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— Команда! — пискнула Солнышко. 
Никто не отозвался, никто не сделал им 

замечания по поводу натекшей из люка во-
ды, и в коридоре их тоже никто не встретил. 

— Отчим! — еще раз окликнула Фиона, 
но в ответ они услышали только плескание 
лужи на полу. 

Не снимая шлемов, все четверо зашлепа-
ли дальше, мимо таблички с выгравирован-
ной личной философией капитана, и не ос-
танавливаясь дошли до кают-компании. Она 
оставалась, разумеется, такой же огромной, 
как раньше, и так же полной непонятных 
трубок, приборных щитков и предупрежда-
ющих надписей, но почему-то выглядела бо-
лее прибранной, а возле деревянного стола, 
где команда наслаждалась Солнышкиным 
рагу и обсуждала путешествие по Гроту 
Горгоны, появилось кое-какое украшение: к 
трем стульям было привязано по голубому 
воздушному шарику и на каждом шарике 
красовалось по яркой черной букве. На од-
ном стояло «Г», на другом — «П», и только 
безнадежный тупица удивился бы, услыхав, 
что на третьем шарике стояло «В». 

209 



— Г. П. В., — сказала Вайолет. — Как 
вы думаете — это код? 

— В данную минуту меня не интересу-
ют коды. — Голос Фионы прозвучал внут-
ри шлема слабо и напряженно. — Я хочу 
найти членов команды. Ищите все. 

Бодлеры осмотрелись вокруг, но кают-
компания выглядела такой же пустой и 

безлюдной, как Грот. Без 
внушительного присутст-
вия капитана Уиддершин-
са (имеются в виду круп-
ные размеры в сочетании 
с неуемной энергией и 
зычным голосом) кают-
компания выглядела аб-
солютно заброшенной. 

— Может, они в кам-
бузе, — предположил 
Клаус, но, судя по неуве-
ренному тону, он и сам 
в это не верил. — А мо-
жет, спят в кубрике. 

— Не может этого 
быть, — возразила Вайо-
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лет. — Они обещали все время следить за 
нами. 

Фиона сделала шаг к двери в камбуз, но 
тут же остановилась и посмотрела на стол. 

— Нету их шлемов, — сказала она. — 
Фил и отчим держали их обычно на столе 
на случай тревоги. — Она провела рукой 
по столу, как будто думала, что шлемы от 
этого появятся. — Фила и отчима нет. Они 
покинули «Квиквег». 

— Я не могу в это поверить. — Клаус 
покачал головой. — Они знали, что мы в 
Гроте. Они не могли бросить своих собра-
тьев волонтеров. 

— Возможно, они думали, что мы не 
вернемся, — предположила Фиона. 

— Нет. — Вайолет показала на эк-
ран. — Они наблюдали за нами. Мы были 
крохотными зелеными точками на экране 
гидролокатора. 

Дети взглянули на экран, надеясь уви-
деть пропавших членов команды в виде то-
чек. 

— Вероятно, у них была очень веская 
причина покинуть лодку, — сказала Фиона. 
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— Какая? — возмутился Клаус. — Они 
ждали бы нас независимо ни от чего. 

— Нет. — Фиона грустно покачала го-
ловой. Она медленно сняла водолазный 
шлем, и средний Бодлер увидел у нее на 
глазах слезы. — Отчим не стал бы коле-
баться независимо ни от чего. Тот или та, 
кто колеблется... 

— ...пропали, — закончил Клаус и по-
ложил руку ей на плечо. 

— Может быть, они оставили судно не 
по своей воле, — предположила Вайолет, 
желая сказать «против своего желания».— 
Может быть, кто-то увел их. 

— Увел команду и оставил три шари-
ка? — с недоумением произнес Клаус. 

— Новая тайна, — заметила Вайолет. — 
Но уверена, эту нам удастся разгадать. 
Снимаем шлемы — и за работу. 

Клаус кивнул, снял водолазный шлем и 
поставил его на пол рядом с Фиониным. 
Вайолет тоже сняла свой, а затем протяну-
ла руку к шлему с Солнышком с намерени-
ем открыть дверку и выпустить младшую 
сестру, чтобы та расправила руки и ноги, 
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выползла из закрытого, тесного простран-
ства и присоединилась к старшим. Но Фи-
она вдруг перехватила руку Вайолет и по-
казала на круглое оконце в Солнышкином 
шлеме. 

Много есть на свете вещей, которые 
трудно увидеть. Можно, например, не за-
метить кубик льда в стакане воды, особен-
но если кубик льда маленький, а стакан 
имеет десять миль в диаметре. Низенькую 
женщину трудно разглядеть в уличной 
толпе на городской улице, особенно если 
она замаскировалась под почтовый ящик1, 
так что люди опускают письма ей в рот. 
А маленькую керамическую чашку с плот-
но прилегающей крышкой, внутри кото-
рой заключено нечто ценное, очень труд-
но отыскать в бельевой громадного отеля, 
особенно когда поблизости обретается 
ужасный негодяй, заставляя вас нервни-
чать и не давая сосредоточиться. Однако, 
бывает, трудно увидеть что-либо не из-за 

1 В Америке уличные почтовые ящики большие 
и стоят на высоких ножках. 
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громадности окружающего, не из-за хит-
роумного маскарада, не из-за присутствия 
коварной личности с коробкой спичек в 
кармане и дьявольским умыслом в голове, 
но из-за того, что вашим глазам предстало 
нечто в высшей степени неприятное и по-
верить в это трудно и огорчительно. Ваши 
глаза словно отказываются видеть то, что 
находится прямо перед ними. Вы можете, 



например, смотреть в зеркало и не за-
мечать, как вы постарели или как неудач-
на ваша прическа, пока кто-нибудь — из 

добрых побуждений — не укажет вам на 
это. Вы можете смотреть на дом, где ког-
да-то жили, и не замечать, насколько он 
изменился к худшему или какой зловещей 
сделалась атмосфера в округе, до тех пор 
пока, зайдя в ближайшую лавочку с моро-
женым в двух шагах от дома, не обнару-
жите, что вашего любимого сорта больше 
не производят. И вы можете смотреть в 
маленькое круглое окошечко водолазного 
шлема, как делали в этот момент Вайолет 
и Клаус, и не видеть ядовитых стеблей 
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и шапочек страшного серого гриба за стек-
лом, пока вам не шепнут испуганно в ухо 
его научное название. 

— Медузообразный мицелий, — про-
шептала Фиона, и двое старших Бодлеров 
прищурили глаза и увидели, что так оно и 
есть. 

— Ой нет, — пробормотала Вайолет. — 
Нет, нет! 

— Вынь ее оттуда! — закричал Кла-
ус. — Вынимай немедленно, она отравится! 

— Нет! — твердо сказала Фиона и вы-
рвала шлем из рук Бодлеров. Она постави-
ла его на стол, точно супницу, — слово, 
означающее здесь «широкое и глубокое 
блюдо, в котором подают на стол тушеное 
мясо или суп, а совсем не маленькую пере-
пуганную девочку, свернувшуюся клубком 
в детали глубоководного снаряжения».— 
Шлем послужит своего рода карантином. 
Если шлем открыть, гриб распространится 
вокруг. Вся субмарина может стать питом-
ником грибов. 

— Но мы не можем оставить ее там! — 
крикнула Вайолет. — Споры отравят ее! 
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— Возможно, она уже отравлена, — ти-
хо сказала Фиона. — В таком тесном, за-
крытом пространстве это неизбежно. 

— Не может этого быть! — Клаус снял 
очки, словно отказывался видеть весь ужас 
создавшейся ситуации. 

Но в этот самый момент им пришлось 
поневоле признать реальность происходя-
щего: тихий слабый звук донесся из шлема. 
Он напомнил Клаусу и Вайолет кашляю-
щих рыб в Порченом Потоке, которые пы-
тались дышать в черной, полной пепла во-
де. Солнышко кашляла. 
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— Солнышко! — позвал в окошко шле-
ма Клаус. 

— Болезнь, — ответила Солнышко, же-
лая сказать «Мне как-то нехорошо». 

— Не разговаривай, Солнышко, — посо-
ветовала Фиона и обернулась к старшим 
Бодлерам. — Мицелий разрушительно дей-
ствует на дыхательную систему. — С этими 
словами миколог направилась к шкафу. — 
В письме говорилось именно об этом. Ваша 
сестра должна экономить дыхание. Споры 
будут все больше мешать ей говорить, и 
она, вероятно, начнет кашлять все больше, 
по мере того как гриб будет разрастаться 
внутри. Через час она не сможет дышать. 
Наблюдать это было бы увлекательно, не 
будь это так страшно. 

— Увлекательно? / — Вайолет прижала 
ладони ко рту и закрыла глаза, пытаясь не 
представлять себе, как чувствует себя испу-
ганная Солнышко.— Что мы можем сделать? 

— Мы можем приготовить противо-
ядие, — отозвалась Фиона. — В моей биб-
лиотеке наверняка найдется полезная ин-
формация, чтобы спасти вашу сестру. 
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— Я помогу тебе, — сказал Клаус. — Мне, 
конечно, будет трудно понять текст, но я... 

— Нет, — ответила Фиона. — Для ис-
следований мне требуется быть одной. 
А вы с Вайолет заберитесь по веревочной 
лесенке наверх и запустите двигатели. На-
до выбраться из пещеры. 

— Но мы все должны заняться иссле-
дованиями! — запротестовала Вайолет. — 
Остался только час, а может быть, и того 
меньше! Если грибы успели прорасти, пока 
мы плыли к подводной лодке, то... 

— То у нас уже нет времени на прере-
кания, — докончила Фиона, открывая шкаф 
и сдвигая в сторону ряд книг. — Приказы-
ваю вам оставить меня одну и дать мне воз-
можность заняться книгами, чтобы спасти 
вашу сестру. 

Старшие Бодлеры посмотрели друг на 
друга, а потом на водолазный шлем, стоя-
щий на столе. 

— Ты нам приказываешь? — не поверил 
своим ушам Клаус. 

— Так точно! — вскричала Фиона, и Бод-
леры услышали, как она впервые произносит 
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эти слова. — Я здесь за старшего! Теперь, 
когда отчима тут нет, я — капитан «Квикве-
га»! Так точно! 

— Не имеет значения, кто капитан! — 
возразила Вайолет. — Сейчас главное — 
спасти мою сестру! 

— Лезьте наверх! — скомандовала Фи-
она. — Так точно! Запускайте двигатели! 
Так точно! Мы спасем Солнышко! Так точ-
но! И найдем моего отчима! И сахарницу! 
Так точно! Колебаться некогда! Та, кто ко-
леблется, — пропала! Вот моя личная фи-
лософия! 

— Это личная философия капитана, — 
буркнул Клаус, — а не твоя! 

— Я — капитан! — с яростью восклик-
нула Фиона, и средний Бодлер разглядел 
сквозь треугольные очки, что миколог пла-
чет. — Идите делайте, что я приказала! 

Клаус открыл было рот, чтобы сказать 
что-нибудь еще, но, как оказалось, у него 
тоже полились слезы, поэтому без даль-
нейших споров он повернулся и пошел к 
веревочной лесенке, а Вайолет последова-
ла за ним. 
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— Она не права! — гневно прошептала 
старшая Бодлер. — Ты сам знаешь, Клаус, 
что она не права. Что мы будем делать? 

— Запустим двигатели и выведем «Кви-
квег» из пещеры. 

— Но это не спасет Солнышко, — на-
стаивала Вайолет. — Ты помнишь описа-
ние медузообразного мицелия? 

— «В их спорах яд ужасной силы. 
Вдохнешь — и через час в могилу»,— про-
цитировал Клаус. — Естественно, помню. 

— Час? — послышался из шлема испу-
ганный голос Солнышка. 

— Ш-ш-ш, — остановила ее Вайолет. — 
Береги дыхание, Солнышко. Мы найдем 
способ быстро тебя вылечить. 

— Быстро не выйдет, — грустно прого-
ворил Клаус. — Теперь Фиона капитан, а 
она нам приказала... 

— Мне все равно, что она приказала, — 
прервала его Вайолет. — Она чересчур пе-
ременчива и ненадежна, чтобы вызволить 
нас из создавшейся ситуации, она такая же, 
как ее отчим и как брат! — Старшая из Бод-
леров сунула руку в карман комбинезона 
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и достала газетную вырезку, которую взяла 
в Гроте. При этом она задела рукой баночку 
с васаби и вздрогнула: ей так захотелось, 
чтобы сестра выздоровела и смогла исполь-
зовать японскую приправу в каком-нибудь 
кушанье. — Послушай, что я прочту, Клаус! 

— Не буду слушать! — шепотом огрыз-
нулся брат. — Может быть, Фиона права. 
Может быть, нам не следует колебаться, 
да еще в такой момент! Если не найти про-
тивоядия для сестры, она может погиб-
нуть! Колебания только все ухудшат. 

— Будет хуже, если заводить двигатели 
вместо того, чтобы вместе с Фионой ис-
кать противоядие, — продолжала твердить 
свое Вайолет. 

Но в эту минуту оба они увидели нечто 
такое, отчего поняли, что хуже быть уже не 
может и оба они не правы. Им не следовало 
заводить двигатели и запускать «Квиквег» и 
не следовало помогать Фионе в ее исследо-
ваниях, а также не следовало спорить друг 
с другом. Бодлерам да и Фионе следовало 
замереть на месте, стараясь не производить 
ни малейшего шума, и, вместо того чтобы 
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смотреть на водолазный шлем, где томилась 
отравленная ядовитым медузообразным ми-
целием Солнышко, им следовало смотреть 
на экран гидролокатора или в иллюминатор, 
глядевший в темную глубину пещеры. На зе-
леном экране светилась буква «К», симво-
лизирующая «Квиквег», но это была еще 
одна вещь, которую, как мы выше говори-
ли, трудно увидеть, поскольку это же самое 
место занимал другой зеленый светящийся 
символ. А за стеклом иллюминатора видне-



лось множество небольших металлических 
трубок, они кружили по воде, выпуская ты-
сячи и тысячи пузырьков, и в центре, где 
трубки сходились, зияла огромная дыра, по-
хожая на гигантский голодный рот — рот 
осьминога, готового поглотить «Квиквег» и 
остатки его команды. Изображение на эк-
ране локатора было, само собой разумеет-
ся, глазом, а в иллюминаторе была видна 
субмарина, но и то и другое, как знали дети, 
означало одно: Граф Олаф. А уж это было 
хуже некуда. 



Если вы подумываете, не начать ли пре-
ступную жизнь — а я решительно наде-
юсь, что это не так, — то для успеха вам, 
как и всякому злодею, требуется соблю-
дать целый ряд условий. Прежде всего 
следует относиться с преступным прене-
брежением к остальным людям, грубо раз-
говаривать со своей жертвой, не обращать 
внимания на мольбы о пощаде и даже, ес-
ли вздумается, вести себя агрессивно. Кро-
ме того, преступник должен обладать зло-
дейским воображением, чтобы на досуге 
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вынашивать разные злодейские планы для 
поддержания своей преступной карьеры. 
Злодей подбирает себе небольшую группу 
или отряд негодяйски настроенных лич-
ностей, которые готовы служить ему в ка-
честве его личных приспешников. Преступ-
ник должен к тому же выработать особый 
злодейский смех, который знаменовал бы 
собой торжество очередного злодейства и 
одновременно запугивал оказавшихся ря-
дом людей без преступных наклонностей. 
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Всеми этими качествами преуспевающие 
злодей или злодейка должны обладать 
в полной мере или же отказаться вообще 
от преступной жизни и постараться вести 
жизнь добропорядочную, чистую, испол-
ненную доброты, что гораздо труднее, хо-
тя и благороднее, но далеко не так увле-
кательно. 

Граф Олаф был, разумеется, превосход-
ным злодеем, что в данном случае означает 
не «злодей, обладающий рядом превосход-
ных качеств», а «исключительно искусный 
в своих преступных деяниях». Бодлеров-
ским сиротам это стало ясно уже вско-
ре после того ужасного дня на Брайни-
Бич, когда они услыхали про страшный 
пожар, с которого и начались их дальней-
шие несчастья. Но когда «Квиквег» засо-
сало в пасть олафовской ужасающей суб-
марины-осьминога, сиротам подумалось, 
что Олаф за тот недолгий период, пока они 
его не видели, достиг еще больших высот 
негодяйства. Он неоднократно доказывал 
свое, характерное для злодеев, пренебре-
жение к жизни других людей — начиная 
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со злодейских убийств бодлеровских опе-
кунов до пристрастия к поджогам, иначе 
говоря, «страсти сжигать дома независимо 
от количества находящихся внутри людей». 
Однако дети ощутили, что это олафовское 
пренебрежение еще усилилось, когда «Кви-
квег» вплыл в зияющую пасть и его на-
чало швырять из стороны в сторону, по-
скольку механический осьминог изображал 



глотательные движения. Вайолет и Клаус и, 
разумеется, Фиона хватались за что попа-
ло, стараясь удержаться на ногах, а кают-
компания накренялась то в одну, то в дру-
гую сторону, так что Солнышко болталась 

в шлеме, как арбуз в стиральной маши-
не. Граф и раньше проявлял свое, ти-
пичное для злодеев, воображение в целом 
ряде случаев — начиная с подлых планов 
кражи бодлеровского состояния и кончая 
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гнусными умыслами похищения Дункана 
и Айседоры Квегмайр. Но сейчас дети гля-
дели в иллюминатор и видели, что дья-
вольское воображение Олафа проявилось 
самым необузданным образом, когда он 
отделывал свою жуткую субмарину: «Кви-
квег» переваливался по грохочущему тун-
нелю, почти такому же темному и злове-
щему, как Грот Горгоны, но каждый дюйм 
металлических стен туннеля был покрыт 
жуткими светящимися глазами. Графа все-
гда сопровождало сборище приспешников, 
состоящее из членов его прежней теат-
ральной труппы (многих, правда, уже не-
доставало), а также из нескольких работ-
ников Карнавала Калигари, но сейчас, как 
отметили сироты, он заманил много нович-
ков. Когда туннель сделал поворот и перед 
глазами старших Бодлеров промелькнуло 
огромное помещение, они увидели множе-
ство людей, которые гребли длинными ме-
таллическими веслами, приводя в движение 
страшные металлические щупальца осьми-
нога. Но что хуже всего — когда «Кви-
квег» наконец дернулся и остановился и 
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Вайолет с Клаусом выглянули в иллюмина-
тор, стало ясно, что негодяй, видимо, все 
последнее время тренировался и теперь его 
злодейский смех сделался сверхгнусным и 
еще более театральным, чем прежде. 
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С торжествующей ухмылкой Граф Олаф 
стоял на небольшой металлической пло-
щадке, одетый в знакомый комбинезон из 
скользкой ткани, но с портретом не Мел-
вилла, а другого писателя, узнать которо-
го мог только очень начитанный человек. 

Как только он заглянул в иллюминатор и 
увидел испуганных детей, он разинул рот 
и разразился совершенно новым злодей-
ским смехом, в котором появились но-
вые хрипы и визги, а также целый набор 
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странных звуков, каких Бодлеры никогда 
не слыхали. 

— Ха-ха-ха хипа-хипа хо! Хот ча-ча-
ча! Сниггл хи! Ха, как я в этих случаях 
выражаюсь! — Он с хвастливым видом 
спрыгнул с платформы, выхватил длинную 
острую шпагу и быстрым движением на-
чертил круг на стекле иллюминатора. 

Вайолет и Клаус заткнули руками уши, 
чтобы не слышать пронзительного визга 
острия по стеклу. Затем резким ударом 
шпаги Олаф вышиб стеклянный круг, ко-
торый упал, не разбившись, на пол кают-
компании, а Граф Олаф впрыгнул в дыру 
прямо на большой деревянный стол и сно-
ва принялся хохотать. 

— Я сейчас надорвусь от смеха! Прямо 
катаюсь от хохота! Смех меня душит! Во 
мне гремит ликование! Я всерьез думаю 
собрать юмористическую книжку из всех 
веселых идей, толпящихся у меня в голове! 
Хуп-хуп ха-ха хам хи-хи! 

Вайолет кинулась вперед и схватила шлем 
с Солнышком, чтобы Олаф, изображая по-
бедный танец, не сшиб шлем со стола. 
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Ей было мучительно думать о сестре, вды-
хающей ядовитые пары медузообразного 
мицелия, в то время как Олаф отнимал 
у них драгоценные минуты, демонстрируя 
свой новый невыносимый смех. 

— Перестаньте смеяться, Граф Олаф, — 
наконец не выдержала Вайолет. — В зло-
деяниях нет ничего смешного. 

— Еще как есть! — радостно прокар-
кал Олаф. — Ха-ха хам карр! Нет, вы 
только представьте! Я спускаюсь с горы и 
нахожу обломки саней, разбросанные по 
острым камням! Ти-хи хилый кит! Я уже 
решил, что вы утонули в Порченом Пото-
ке и плаваете вместе с кашляющими ры-
бами! Хо-хо дохлый кот! Я был убит го-
рем! 

— Ничего подобного! — отрезал Кла-
ус. — Вы много раз пытались нас уничто-
жить. 

— Потому я и был убит горем! Хо-хо 
сниггл! Я мечтал лично покончить с вами, 
Бодлеры! Конечно, после того, как заполу-
чу ваше наследство и вырву сахарницу из 
ваших мертвых рук — или ног. 
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Вайолет с Клаусом быстро перегляну-
лись. Они совсем позабыли о том, что ска-
зали Олафу, будто знают, где находит-
ся сахарница, хотя, разумеется, представ-
ления не имели, где она на самом деле. 



— Чтобы утешиться, — продолжал не-
годяй, — я повидался со своими соратни-
ками в отеле «Развязка» — они там и сами 
кое-что затевают — и убедил их одолжить 
мне горстку новых рекрутов. 

Старшие Бодлеры знали, что под сорат-
никами Олаф разумел мужчину с бородой, 
но лысого и женщину с волосами, но без 
бороды — людей настолько зловещих, что 
даже Олаф, судя по всему, их побаивался. 
А под новыми рекрутами имелась в виду 
группа Снежных Скаутов, которых те зло-
деи недавно похитили. 

— Ти-ти террорист! Благодаря их щед-
рости мне удалось привести в движение 
мою субмарину! Сниггл хо-хо-хо! Мне, ко-
нечно, надо вернуться в отель «Развязка» 
к четвергу, но до тех пор надо несколько 
дней как-то убить, вот я и решил убить 
кого-нибудь из моих старых врагов! Хи-хи 
хирургия! Я начал рыскать по морю, вы-
сматривая капитана Уиддершинса и его ду-
рацкую лодку на экране локатора! Ти-хи 
телотаксис! И вот я захватываю «Квиквег» 
и нахожу на борту Бодлеров! Ну и умора! 

i 
238 



Ну комедия! Ну потеха! И даже довольно 
смешно! 

— Как вы посмели захватить нашу лод-
ку! — закричала Фиона. — Я — капитан 
«Квиквега», я требую немедленно выпус-
тить нас в море! Так точно! 

Граф Олаф уставился с высоты своего 
роста на микологиню. 

— Так точно? — повторил он. — Зна-
чит, ты Фиона, маленькая маньячка, по-
мешавшаяся на грибах! До чего же вы все 



выросли! В последний раз я тебя видел, 
когда бросал в твою колыбель чертежные 
кнопки! Ха-ха-хой поллой! А что случи-
лось с Уиддершинсом? Почему не он ка-
питан? 

— Отчима в данный момент здесь нет. — 
Фиона заморгала за своими треугольными 
очками. 

— Ти-ти-ха зеленая махра! Сбежал, 
значит? Ну что ж, этого следовало ожи-
дать. Все члены твоей семьи вечно не мог-
ли решить, какую сторону раскола при-
нять. Твой брат до поры до времени тоже 
был паинькой — тушил пожары, вместо 
того чтобы их раздувать, но в конце кон-
цов... 

— Отчим не сбежал! — крикнула Фио-
на, но голос у нее дрогнул, иначе гово-
ря, «прозвучал так, словно она не была в 
этом уверена». Она даже не добавила «Так 
точно!». 

— Это мы проверим, — злорадно ух-
мыльнулся Олаф. — Сейчас я отведу всю 
вашу компанию на гауптвахту. Так назы-
вается тюрьма у моряков. 
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— Мы знаем, что такое гауптвахта! — 
огрызнулся Клаус. 

— Тогда ты знаешь, что это не слишком 
приятное местечко, — продолжал него-
дяй. — Предыдущий владелец субмарины 
держал там предателей. 

— Мы не предатели, и мы не покинем 
«Квиквег», — возмутилась Вайолет и под-
няла кверху водолазный шлем. 

Солнышко попыталась произнести что-
то, но закашлялась — разрастающийся 
гриб делал свое дело. Олаф нахмурился, 
глядя на кашляющий шлем. 

— Это еще что? — грозно спросил он. 
— Там Солнышко, — ответила Вайо-

лет. — Ей очень плохо. 
— А я-то удивляюсь, куда подевалась 

маленькая девчонка. Я думал даже, что на-
ступил на нее, а оказывается, под ногами 
у меня какая-то дурацкая книжонка. 

Он приподнял ногу в скользком сапоге, 
и там обнаружились «Микологические ми-
ниатюры» — книга, которую изучала Фи-
она. Он пнул книгу так, что она отлетела 
в дальний угол. 
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— Внутри этого шлема находится смер-
тельный яд. — Фиона с огорчением прово-
дила книжку взглядом. — Так точно! Если 
в течение часа Солнышку не дать проти-
воядия, она погибнет. 

— Мне-то что? — прорычал Олаф, в ко-
торый раз проявляя пренебрежение к жиз-
ни других людей. — Чтоб забрать в свои 
руки наследство, мне нужен только один 
Бодлер. А ну, пошли! Ха-ха-ха халва! 

— Мы остаемся тут, — заявил Кла-
ус. — От этого зависит жизнь нашей се-
стры. 

Граф Олаф снова выхватил шпагу и изо-
бразил в воздухе нечто зловещее. 

— Я скажу, от чего зависит ваша жизнь. 
Она зависит от меня! Если бы я хотел, я 
бы утопил вас в море или задушил щупаль-
цами механического осьминога! Лишь по 
доброте сердечной и из жадности я сажаю 
вас на гауптвахту! 

Солнышко опять закашляла, и Вайолет 
начала быстро соображать: 

— Если вы дадите нам помочь нашей 
сестре, мы вам скажем, где сахарница. 
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Граф Олаф сузил глаза и одарил де-
тей широкой улыбкой, обнажающей зубы, 
улыбкой, которую Бодлеры не раз видали 
в самые бедственные моменты своей жиз-
ни. Глаза его загорелись особым блеском, 
как будто он только что отпустил удачную 
шутку — такую же гадкую, как его нечи-
щеные зубы. 

— Больше со мной этот номер не прой-
дет, — фыркнул он. — Я не намерен заклю-
чать сделки с сиротой, пусть она и хоро-
шенькая. Очутитесь на гауптвахте, быстро 
расскажете, где сахарница. Стоит вам толь-
ко попасть в руки моего пособника... или я 
должен сказать — в крюки? Пых-пых пытка! 

Граф Олаф выпрыгнул в иллюминатор. 
Вайолет с Клаусом в страхе переглянулись. 
Они знали, что Граф Олаф имел в ви-
ду своего приспешника с крюками вместо 
рук, которого дети знали на протяжении 
всего знакомства с Графом Олафом. Именно 
он был у детей одним из самых нелюбимых. 

— Я могла бы взобраться быстро по ве-
ревочной лестнице, — тихо пробормотала 
Вайолет,— и завести двигатели «Квиквега». 
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— Без стекла в иллюминаторе лодка не 
сможет погрузиться, — возразила Фио-
на, — она утонет. 

Клаус приложил ухо к водолазному 
шлему и услышал, что его младшая сестра 
хнычет. Потом она закашлялась. 

— Но как же спасти Солнышко? Время 
истекает. 

Фиона бросила взгляд в дальний угол 
кают-компании. 

— Я возьму книгу с собой, — сказала 
она, — и я... 

— Поторопитесь! — прикрикнул 
Олаф. — Я не могу торчать тут весь день! 
У меня под началом куча народу! 

— Так точно! — отозвалась Фиона. 
Вайолет с Солнышком в руках впереди, а 
Клаус за нею вышли через иллюминатор 
на платформу, где стоял Граф Олаф. — 
Иду через минуту! — крикнула микологи-
ня и сделала неуверенный шаг в сторону 
книги «Микологические миниатюры». 

— Ты идешь сейчас! — зарычал Олаф 
и погрозил ей шпагой. — Тот, кто колеб-
лется, — пропал! Хи-хи сниггл! 
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При упоминании личной философии 
капитана Фиона вздохнула и прекратила 
свое продвижение исподтишка, иначе гово-
ря, «незаметно красться к микологической 
книге». 

— Или та, — тихо сказала она и, шаг-
нув в иллюминатор, присоединилась к Бод-
лерам. 

— По дороге к гауптвахте я устрою вам 
обзорную экскурсию! — объявил Олаф, 
выходя первым из круглой металлической 
комнаты, которая явилась своего рода га-
уптвахтой для «Квиквега». 

Пол туннеля был покрыт несколькими 
дюймами воды, чтобы захваченная субма-
рина могла скользить по нему, поэтому са-
поги Бодлеров, следовавших за хвастли-
вым негодяем, при каждом шаге издавали 
громкое хлюпанье. Солнышко снова за-
кашлялась. Олаф нажал на стене какой-то 
глаз, низкая дверь со зловещим шорохом 
отъехала в сторону, и за ней открылся ко-
ридор. 

— Эта субмарина — самое шикарное из 
всего, что я украл, — похвастался Олаф. — 
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На ней есть все, что мне нужно, чтобы по-
кончить с Г. П. В. раз и навсегда. Есть сис-
тема звуковой локации, так что я могу 
очистить моря от субмарин Г. П. В. Имеет-
ся громадная зенитная установка, так что 
я могу очистить небо от самолетов Г. П. В. 
Запаса спичек здесь хватит на всю жизнь, 
так что я могу избавить мир от штаб-квар-
тир Г. П. В. Есть несколько ящиков вина, 
которое я выпью сам, а также шкаф, пол-
ный весьма стильных нарядов для моей по-
дружки. А самое главное — уйма тяжелой 
работы для детей! Ха-ха хулиган! 

Размахивая шпагой, он свернул за угол 
и завел детей в громадное помещение, то 
самое, которое мелькнуло перед их глаза-
ми, когда «Квиквег» втягивало в жуткий 
туннель. Там было бы совсем темно, если 
бы кое-где на верхушках высоких колонн 
не висели фонари. При их свете Клаусу и 
Вайолет удалось разглядеть два длинных 
ряда деревянных, неудобных на вид ска-
меек, а на них множество детей, которые 
быстро-быстро работали длинными весла-
ми. Весла проходили через весь зал и да-
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же дальше, сквозь отверстия в стенах, и 
приводили в движение щупальца осьмино-
га. Старшие Бодлеры узнали кое-кого из 
отряда Снежных Скаутов, которых встре-
чали в Мертвых Горах, а несколько чело-
век очень напоминали учеников Пруфрок-
ской подготовительной школы, где Бодле-
ры впервые познакомились с Кармелитой 
Спатс, однако были и такие, с кем у Бод-
леров пути не пересекались, иначе гово-
ря, «которые, возможно, были похищены 
Графом Олафом или его пособниками при 
иных обстоятельствах». Видно было, что 
дети очень устали, весьма проголодались и 
двигать металлическими веслами туда-сю-
да им порядком надоело. В самом центре 
помещения оказался еще один осьминог. 
Этот был из скользкой ткани, шесть его 
щупальцев свисали неподвижно вдоль те-
ла, а два были задраны высоко вверх, и од-
но размахивало чем-то похожим на длин-
ную мокрую лапшу. 

— Быстрей гребите, тупицы! — орал 
осьминог знакомым голосом. — Нам надо 
вернуться в отель «Развязка» к четвергу, 
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а сегодня уже понедельник! Не поторопи-
тесь — огрею тальятеллой гранде! Пре-
дупреждаю: удар большим куском теста — 
ощущение липкое и малоприятное! Хо-хо 
сниггл! 

— Хи-хи снаггл! — присовокупил Олаф. 
Осьминог резко обернулся. 
— Милый! — взвизгнул он, и Бодлеры 

нисколько не удивились, увидев, что это 
Эсме Скволор, коварная подружка Графа 
Олафа, в одном из своих нелепых модных 
нарядов. Используя скользкую материю от 
водолазных костюмов, злодейка соорудила 
себе костюм осьминога с двумя больши-
ми пластиковыми глазами, шестью допол-
нительными рукавами и густо насаженны-
ми на сапоги присосками, какие помогают 
передвигаться настоящим осьминогам. 

Эсме сделала несколько шагов к Ола-
фу, каждый раз прилипая к полу, и всмот-
релась в детей из-под скользкого капю-
шона. 

— Бодлеры?! — изумилась она. — Ка-
ким образом? Мы лее отпраздновали их ги-
бель! 
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— Оказывается, они выжили, — ответил 
Граф Олаф. — Но теперь их везению при-
шел конец. Я веду их на гауптвахту! 

— Маленькая девчонка, безусловно, вы-
росла, — заметила Эсме, глядя на Фиону. — 
Но такая же уродливая, как и раньше. 

— Нет, нет, — поправил ее Олаф. — Дев-
чонка сидит вон в том шлеме, кашляет-над-
рывается. А это Фиона, падчерица капитана 
Уиддершинса. Он ее бросил! 

— Бросил? — повторила Эсме. — Как 
это модно! Как стильно! Как чудесно! Над 
этим стоит посмеяться нашим новым сме-
хом! Ха-ха хамелеон! 

— Ти-хи тишина! — хихикнул Олаф. — 
Жизнь становится все лучше да лучше! 

— Сниггл хо-хо! — выкрикнула Эсме. — 
Наша победа близка! 

— Ха-ха хепплуайт!1 — прокричал 
Олаф. — Г. П. В. будет сожжен дотла! 

— Гиггл-гиггл гланды! — воскликнула 
Эсме. — Мы дико разбогатеем! 

1 Х е п п л у а й т — стиль английской мебели, по 
имени ее создателя. 
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— Хипа-дипа хо-хо-ха! — заорал 
Олаф.— Мир навсегда запомнит имя этой 
изумительной субмарины! 

— А как ее имя? — спросила Фиона, и, 
к великому облегчению детей, раздражаю-
щий смех негодяя и негодяйки разом обо-
рвался. 

Олаф бросил на Фиону свирепый взгляд, 
но тут же опустил глаза. 

— «Кармелита», — нехотя признался 
он.— Я хотел назвать субмарину «Олаф», 
но кое-кто разубедил меня. 

— «Олаф» — кексолизное имя! — раз-
дался грубый голос, который Бодлеры на-
деялись никогда больше не слышать, и, 
к моему огорчению, должен сообщить, что 
в комнату впрыгнула Кармелита Спатс, 
бросив по дороге насмешливый взгляд на 
Бодлеров. 

Кармелита и всегда была неприятной 
особой, из тех, что считают себя красивее 
и умнее всех на свете, но сейчас, как Клаусу 
и Вайолет сразу бросилось в глаза, Олаф и 
Эсме окончательно испортили ее баловст-
вом. На ней был наряд, пожалуй, еще более 
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нелепый, чем на Эсме Скволор, — весь ро-
зовый самых разных оттенков, преимущест-
венно таких пронзительных, что Вайолет и 
Клаусу пришлось сощурить глаза. На ней 
была пышная балетная пачка в оборочках, 
а на голове огромная розовая корона, вся 
в бледно-розовых бантиках и темно-розо-
вых цветочках. На спине торчали два розо-
вых крыла, на щеках алело по сердечку, 
а на ногах были надеты непарные розовые 
туфли, которые при каждом шаге неприят-
но шлепали. На шее у нее висел стетоскоп, 
какими пользуются доктора, с наклеенными 
розовыми грибами, а в одной руке она дер-
жала длинную розовую палочку с ярко-ро-
зовой звездой на конце. 

— Прекратите пялиться на мой на-
ряд! — крикнула она презрительным тоном 
Бодлерам. — Вы мне просто завидуете, по-
тому что я балерина-чечеточница-сказочная 
принцесса-ветеринар. 

— Ты восхитительна, радость моя! — 
промурлыкала Эсме, погладив Кармелиту 
по короне. — Правда, она восхитительна, 
Олаф? 
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— Допустим, — буркнул Олаф. — Хо-
рошо бы ты спрашивала моего разреше-
ния, прежде чем брать театральные костю-
мы у меня из багажника. 

— Ну-у, графуля, они мне были так 
нужны, — прохныкала Кармелита, хлопая 
ресницами, покрытыми блестками. — Мне 
был нужен особый наряд для особого ба-
летного представления балерины-чечеточ-
ницы-сказочной принцессы-ветеринара! 

Несколько из сидевших на веслах детей 
застонали. 

— Ой нет, пожалуйста! — закричал один 
из Снежных Скаутов. — Ее танцы длятся 
часами! 

— Сжальтесь над нами! — крикнул дру-
гой скаут. 

. — Кармелита Спатс — талантливейшая 
танцовщица на земле! — рявкнула Эсме и 
завертела лапшой над головами гребцов. — 
Вы должны спасибо сказать, неблагодар-
ные отродья, за то, что она танцует для 
вас. Это поможет вам грести! 

— Уф, — не удержалась даже Солныш-
ко, словно сама мысль о танцах Кармели-
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ты ухудшила ее состояние. Старшие Бод-
леры переглянулись и попытались сообра-
зить, чем бы помочь младшей сестре. 

— По-моему, у нас на «Квиквеге» есть 
розовый капюшон, — торопливо сказал 



Клаус. — Он будет прекрасно смотреться 
на Кармелите. Я сейчас сбегаю на нашу 
лодку и... 

— Очень мне нужно ваше старье, кек-
солиз несчастный! — презрительно отре-
зала Кармелита. — Балерина-чечеточница-
сказочная принцесса-ветеринар не носит 
чужих обносков! 

— Ну разве она не прелесть? — про-
ворковала Эсме. — Она мне прямо как 
приемная дочка, таких у меня никогда не 
было. Не считая, конечно, вас, Бодле-
ры. Но вы мне никогда особо не нрави-
лись. 

— А ты останешься посмотреть, как я 
танцую, графуля? — спросила Кармелита. — 
Это будет совершенно особенный, единст-
венный в целом мире танец! 

— У меня работы по горло, — поспеш-
но отозвался Граф Олаф. — Надо поса-
дить сирот на гауптвахту, а уж там мой 
помощник выжмет из них признание, где 
сахарница. 

— Тебе сахарница дороже, чем я. — 
Кармелита надула губы. 
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— Конечно же нет, радость моя, — за-
протестовала Эсме. — Олаф, скажи ей, что 
сахарница для тебя не имеет никакого зна-
чения! Скажи ей, что она дивный цветок 
алтея на нашем жизненном пути! 

— Ты алтей, Кармелита, — промямлил 
Олаф и вытолкнул четверых детей из ог-
ромной комнаты. — Увидимся позже. 

— Скажи Крюку, пусть как можно 
хуже обращается с этими отродьями! — 
крикнула вдогонку Эсме и крутанула таль-
ятеллой гранде над своей псевдоосьмино-
жьей головой. — А теперь начинаем кон-
церт! 

Граф Олаф вывел детей из комнаты в 
тот момент, когда Кармелита Спатс приня-
лась притоптывать и кружиться перед 
гребцами, и старшие Бодлеры, можно ска-
зать, порадовались, что их ведут на гаупт-
вахту и им не придется смотреть на вы-
ступление балерины-чечеточницы-сказоч-
ной принцессы-ветеринара. Олаф потащил 
их по еще одному коридору, который из-
вивался каждые несколько шагов, повора-
чивая то вправо, то влево, точно змея, ко-
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торую проглотил механический осьминог. 
Наконец Олаф остановился перед невысо-
кой дверью, где вместо ручки сидел метал-
лический глаз. 

— Вот и гауптвахта! — крикнул он. — 
Ха-ха галантерея! 

Из шлема опять донесся кашель Сол-
нышка — на этот раз громкий и лающий, 
гораздо хуже прежнего. Судя по всему, зло-
вредный медузообразный мицелий продол-
жал разрастаться. Вайолет сделала еще одну 
попытку убедить негодяя дать им возмож-
ность оказать помощь сестре. 

— Пожалуйста, отпустите нас на «Кви-
квег», — попросила она. — Слышите, как 
она кашляет? 

— Слышу, — отвечал Граф Олаф, — а 
мне-то что? 

— Пожалуйста! — крикнул Клаус. — 
Речь идет о жизни и смерти! 

— Естественно. — Олаф ухмыльнулся 
и повернул ручку. — Уж мой помощник 
добьется от вас, где сахарница, даже ес-
ли ему придется разорвать вас на ку-
сочки! 
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— Послушайте моих друзей! — взмоли-
лась Фиона. — Так точно! Мы в ужасном 
положении! 

— Не сказал бы. — Граф Олаф гадко 
улыбнулся. 

Дверь со скрипом открылась, и глазам 
детей предстала маленькая пустая комна-
та. В ней не было ничего, кроме табурета, 
на котором сидел какой-то человек и с яв-
ным трудом тасовал колоду карт. 

— Разве воссоединение семьи может 
быть ужасным? — И с этими словами Олаф 
втолкнул детей в комнату и захлопнул за 
ними дверь. 

Вайолет и Клаус посмотрели на олафов-
ского сообщника, потом повернули шлем 
так, чтобы и Солнышко могла его увидеть. 
Бодлеры, конечно, нисколько не удиви-
лись, что человек, тасовавший карты, их 
старый знакомый — тот самый крюкас-
тый. Присутствие его отнюдь их не обра-
довало, к тому же они испугались, что 
пребывание на гауптвахте сделает невоз-
можным спасти Солнышко от растущих 
внутри шлема грибов. Но, посмотрев на 
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Фиону, они увидели на лице миколога 
удивление и радость при виде того, кто 
встал с табурета и в изумлении замахал 
крюками. 

— Фиона! — воскликнул он. 
— Фернальд! — отозвалась Фиона. 
И Бодлерам подумалось, что, может 

быть, им все-таки удастся спасти Сол-
нышко. 



То, как действует печаль в том или 
ином случае, — одна из самых непонятных 
загадок на свете. Если вас охватила глубо-
кая печаль, у вас может возникнуть ощу-
щение, будто вы охвачены огнем. И не 
только из-за сильнейшей боли, но и отто-
го, что печаль окутала вашу жизнь, как 
дым от громадного пожара, и вы уже не 
различаете ничего вокруг, кроме собствен-
ной печали. Точно так же, как дым скры-
вает окрестность и вокруг все становится 
сплошь черным. Даже радостные события 
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для вас подернуты грустью, так же как от 
дыма на всем, чего он касается, остает-
ся дымный цвет и запах. И даже если 
вас обольют водой с головы до ног и вы 
промокнете и в какой-то мере отвлечетесь, 
все равно это не излечит вас от печали. 
Так же как пожарная команда потушит 
огонь, но не воскресит того, что сгорело. 
В жизни бодлеровских сирот, как извест-
но, глубокая печаль сопутствовала им с 
той минуты, когда они услыхали о гибели 
родителей. По временам им приходилось 
словно отгонять дым с глаз, чтобы разли-
чить даже самые радостные события. На-
блюдая, как обнимают друг друга Фиона и 
крюкастый, Вайолет с Клаусом испытали 
ощущение, будто дым их несчастий запол-
нил маленькую камеру. Им невыносимо 
было думать, что вот Фиона нашла давно 
пропавшего брата, а им скорее всего ни-
когда больше не увидеть своих родителей 
и далее грозит потерять и сестру, судя по 
тому, как ядовитые споры медузообразно-
го мицелия вызывали у Солнышка все бо-
лее и более глубокий кашель. 
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— Фиона! — воскликнул крюкастый. — 
Это и правда ты?! 

— Так точно! — Микологиня сняла 
свои треугольные очки и вытерла глаза. — 
Никогда не думала, что снова увижу тебя, 
Фернальд. Что у тебя с руками? 

— Не будем об этом, — быстро ответил 
крюкастый. — Почему ты здесь? Ты тоже 
присоединилась к Графу Олафу? 

— Нет, конечно, — решительно заявила 
Фиона. — Он захватил «Квиквег» и поса-
дил нас на гауптвахту. 



— Так, значит, ты присоединилась к 
этим отродьям, к Бодлерам. Я и сам мог 
бы догадаться, ты ведь у нас паинька. 

— Я не присоединилась к Бодлерам, — 
так же решительно ответила Фиона. — Это 
они присоединились ко мне. Так точно! 
Я теперь капитан «Квиквега». 

— Ты? — удивился олафовский при-
спешник. — А что случилось с Уиддершин-
с о м ? 

— Он исчез с лодки. Мы не знаем, 
где он. 

— Туда ему и дорога. — Крюкастый ух-
мыльнулся. — Плевать я хотел на этого 
усатого дурака. Из-за него в первую оче-
редь я и ушел к Графу Олафу! Вечно орал: 
«Так точно! Так точно! Так точно!» — и 
шпынял меня. Вот я и удрал, и вступил 
в театральную труппу Олафа. 

— Но Граф Олаф чудовищный него-
дяй! — возмутилась Фиона. — Он с пре-
небрежением относится к другим людям. 
Он замышляет всякие коварные интриги и 
заманивает людей в ряды своих сторонни-
ков! 
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— Ну да, это его плохие стороны, — 
признал крюкастый. — Но у него много 
хороших. Например, у него замечательный 
смех. 

— Это не извиняет его злодейских по-
ступков! — возразила Фиона. 

— Останемся при своих мнениях, — от-
ветил крюкастый, употребив избитое выра-
жение, которое в данном случае означало 
«Может, ты и права, но я сейчас растерян 
и не готов с тобой согласиться». Он не-
брежно махнул крюком сестре. — Отойди 
в сторону, Фиона. Пора сиротам сказать 
мне, где сахарница. 

Олафовский пособник наскоро пото-
чил крюки, потерев их друг о друга, и с 
угрожающим видом сделал шаг к Бодле-
рам. Вайолет и Клаус в испуге посмотре-
ли друг на друга, а потом на водолазный 
шлем, откуда как раз послышался душе-
раздирающий кашель, и поняли, что по-
ра им выложить карты на стол, то есть 
в данном случае «честно признаться во 
всем отвратительному олафовскому пособ-
нику». 
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— Мы не знаем, где сахарница, — ска-
зала Вайолет. 

— Сестра говорит правду, — поддер-
жал ее Клаус. — Делайте с нами что хоти-
те, все равно нам нечего вам сказать. 

Крюкастый устремил на них злобный 
взгляд и опять потер крюком о крюк. 

— Врете, — сказал. — Вы — парочка си-
рот-вралей. 

— Нет, это правда Фернальд, — под-
твердила Фиона. — Так точно! Найти са-
харницу — такова была миссия «Квикве-
га», но нам это не удалось. 

— Если вы не знаете, где сахарница, — 
сердито отозвался крюкастый, — то дер-
жать вас на гауптвахте бессмысленно! — 
Он отвернулся и мрачно пнул табурет, от-
чего он опрокинулся. После чего заодно 
пнул стену. — И что мне теперь прикаже-
те делать? 

Фиона положила руку ему на крюк. 
— Отведи нас на «Квиквег», — сказала 

она. — В этом шлеме находится Солнышко 
вместе с ростком медузообразного мице-
лия. 
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— Медузообразного мицелия? — в ужа-
се повторил крюкастый. — Но это очень 
опасный гриб! 

— Она в большой опасности, — до-
бавила Вайолет. — Если мы как можно 
быстрее не найдем противоядия, сестра 
умрет. 

Крюкастый нахмурился, но потом взгля-
нул на шлем и пожал плечами: 

— Ну и пускай. Мне от нее с самого 
начала одни неприятности. Граф Олаф 
каждый раз, как бодлеровское состояние 
уплывает у нас из-под носа, задает нам 
взбучку! 

— Это ты приносил Бодлерам одни не-
приятности, — сказала Фиона. — Граф 
Олаф осуществлял свои бесчисленные ко-
варные замыслы, а ты ему снова и сно-
ва помогал. Так точно! Тебе должно быть 
стыдно! 

Крюкастый вздохнул и потупился. 
— Иногда мне бывает стыдно, — при-

знался он. — Поначалу работать в труп-
пе Олафа было очень весело, но теперь 
мы совершили столько убийств, поджогов, 
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шантажа и прочих разных преступлений, 
что, по мне, это даже чересчур. 

— Сейчас у тебя есть возможность со-
вершить какой-нибудь благородный посту-
пок, — сказала Фиона. — Не обязатель-
но ведь оставаться на плохой стороне рас-
кола. 

— Ох, Фиона. — Крюкастый неуклюже 
обнял ее за плечи одним крюком. — Ты не 
понимаешь. У раскола нет плохой стороны. 

— Нет, есть, — вмешался Клаус.— 
Г. П. В. — благородная организация, а Граф 
Олаф — отъявленный мерзавец. 

— Благородная организация? — фырк-
нул крюкастый. — Ты так считаешь? Ска-
жи это своей младшей пигалице, очкарик 
несчастный! Да если бы не Грибное Пе-
ременчивое Внедрение, вы бы не напоро-
лись на смертоносные грибы! 

Дети переглянулись. Они вспомнили 
письмо, которое прочли в Гроте Горгоны, 
и вынуждены были признать, что олафов-
ский пособник прав. Но тут Вайолет су-
нула руку в карман и вытащила газетную 
вырезку, найденную Солнышком в пещере. 
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Она выставила ее перед собой, чтобы все 
увидели статью в «Дейли пунктилио», ко-
торую она так долго скрывала от младших 
Бодлеров. 

— «ПОДТВЕРЖДАЕТСЯ ИЗМЕНА ФЕР-
НАЛЬДА», — прочла она вслух заголовок, 
а затем, строкой ниже, — фамилию того, 
кто написал статью: — «Жак Сникет». «Ус-
тановлено, что пожар, который уничтожил 
Центр „Ануистл Акватикс" и унес жизнь 
известного ихнолога Грегора Ануистла, 
был устроен Фернальдом Уиддершинсом, 
сыном капитана подводной лодки „Кви-
квег". Участие семьи Уиддершинсов в не-
давно происшедшем расколе породило ряд 
вопросов относительно...» — Вайолет под-
няла голову и встретилась со злобным 
взглядом олафовского приспешника. — Ос-
тальная часть статьи расплылась, — сказала 
она, — но смысл ясен. Вы изменили Г. П. В. 
и перебежали к Олафу. 

— Разница между двумя сторонами рас-
кола, — добавил Клаус, — в том, что одна 
сторона тушит пожары, а другая их уст-
раивает. 
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Крюкастый пригнулся вперед и наколол 
газету на крюк, потом он повернул статью 
к себе, чтобы прочесть ее самому. 

— Видели бы вы тот пожар, — тихо 
проговорил он. — Издали будто гигантский 
черный столб поднимался прямо из воды. 
Будто горело само море. 

— Ты, наверное, гордился своей рабо-
той, — с горечью сказала Фиона. 

— Гордился? — переспросил крюкас-
тый. — Да это был худший день в моей жиз-
ни. Тот столб дыма... ничего печальнее в 
жизни не видывал. — Он насадил обрывок 
газеты на второй крюк и разодрал газету в 
клочья. — В «Пунктилио» все перепутали: 
капитан Уиддершинс мне не отец и фамилия 
у меня другая. И с пожаром не все так про-
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сто. Вы должны знать, Бодлеры, что в «Дей-
ли пунктилио» рассказана не вся история. 
Так же как яд смертоносных грибов может 
послужить источником чудодейственных ле-
карств, так и кто-то вроде Жака Сникета 
может совершить подлость, а кто-то вроде 
Графа Олафа совершить благородный по-
ступок. Даже ваши родители... 

— Отчим знал Жака Сникета, — пе-
ребила его Фиона. — Жак был хорошим 
человеком, а Граф Олаф убил его. И ты 
тоже убийца? Это ты убил Грегора Ану-
истла? 

Ничего не ответив, крюкастый с мрач-
ным видом вытянул перед собой крюки. 

— Когда ты видела меня в последний 
раз, — сказал он Фионе, — у меня было 
две руки, а не крючья. Наш отчим небось 
не рассказал тебе, что со мной случилось. 
Он всегда твердил, что на свете есть тай-
ны, о которых не следует знать молодым. 
Вот олух! 

— Наш отчим не олух, — запротестова-
ла Фиона.— Он благородный человек. Так 
точно! 
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— Люди не бывают либо плохими, либо 
благородными, — возразил крюкастый. — 
Они вроде фирменного салата — вкус-
ное и невкусное, плохое и хорошее наруб-
лено и перемешано, так что получается не-
разбериха и раздоры. — Он обернулся 
к Бодлерам и показал на них крюком. — 
Поглядите на себя, Бодлеры. Вы что же, 
считаете, будто мы с вами такие разные? 
Когда орлы несли меня над горами, я уви-
дел внизу пепелище — то, что осталось 
от Пустошей после пожара, который мы 
с вами устроили вместе. Вы жгли — и я 
жег. Вы присоединились к команде «Кви-
квега», а я — к команде «Кармелиты». 
Оба наших капитана люди ненадежные, 
оба стремятся попасть в отель «Развязка» 
к четвергу. Единственная разница между 
нами — это разные портреты на комбине-
зонах. 

— У нас — портрет Германа Мелвил-
ла, — возразил Клаус. — Писатель величай-
шего таланта; в своей странной, нередко 
экспериментальной философской прозе он 
привлекает наше внимание к тяжелому по-
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ложению зачастую презираемых людей — 
бедных моряков или эксплуатируемых под-
ростков. Я горжусь тем, что ношу его порт-
рет. Но на вас портрет Эдгара Геста. Он 
был поэт ограниченных способностей, пи-
сал неуклюжие, скучные стихи на безна-
дежно-сентиментальные темы. Как вам не 
стыдно! 

— Я и сам не слишком люблю Эдгара 
Геста, — признался крюкастый. — До того 
как примкнуть к Графу Олафу, я изучал 
поэзию с отчимом. Мы читали друг другу 
стихи в кают-компании «Квиквега». Но те-
перь слишком поздно. Я не могу вернуться 
к прошлой жизни. 

— Возможно, и нет, — согласился Кла-
ус. — Но вы можете вернуть нас на «Кви-
квег», чтобы мы спасли Солнышко. 

— Пожалуйста, — услышали дети голос 
Солнышка из глубины шлема. Голос был 
хриплый, казалось, скоро она совсем не 
сможет говорить. 

Какое-то время в камере, по мере то-
го как одна за другой проходили решаю-
щие минуты отпущенного Солнышку часа, 
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слышались лишь ужасающий кашель Сол-
нышка да ворчание крюкастого, который 
ходил из угла в угол, сплетая и расплетая 
крюки и решая, как быть. Вайолет с Кла-
усом следили за его крюками и вспоми-
нали все случаи, когда он угрожал ими 
Бодлерам. Одно дело полагать, что в лю-
дях плохое и хорошее перемешано напо-
добие ингредиентов в салате, но совсем 
другое — глядеть на пособника отъявлен-
ного негодяя, который столько раз ста-
рался причинить им зло, и пытаться выис-
кать в нем хорошее, хотя вспоминаются 
только причиненные им боль и страдания. 
Пока крюкастый кружил по комнате, Бод-
леры словно копались в салате, состоящем 
главным образом из ужасных и, возмож-
но, даже ядовитых элементоб, и отчаянно 
пытались отыскать тот единственный бла-
городный кусочек, который мог бы спасти 
их сестру. В точности как я временами от-
рываюсь от своих записей, лежащих пере-
до мной на столе, и копаюсь в салате, на-
деясь, что в моем официанте больше бла-
городства, чем вредности, и мою сестру 
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Кит, возможно, спасет маленький ломтик 
тоста, пропитанного соусом, если мне 
удастся найти его в тарелке. Наконец по-
сле долгого мычания и хмыканья, что в 
данном случае означает «после того, как 
он долго бормотал и откашливался, чтобы 
оттянуть решение», олафовский приспеш-
ник остановился перед детьми, упер крюки 
в бока и преподнес им поистине хобсонов-
ский выбор: 

— Я отведу вас на «Квиквег», если вы 
возьмете меня с собой. 



— Так точно! — воскликнула фиона. — 
Так точно! Так точно! Так точно! Мы возь-
мем тебя с собой, Фернальд! Так точно! 

Вайолет- с Клаусом переглянулись. Они, 
конечно, были благодарны за то, что крю-
кастый отпускал их и они могли попытать-
ся спасти Солнышко от медузообразного 
мицелия, но им невольно захотелось, чтобы 
Фиона не произносила столько раз «Так 
точно!». Они опасались, как бы им потом 
не пришлось пожалеть о принятом реше-
нии — пригласить олафовского пособника 
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на «Квиквег», хоть он и давно пропавший 
брат Фионы. 

— Я очень рад, — проговорил крюкас-
тый, одарив Бодлеров улыбкой, которая 
показалась им непроницаемой, иначе гово-
ря, «трудно было понять, приятная она 
или гадкая». — У меня масса идей насчет 
того, куда мы направимся, после того как 
покинем «Кармелиту». 

— Что ж, я не прочь их услышать, — 
отозвалась Фиона. — Так точно. 

— Лучше бы обсудить их позже, — за-
протестовала Вайолет. — Не думаю, что 
сейчас подходящее время колебаться. 

— Так точно! — спохватилась Фио-
на. — Та, кто колеблется, — пропала! 

— Или тот, — напомнил Клаус. — Нам 
нужно немедленно попасть на «Квиквег». 

Крюкастый открыл дверь и выглянул 
в коридор, кинув взгляд направо и на-
лево. 

— Не так это будет просто. — Он пома-
нил к себе детей крюком. — Единственный 
путь на «Квиквег» проходит через гребной 
зал, но там полно похищенных нами детей. 
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Эсме забрала у меня тальятеллу гранде 
и хлещет их, чтобы гребли быстрее. 

Старшие Бодлеры не стали напоминать 
крюкастому, что он угрожал им той же 
лапшой, когда они работали на Карнавале 
Калигари вместе с несколькими другими 
работниками, которые потом присоедини-
лись к труппе Олафа. 

— А нельзя как-нибудь проскользнуть 
мимо них? — задала вопрос Вайолет. 

— Поглядим, — ответил крюкастый. — 
Идите за мной. 

Он быстро зашагал по пустому коридору, 
за ним Фиона, а за ней Бодлеры, неся во-
долазный шлем с кашляющей Солнышком. 

Вайолет и Клаус нарочно отстали, что-
бы перекинуться словом с микологом. 

— Фиона, ты уверена, что хочешь взять 
его с собой? — пробормотал ей прямо в 
ухо Клаус. — Он очень опасный и нена-
дежный. 

— Он мой брат, — яростно прошептала 
в ответ Фиона,— а я ваш капитан. Так точ-
но! Я отвечаю за «Квиквег», значит, мне и 
подбирать команду. 
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— Мы знаем, знаем, — успокоила Вай-
олет, — но мы подумали, а вдруг ты пере-
думаешь. 

— Ни за что, — твердо ответила Фио-
на. — Отчим исчез, и теперь Фернальд — 
мой единственный близкий родственник. 
Вы что же, хотите, чтобы я отвергла род-
ного брата? 

И словно в ответ Солнышко отчаянно за-
кашлялась у себя в шлеме, и старшие Бод-
леры поняли, что Фиона права. 

— Конечно не хотим, — ответил Клаус. 
— Вы там, прекратите шептаться, — при-

казал крюкастый, огибая еще один угол. — 
Мы подходим к гребному залу, нас не долж-
ны услышать. 

Дети умолкли, но в ту минуту, как со-
общник Олафа остановился у дверей греб-
ного зала и приложил крюк к глазу на сте-
не, который открывал дверь, Вайолет и 
Клаус услыхали кое-что и поняли, что 
причин соблюдать тишину нет. Даже че-
рез толстую металлическую дверь прони-
кал громкий пронзительный голос Карме-
литы Спатс: 
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— Во время третьего танца я буду кру-
житься и кружиться, а вы хлопайте как мож-
но громче. Это будет прославляющий танец 
в честь балерины-чечеточницы-сказочной 



принцессы-ветеринара, самой очарователь-
ной в мире! 

— Пожалуйста, Кармелита, — раздался 
детский голос. — Мы гребем уже несколь-
ко часов, у нас болят ладони, мы не можем 
громко хлопать. 

Послышался какой-то слабый шлепаю-
щий звук, как будто на пол уронили мок-
рое белье, и старшие Бодлеры поняли, что 
Эсме ударила детей громадной лапшой. 

— Вы будете участвовать в выступле-
нии Кармелиты, — провозгласила злодей-
ская подруга Олафа, — а то испытаете 
ожог тальятеллой гранде! Ха-ха хойти-
тойти! 

— Это не похоже на ожог, — осмелился 
сказать кто-то из детей-гребцов. — Больше 
похоже на мягкий мокрый шлепок. 

— Заткнись, кексолиз! — приказала 
Кармелита. Бодлеры услыхали шорох ее 
розовой пачки и поняли, что она начала 
кружиться. — Хлопайте! — пронзительно 
крикнула она, и вслед за этим Бодлеры ус-
лыхали звуки, каких им никогда еще не 
приходилось слышать. 
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Нет ничего преступного, если у вас 
ужасный голос и петь вы не умеете. Рав-
но как нет ничего плохого, если у вас 
ужасная осанка, ужасные племянники или 
ужасные брюки. Многие благородные и 
приятные люди обладают тем или иным 



в избытке, а несколько вполне милых лю-
дей обладают и тем, и другим, и третьим. 
Но если, обладая чем-то ужасным, вы 
навязываете это окружающим, вот тогда 
вы поступаете в высшей степени дурно. 
Если, например, вы навязываете кому-то 
вашу ужасную осанку, и отклоняетесь 
вбок, наваливаясь на соседа, и вынуждаете 
его буквально нести вас по улице, вы са-
мым безобразным образом портите ему 
прогулку. А если вы подкидываете в дом 
каким-то знакомым ваших ужасных пле-
мянников, чтобы они там поиграли, а вы 
сами отдохнули от их общества и побыли 
в тишине, значит, вы испортили знакомым 
весь день. Ну и только очень дурной чело-
век способен навязать кому-то свои ужас-
ные брюки, заставив того натянуть их на 
ноги и нижнюю часть тела. Но навязывать 
кому бы то ни было свое ужасное пение 
есть одно из худших преступлений в ми-
ре, и именно в эту минуту Кармелита 
Спатс раскрыла рот и нанесла преступный 
удар команде «Кармелиты». Голос пою-
щей Кармелиты был громким, как сирена, 
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пронзительным, как скрип двери, он за-
бирался то слишком высоко, то опускал-
ся слишком низко, и казалось, все ноты 
музыкального ряда толкали друг друж-
ку, стараясь звучать одновременно. У нее, 
можно сказать, была каша во рту, как буд-
то ей напихали в рот картофельного пюре 
перед началом концерта, а кроме того, он 
изобиловал многочисленными вибрато — 
итальянский термин, передающий колеба-
ние голоса, а у Кармелиты он качался, как 
будто ее очень сильно трясли. Даже самый 
отвратный голос можно перенести, если 
песня хорошая, но с огорчением должен 
сказать, что Кармелита сочинила песню 
сама — такую же безобразную, как ее пе-
ние. Вайолет и Клаусу вспомнилась Пруф-
рокская подготовительная школа, где они 
впервые встретились с Кармелитой. Завуч 
школы, занудный человек по имени Ни-
ро, заставлял учеников часами слушать 
его игру на скрипке, и Бодлеры решили, 
что заведующий, очевидно, оказал силь-
нейшее влияние на творческую манеру 
Кармелиты. 
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А теперь споем мою чудесную песню сна-
чала! 

Песня была такая раздражающая и так 
скверно спета, что Вайолет и Клаус испыта-
ли настоящие мучения, словно их на самом 
деле пытали. Тем более что Кармелита про-
должала петь снова и снова без остановки. 

— Я не могу выносить ее голос, — не 
выдержала Вайолет. — Он напоминает мне 
карканье ворон в городе Г. П. В. 

— А я не могу выносить ее стихи, — до-
бавил Клаус. — И кто-то должен ей сказать, 

— К — от слова «красивая» 

А — от слова «активная» 

Р — разумная 

М — великолепная 

Е — единственная 

Л — любимая 

И — изумительная 

Т — талантливая 

А — артистичная 
балерина-чечеточница-сказочная 
принцесса-ветеринар! 
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что слово «великолепный» не начинается с 
буквы «М». 

— Не выношу эту дрянь, — со злобой 
проговорил крюкастый. — Она — одна из 
причин, почему мне хотелось бы сбежать 
отсюда. Но сейчас, по-моему, как раз под-
ходящий момент, чтобы пробраться через 
зал. Там полно колонн, за ними можно 
прятаться, и, если пройти как можно ближе 
к стенке, где весла проходят в дыры и по-
падают в щупальца, мы доберемся до сле-
дующей двери. Конечно, это при условии, 
если все наблюдают танец балерины-чече-
точницы-сказочной принцессы-ветеринара. 

— Мне кажется, довольно рискованный 
план, — заметила Вайолет. 

— Сейчас не время трусить, — провор-
чал крюкастый. 

— Сестра не трусит, — вступился за се-
стру Клаус. — Она просто проявляет осто-
рожность. 

— И проявлять осторожность неког-
да! — вскричала Фиона. — Так точно! Та, 
кто колеблется, — пропала! Так точно! Или 
тот! Идем! 
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Не сказав больше ни слова, крюкастый 
ткнул в кнопку на стене, и дверь в громад-
ный зал отворилась. Как и предсказывал 
олафовский помощник, глаза всех детей, си-
девших на веслах, были устремлены на Кар-
мелиту, которая скакала и пела на одной 
половине комнаты. Эсме, держащая в од-
ном из щупальцев громадную лапшу, следи-
ла за ней со счастливой улыбкой на лице. 
Крюкастый и Фиона впереди, трое Бодле-
ров (Солнышко по-прежнему, разумеется, 
внутри шлема) позади начали осторожно 
красться по другой половине зала, пользу-
ясь тем, что Кармелита в это время кружит-
ся и поет свою нелепую песню. Когда она 
пропела первую букву «К», дети юркнули 
за колонну. Когда она сообщила слушате-
лям, какие эпитеты начинаются с «А» и 
«Р», дети проскользнули мимо двигающих-
ся весел, стараясь при этом не споткнуться. 
Когда она заявила, что слово «великолеп-
ная» начинается с «М», олафовский пособ-
ник указал крюком на дальнюю дверь, а 
когда Кармелита достигла «Е» и «Л», дети 
нырнули еще за одну колонну, надеясь, что 

289 



слабый свет фонарей их не выдаст. Когда 
Кармелита похвасталась, что она «люби-
мая» и «талантливая», Эсме вдруг нахмури-
лась и, обернувшись, прищурилась под сво-
ими фальшивыми осьминожьими глазами. 
Бодлерам пришлось распластаться на по-
лу, чтобы злодейка их не заметила, а ког-
да балерина-чечеточница-сказочная прин-
цесса-ветеринар сочла нужным напомнить 
аудитории, что она балерина-чечеточница-
сказочная принцесса-ветеринар, двое стар-
ших Бодлеров очутились впереди Фионы и 
крюкастого, так как спрятались за колон-
ной, ближней к их цели. И только они со-
брались тихонько шагнуть к двери, как Кар-
мелита завела последнюю строчку своей 
песни, то есть «начала петь особенно гром-
ким и особенно противным голосом», а по-
том, не успев начать свою чудесную песню 
сначала, вдруг остановилась. 

— «К» — от слова «кексолизы»! — вы-
крикнула она. — Вы что тут делаете?! 

Вайолет с Клаусом замерли, но тут же 
с облегчением увидели, что отвратительная 
девчонка с презрением показывает паль-
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цем на Фиону и крюкастого, которые не-
ловко топчутся между двумя веслами. 

— Как ты смеешь, Крюк? — Эсме по-
трогала большую лапшу, как будто хотела 
его ударить. — Ты прерываешь моднейшее 
выступление моей невыразимо драгоцен-
ной любимицы! 

— Прошу прощения, ваше Эсмечест-
во. — Крюкастый вышел вперед и изысканно 



поклонился злодейке. — Лучше я лишусь 
еще раз обеих рук, чем прерву танец Кар-
мелиты. 

— Но ты уже меня прервал, инвалид-
ный кексолиз! — Кармелита надула гу-
бы. — Теперь мне придется начинать все 
выступление сначала! 

— Нет! — закричал кто-то из юных 
гребцов. — Что угодно, только не это! Это 
настоящая пытка! 

— Кстати, о пытке,— быстро вставил крю-
кастый. — Я заглянул, чтобы спросить, не 
одолжите ли мне тальятеллу гранде. Мне это 
поможет выпытать у Бодлеров, где сахарница. 

Эсме нахмурилась и потрогала щупаль-
цем лапшу. 

— Вообще-то я не люблю давать взай-
мы свои вещи, — отозвалась она. — Люди 
обычно все портят. 

— Прошу вас, мэм, — присоединилась 
Фиона. — Мы вот-вот узнаем, где сахарни-
ца! Так точно! Мы возьмем хлыст ненадол-
го в камеру. 

— А почему ты помогаешь Крюку? 
Я думала, ты тоже благонравная сиротка. 
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— Ничего подобного, — вмешался крю-
кастый. — Фиона — моя сестра, она при-
соединяется к команде «Кармелиты». 

— Фиона немодное имя, — заметила 
Эсме. — Пожалуй, я буду звать ее Тре-
угольные Гляделки. Ты действительно 
хочешь быть с нами, Треугольные Гля-
делки? 

— Так точно! — ответила Фиона. — От 
этих Бодлеров одни неприятности. 

— Почему вы столько разговаривае-
те? — возмутилась Кармелита. — Сейчас 
идет выступление балерины-чечеточницы-
сказочной принцессы-ветеринара! 

— Прости, сокровище мое, — спохвати-
лась Эсме. — Крюк, Треугольные Глядел-
ки, берите лапшу и убирайтесь! 

Крюкастый с сестрой вышли на середи-
ну зала и встали прямо перед Эсме и Кар-
мелитой, предоставив старшим Бодлерам 
отличную возможность убраться — гру-
бое слово, в данном случае означающее 
«выскользнуть из зала незамеченными и 
пройти по сумрачному коридору, по ко-
торому вел их недавно Олаф». 
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— Как ты думаешь, Фиона нас дого-
нит? — произнесла Вайолет. 

— Вряд ли, — ответил Клаус. — Они же 
сказали Эсме, что вернутся в камеру, зна-
чит, они должны вернуться. 

— А ты не думаешь, что она действи-
тельно присоединится к олафовской ко-
манде? 

— Конечно нет, — ответил Клаус. — 
Она просто хотела дать нам уйти из греб-
ного зала. Может, Фиона и переменчива, 
но не настолько. 

— Да, конечно, — согласилась Вайолет, 
но голос ее прозвучал не очень убежденно. 

— Конечно нет, — повторил Клаус. И в 
этот момент из шлема опять раздался 
хриплый кашель. — Держись, Солныш-
ко! — крикнул брат. — Мы тебя мигом вы-
лечим! 

Хотя он и говорил нарочито уверенным 
тоном, он не мог знать, сбудется ли его 
обещание (к счастью, оно сбылось). 

— Как ты собираешься вылечить Сол-
нышко без Фионы? — осведомилась Вайо-
лет. 
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— Придется нам самим провести иссле-
дование, — решительно сказал Клаус. 

— Нам не прочитать всю микологиче-
скую библиотеку, чтобы успеть сделать 
противоядие, — запротестовала Вайолет. 

— А нам и не нужно читать всю, — воз-
разил Клаус. Они уже достигли двери, ве-
дущей в «Квиквег». — Я знаю, где надо 
смотреть. 

Солнышко снова закашлялась, а потом 
начала сипеть, иначе говоря, «издавать 
свистящие сиплые звуки, свидетельство-
вавшие о том, что связки в горле у нее 
почти сомкнулись». Старшие Бодлеры еле 
удержались от того, чтобы открыть шлем 
и успокоить младшую сестру, но все-таки 
не захотели рисковать заразиться сами. 

— Надеюсь, ты знаешь, что делаешь, — 
отозвалась Вайолет и нажала металличес-
кий глаз на стене. Дверь отъехала, и дети 
кинулись к разбитому иллюминатору их 
субмарины. — Солнышкин час уже почти 
закончился. 

Клаус мрачно кивнул и прыгнул через 
иллюминатор внутрь «Квиквега», попав 
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прямо на большой деревянный стол. Вайо-
лет внесла Солнышко. Хотя отсутствова-
ли дети совсем недолго, кают-компания 
производила впечатление, будто «Квиквег» 
покинут давным-давно: три шарика, привя-
занные к ножкам стола, начали уже съе-
живаться, карты приливов, которые изучал 
Клаус, свалились на пол, а стеклянный 
круг, вырезанный Графом Олафом из ил-
люминатора, лежал на полу. Однако сред-
ний Бодлер, не обращая внимания на ва-
лявшиеся предметы, подобрал с полу толь-
ко «Микологические миниатюры». 

— Эта книга наверняка содержит сведе-
ния о противоядии, — сказал он и открыл 
ее прямо на оглавлении. — Глава тридцать 
шесть «Дрожжевой гриб». Глава тридцать 
семь «Поведение сморчков в свободном 
обществе». Глава тридцать девять «Посе-
щаемые канавы с грибами». Глава сорок 
«Грот Горгоны». 

— Вот! — крикнула Вайолет. — Соро-
ковая глава! 

Солнышко опять издала свистящий звук, 
и Клаус перелистнул несколько страниц 
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кряду, хотя мне бы хотелось, чтобы он 
успел вернуться назад, к пропущенным 
страницам. 

— «Грот Горгоны, — прочел он 
вслух,— находится в водах, пограничных 
с „Ануистл Акватикс", наименование фан-
тастическое...» 

— Мы все это знаем, — прервала его 
Вайолет. — Переходи прямо к тому месту, 
где про мицелий. 

Клаус быстро пробежал страницу глаза-
ми. У него был большой опыт по части 
пропускания неинтересных, с его точки 
зрения, мест в книгах. 

— «Медузообразный мицелий обладает 
уникальной и эффективной стратегией 
прибывания...» 

— И убывания, — перебила Вайолет, 
между тем как Солнышкин хрип все про-
должал прибывать. — Переходи к яду. 

— «Как сказал поэт, — прочел Клаус, — 
„В их спорах яд ужасной силы. / Вдох-
нешь — и через час в могилу! / Рецепт 
спасения, бесспорно, / Лишь капля выжим-
ки из корня!"». 
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— Какого корня? — с недоумением 
спросила Вайолет. 

— Не знаю, — ответил Клаус. — Про-
тивоядия чаще всего делаются из какой-
нибудь части растения. Берется обычно 
цветочная пыльца, стебель, корень... 

— А «выжимка» — то же самое, что 
«противоядие»? — спросила Вайолет, но 
не успел брат ответить, как Солнышко 
снова захрипела и водолазный шлем зака-
чался — девочка боролась с грибом. 

Клаус взглянул на книгу у себя в ру-
ке, потом на старшую сестру, а потом по-
лез в водонепроницаемый карман комби-
незона. 

— Что ты делаешь? — спросила Вайо-
лет. 

— Достаю записную книжку. Я запи-
сал всю информацию по истории «Ану-
истл Акватикс», которую мы нашли в 
Гроте. 

— Нам некогда перечитывать твои за-
писи! Мы должны сию же минуту найти 
противоядие! Фиона права: тот или та, 
кто колеблется, — пропали. 
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Клаус покачал головой. 
— Не обязательно, — сказал он и пере-

вернул страницу темно-синей книжки. — 
Стоит подумать минуту — и мы, возможно, 
спасем нашу сестру. Что там написано в 
письме у Кит Сникет? Вот! «Разведение, как 
ты настаиваешь, ядовитых грибов в гроте 
всем нам грозит большими неприятностями. 
Наша фабрика на Паршивой Тропе может 
обеспечить некоторое ослабление губитель-
ного воздействия мицелия на дыхательную 
систему...» Вот оно! Г.П. В. производили на 
фабрике что-то такое, что ослабляло дей-
ствие мицелия. 

— Паршивая Тропа, — повторила Вай-
олет. — Это была дорога к дому Дяди 
Монти. Там еще стоял отвратительный за-
пах, помнишь? Пахло черным перцем. Нет, 
не черным перцем... 

Клаус заглянул в записную книжку, а 
потом в «Микологические миниатюры». 

— Хрен, — тихо сказал он. — Там пах-
ло хреном. Корень хрена! Вот какое про-
тивоядие! 

Вайолет уже направлялась в камбуз. 
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— Будем надеяться, что Фил любит до-
бавлять хрен в пищу. — Она толкнула 
дверь. 

Клаус подхватил хрипящий шлем и пос-
ледовал за старшей сестрой в тесный кам-
буз. Там еле хватало места на двоих между 
плитой, холодильником и двумя деревян-
ными кухонными шкафами. 

— Шкафы, должно быть, заменяют кла-
довку. — Клаус имел в виду «место, где, 
как он надеялся, держат противоядия».— 
Хрен — если он тут вообще есть — может 
храниться в них. 

Старшие Бодлеры вздрогнули. Они и ду-
мать не хотели, что будет с Солнышком, 
если хрена там не окажется. Однако уже 
через несколько мгновений им пришлось 
об этом задуматься. Вайолет открыла двер-
цы одного шкафа, а Клаус — другого, и 
дети сразу же увидели, что хрена там нет. 

— Жвачка, — еле слышно сказала Вай-
олет. — Сплошные коробки со жвачкой, 
Фил унес их с собой, когда покидал лесо-
пилку. Но больше ничего нет. А ты что-
нибудь нашел? 
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Клаус показал на две небольшие жес-
тянки, стоящие на полке второго шкафа, и 
достал оттуда бумажный мешочек. 

— Две банки водяного ореха и малень-
кий пакетик семян кунжута. — Клаус 
крепко зажал пакетик в руке и сморгнул 
слезы за стеклами очков. — Что же де-
лать? 

Солнышко снова засипела, и этот отча-
янный сип напомнил старшим одинокий 
паровозный гудок уходящего в туннель по-
езда. 

— Посмотрим в холодильнике, — отве-
тила Вайолет. — Может быть, хрен там. 

Клаус кивнул и открыл кухонный холо-
дильник. Он был почти так же пуст, как и 
кухонные шкафы. На верхней полке стоя-
ло шесть бутылочек с лимонной газиров-
кой, какой Фил угощал Бодлеров в первый 
их вечер на борту «Квиквега». На средней 
полке лежал остаток мягкого белого сыра, 
завернутый в вощеную бумагу. А на ниж-
ней полке они обнаружили большое блюдо 
и, увидев то, что на нем лежало, запла-
кали. 
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— Я совсем забыла, — сказала Вайолет. 
Слезы катились по ее лицу. 

— Я тоже. — И Клаус достал блюдо из 
холодильника. 

Фил употребил всю оставшуюся про-
визию (слово, означающее здесь «запасы 
продуктов»), чтобы испечь торт. На вид он 
был похож на торт с кокосовым кремом, 
какой делал доктор Монтгомери, и старшие 
Бодлеры удивились — неужели Солнышко, 
тогда совсем еще младенец, настолько ус-
воила секреты готовки, что помогла Филу 
соорудить такой десерт. Торт был густо по-
крыт глазурью, из толщи крема торчали ку-
сочки кокосового ореха, а сверху голубой 
глазурью были выведены веселым, оптимис-
тичным почерком Фила два слова. 

— «Пятнадцатилетие Вайолет»,— с оше-
ломленным видом прочел Клаус. — Вот по-
чему воздушные шарики. 

— Да, мне исполнилось пятнадцать, как 
раз когда мы были в Гроте, а я и забыла. 

— Солнышко не забыла, — заметил 
Клаус. — Помнишь, она обещала какой-то 
сюрприз? Мы должны были вернуться из 
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пещеры после выполнения задания и от-
праздновать твой день рождения. 

Вайолет опустилась на пол и положила 
голову на Солнышкин шлем. 

— Что же делать? — прорыдала она. — 
Мы не можем потерять Солнышко! Не мо-
жем! 

— Должен лее быть какой-то замени-
тель хрена, — сказал Клаус. — Но какой? 

— Не знаю! — выкрикнула Вайолет. — 
Я ничего не понимаю в готовке! 

— Я тоже! — И Клаус тоже зары-
дал. — Одна Солнышко понимает! 

Плачущие Бодлеры посмотрели друг на 
друга и враз взяли себя в руки, что в данном 
случае значит «собрали все свои душевные 
силы». Затем они не сговариваясь открыли 
маленькую дверку Солнышкиного шлема, 
быстро вытащили оттуда сестру и быстро 
захлопнули дверцу, чтобы гриб не успел 
распространиться. С виду сестра их не из-
менилась, но, когда она открыла рот и со 
свистом втянула в себя воздух, они увиде-
ли во рту у нее несколько серых стеблей и 
шапочек страшного гриба — все в черных 
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пятнах, как будто в рот ей налили чернил. 
Дыша с присвистом, Солнышко протянула 
свои ручки к брату и сестре и схватилась за 
их руки. Ей не надо было ничего говорить, 
Вайолет с Клаусом и так поняли, что она 
просит их о помощи. Но что они могли сде-
лать? Только задать в отчаянии один во-
прос. 

— Солнышко, — сказала Вайолет, — мы 
выяснили, какое требуется противоядие. 
Спасти тебя может только хрен. Но хрена 
на кухне нету. 

— Солнышко, есть ли какой-нибудь ку-
линарный заменитель хрена? — спросил 
Клаус. 

Солнышко открыла рот, словно пытаясь 
что-то ответить, но старшие услыхали лишь 
свистящий звук — это воздух пытался про-
тиснуться сквозь грибы. Руки сестры сжа-
лись в кулачки, тельце скорчилось от бо-
ли и страха. И наконец ей удалось выда-
вить одно слово — слово, которого многие 
не поняли бы. Одни приняли бы его за ка-
кое-то выражение из личного словаря Сол-
нышка — возможно, способ сказать «Я вас 
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люблю» или даже «Прощайте, дорогие брат 
и сестра». Другие сочли бы это полной бес-
смыслицей, просто звуками, которые издает 
тот, кого душит смертоносный гриб. Однако 
нашлось бы немало тех, кто понял бы это 
сразу. Житель Японии понял бы, что она 
имеет в виду приправу, подаваемую к сы-
рой рыбе и маринованному имбирю. Шеф-
повар понял бы, что Солнышко говорит 
о зеленом едком корне, который многие 
считают кулинарным заменителем хрена. 
А Вайолет с Клаусом поняли, что их сестра 
назвала средство своего избавления, иначе 
говоря, «то, что спасет ей жизнь», или же 
«что избавит ее от медузообразного мице-
лия», или же, что важнее всего, «предмет, 
закупоренный в жестяной баночке, который 



Солнышко нашла в подводной пещере и ко-
торый Вайолет до сих пор хранила в водо-
непроницаемом кармане своего комбине-
зона». 

— Васаби,— прошептала Солнышко сип-
лым, сдавленным грибами голосом. И боль-
ше ей ничего и не надо было говорить. 



Выражение «полная перемена декора-
ций» не относится к числу тех, которые 
Бодлерам приходилось употреблять часто. 
Оно, как известно, связано с внезапным 
изменением ситуации, когда те, кто прежде 
находился в забитом состоянии, внезапно 
оказывались на вершине власти, и наобо-
рот. Для Бодлеров декорации полностью 
переменились на Брайни-Бич, когда они 
получили известие о страшном пожаре и 
когда Граф Олаф сделался всесильной и 
страшной фигурой в их жизни. Шло время, 
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дети все ждали и ждали, чтобы снова про-
изошла перемена декораций, чтобы Олафа 
удалось одолеть раз и навсегда и Бодлеры 
освободились бы от таинственных зловещих 
сил, которые грозили поглотить их. Одна-
ко декорации словно приросли к месту, и 
дети по-прежнему оставались всё в том же 
бедственном и горестном положении, а во-
круг по-прежнему торжествовало зло. Но 
в тот момент, когда Вайолет поспешила 
вскрыть баночку с васаби, хранившуюся у 
нее в кармане, и влила ложку зеленой ост-
рой жидкости в задыхающийся рот Сол-
нышку, в тот момент появилась надежда, 
что декорации все-таки могут переменить-
ся. Солнышко охнула, когда васаби попало 
ей на язык, а стебли и шапочки медузооб-
разного мицелия задрожали и словно съе-
жились под действием мощной японской 
приправы. За считаные секунды гриб на-
чал вянуть, а Солнышкин хрип превратил-
ся в кашель, затем кашель перешел в глу-
бокий вдох-другой-третий, и младшая Бод-
лер воспряла, то есть «вновь обрела силы 
и возможность дышать». Она крепко дер-
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жала руки старших, в глазах у нее стояли 
слезы, но Вайолет и Клаус поняли, что ме-
дузообразному мицелию не удалось погу-
бить их сестру. 

— Получилось, — сказала Вайолет. — 
Она дышит все увереннее. 

— Да, — подтвердил Клаус. — Мы по-
бедили. 

— Вода, — выговорила Солнышко, и 
брат, поднявшись с пола, быстро подал 
сестре стакан воды. Она с усилием села 
прямо, а затем, как могла крепко, обняла 
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брата и сестру. — Спасибо, — сказала 
она. — Спасли. 

— Ты сама себя спасла, — отозвалась 
Вайолет. — Васаби все время была у нас, 
но нам в голову не приходило дать его те-
бе, пока ты про него не сказала. 

Солнышко закашлялась и опять прилег-
ла на пол. 

— Мало сил, — пробормотала она. 
— Неудивительно, — проговорила Вай-

олет. — Сколько ты мытарств перене-
сла! Отнести тебя в кубрик? Ты там отдо-
хнешь. 

— Здесь, —- ответила Солнышко и уле-
глась около плиты. 

— Удобно ли тебе прямо на полу? — 
забеспокоился Клаус. 

Солнышко с трудом приоткрыла один 
глаз и улыбнулась старшим. 

— Около вас, — произнесла она. 
— Хорошо, Солнышко. — Вайолет взя-

ла кухонное полотенце со стойки, сверну-
ла его и подсунула вместо подушки сестре 
под голову. — Мы будем рядом, в кают-
компании, если понадобимся. 
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— Что дальше? — пробормотала Сол-
нышко. 

— Ш-ш-ш. — Клаус укрыл ее еще од-
ним кухонным полотенцем. — Не беспо-
койся, Солнышко. Сейчас что-нибудь при-
думаем. 

Старшие Бодлеры вышли на цыпочках 
из кухни, унося банку васаби. 

— Как ты думаешь, она поправится? — 
спросила Вайолет. 

— Уверен, — ответил Клаус. — Поспит 
и будет как новенькая. Но нам и самим 
надо принять васаби. Все-таки когда мы 
снимали с нее шлем, мы подвергались воз-
действию медузообразного мицелия, а нам 
понадобится много сил, чтобы удрать от 
Олафа. 

Вайолет кивнула, взяла в рот васаби и 
передернулась, когда приправа обожгла ей 
язык. 

— Там осталась еще одна ложка. — 
Вайолет протянула баночку брату. — Надо 
проследить, чтобы водолазный шлем оста-
вался закрытым, пока мы не раздобудем 
корень хрена и не уничтожим гриб. 
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Клаус кивнул и, закрыв глаза, глотнул 
остатки японской приправы. 

— Если когда-нибудь мы изобретем пи-
щевой код, как собирались еще с Фионой, то 
слово «мощный» мы будем говорить вмес-
то «васаби». Немудрено, что оно вылечило 
Солнышко. 

— Ну а теперь, когда мы ее вылечи-
ли, — Вайолет повторила Солнышкин во-
прос, — что дальше? 

— Дальше — Олаф, — решительно от-
ветил Клаус. — Он говорил, у него есть 
всё, чтобы покончить с Г. П. В., — все, кро-
ме сахарницы. 

— Правильно, — согласилась Вайо-
лет. — Мы должны одолеть его и найти 
сахарницу раньше, чем он. 

— Но мы не знаем, где она, — напо-
мнил Клаус. — Наверное, кто-то забрал ее 
из Грота Горгоны. 

— Кажется, у меня есть мысль... — на-
чала Вайолет, но ей не пришлось догово-
рить, какая именно, — ее прервал непонят-
ный звук. Сперва послышалось странное 
жужжание, потом гудение, а потом целый 
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набор всевозможных звуков, и шли они 
откуда-то из машинного отделения «Кви-
квега». Наконец на одной из настенных 
панелей загорелся зеленый огонек и из 
узкой щели заскользило что-то белое и 
плоское. 

— Бумага, — сказал Клаус. 
— Не просто бумага. — Вайолет подо-

шла к панели. Лист бумаги свернулся и 
упал ей прямо в руку, как будто с нетер-
пением ждал, чтобы старшая из Бодлеров 
как можно скорее прочла сообщение. — 
Это телеграфное устройство. Мы полу-
чили... 

— «Глубоководную Почтовую Весть», — 
докончил брат. 

Вайолет кивнула и быстро пробежала 
глазами листок. Действительно, наверху 
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стояли слова «Глуб. Почт. Весть», и по ме-
ре развертывания рулончика Вайолет уви-
дела, что сообщение адресовано «Квикве-
гу», а ниже стоит дата отправления и, еще 
ниже, имя отправителя, находящегося в 
милях и милях от них, где-то на суше. Имя 
это Вайолет даже не решилась произнести 
вслух, хотя ей казалось, будто она тверди-
ла это имя про себя постоянно, с тех пор 
как ледяные воды Порченого Потока унес-
ли прочь того, кто так много для нее зна-
чил. 

— Это от Куигли Квегмайра, — тихо 
проговорила она. 

Глаза Клауса расширились от удивле-
ния. 

— И что он пишет? 
Телеграмма закончилась, и палец Вайо-

лет оказался на букве «К», как раз на име-
ни ее друга. Вайолет улыбнулась. Каза-
лось, ей почти достаточно хотя бы знать, 
что Куигли жив. 

«Насколько я понимаю, у вас на субма-
рине появилось трое новых волонтеров 
ТОЧКА, — прочла она и вспомнила, что 
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слово ТОЧКА в телеграмме оз-
начает конец фразы. — Мы 
страшно нуждаемся в их услу-
гах в крайне важном деле 
ТОЧКА Пожалуйста, доставьте , 
их во вторник в место, указан-
ное в стихах, приведенных ни-
же ТОЧКА». 

Вайолет проглядела всю телеграмму до 
конца и в задумчивости нахмурилась. 

— Дальше идут два стихотворения. Од-
но — Льюиса Кэрролла, второе — Томаса 
Элиота. 

Клаус достал записную книжку из кар-
мана и стал листать страницы, пока не на-
шел того, что искал. 

— «Головоломный Подменный Вари-
ант»,— сказал он.— Тот код, который мы 
узнали в гроте. Наверное, Куигли изменил 
в стихах некоторые слова, чтобы чужие не 
поняли, где мы должны с ним встретиться. 
Давайте посмотрим — поймем ли мы, ка-
кие внесены изменения. 

Вайолет кивнула и прочла вслух строки 
первого стиха: 
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Ах, Устрицы! Придите к нам, — 
Он умолял в тоске, — 
И погулять и поболтать 
На фоне казино. 

— Последняя строка, по-моему, долж-
на звучать по-другому, — заметила она. 

— Да, во времена Льюиса Кэрролла 
казино на пляжах не было, — согласил-
ся Клаус. — А какие там должны быть 
слова? 

— Не знаю, — ответила Вайолет. — 
Льюис Кэрролл мне всегда казался черес-
чур эксцентричным. 

— А мне он нравится, — возразил Кла-
ус, — но я не учил его стихов наизусть. 
Прочти другое стихотворение. Может, оно 
нам что-то даст. 

Вайолет кивнула и прочла вслух: 

В багровый час, когда глаза и спины 
из-за конторок поднимаются, 

Когда людская машина в ожидании дрожит, 
как пони на морозе... 

Голос старшей Бодлер замер, и она в за-
мешательстве посмотрела на брата. 
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— Всё, — сказала она. — На этом сти-
хотворение обрывается. 

Клаус нахмурился: 
— И больше в телеграмме ничего нет? 
— В самом низу есть несколько букв — 

«КК: Ж. С.». Что это может значить? 
— «КК» означают, что Куигли послал 

кому-то еще копию, — объяснил Клаус. — 
А «Ж. С.» — кому послал. 

— Опять те загадочные инициалы, — 
заметила Вайолет. — Это не может быть 
Жак Сникет — он умер. Но кто же еще? 

— Нам сейчас не до инициалов, — ос-
тановил ее Клаус. — Надо сообразить, ка-
кие слова в стихах заменены. 

— И как это сделать? 
— Не знаю. Почему Куигли думает, что 

мы знаем эти стихи наизусть? 
— Он и не думает, — сказала Вайо-

лет. — Он знает нас. Но телеграмма-то 
послана просто на «Квиквег». Он знал, 
что кто-то на лодке сумеет расшифровать 
стихи. 

— Кого он имел в виду? — Клаус заду-
мался. — Не Фиону — она миколог. И такой 
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оптимист, как Фил, вряд ли знаком с поэ-
зией Томаса Элиота. И трудно представить 
себе, чтобы капитан Уиддершинс всерьез ин-
тересовался поэзией. 

— В последнее время — нет. — Вайолет 
задумалась. — Но брат Фионы упоминал, 
что они с капитаном вместе изучали поэ-
зию. 

— Да, верно, — согласился брат. — 
Они читали стихи друг другу в кают-ком-
пании.— Клаус подошел к буфету, открыл 
дверцы и обежал взглядом книги, которые 
держала там Фиона. — Тут нет поэзии, 
только книги по микологии. 

— Капитан Уиддершинс не стал бы вы-
ставлять поэзию на видное место, — вы-
сказала предположение Вайолет. — Он бы 
их скрывал где-нибудь. 

— Как скрывал то, что случилось с 
руками фиониного брата, — подхватил 
Клаус. 

— Он считал, что есть тайны настолько 
ужасные, что молодым не следует их 
знать, — напомнила Вайолет. — Но сейчас 
мы должны их узнать. 
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Клаус с минуту молчал, а затем повер-
нулся к сестре: 

— Есть одна вещь, про которую я тебе 
никогда не говорил. Помнишь, как родите-
ли страшно рассердились на нас из-за ис-
порченного географического атласа? 

— Мы об этом вспоминали в Гроте, — 
отозвалась Вайолет. — Его намочил дождь 
оттого, что мы оставили окно в библиоте-
ке открытым. 

— Я подозреваю, что они разозлились 
не только из-за этого, — сказал Клаус. — 
Ведь я тогда снял атлас с верхней полки, 
для этого мне даже пришлось поставить 
стремянку на стул. Родители не думали, 
что я смогу достать до верху. 

— Но почему это их так рассердило? 
Клаус опустил глаза: 
— Они держали там книги, которые 

специально убрали от нас. Меня тогда ин-
тересовал только атлас, но за ним оказал-
ся еще целый ряд книг. 

— Каких? 
— Я не очень-то их разглядывал. Не-

сколько книг про войну, кажется, несколько 
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романов. Меня больше интересовал атлас, 
и я не стал их смотреть, но, помню, поду-
мал — с чего бы родители их спрятали? По-
тому они, наверное, так и разозлились: уви-
дели атлас на подоконнике и поняли, что их 
секрет раскрыт. 

— А потом ты рассмотрел книги? 
— Не успел. Родители перепрятали их 

в другой тайник, и больше я этих книг не 
видел. 

— Может быть, родители собирались 
рассказать нам про них позже, когда мы 
стали бы старше? — предположила Вайо-

лет. 
— Возможно. Но мы 

этого не узнаем. Книги сго-
рели. 

Старшие Бодлеры поси-
дели немножко молча, огля-
дывая буфет, а потом, не 
сговариваясь, залезли на де-

ревянный стол, чтобы до-
тянуться до самых верх-

них полок. Они увиде-
ли небольшую стопку 
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книг на такие скучные темы, как воспита-
ние детей, правильное и неправильное пи-
тание, круговорот воды, но когда брат с 
сестрой сдвинули книги в сторону, то об-
наружили то, что искали. 

— Элизабет Бишоп1, — прочла Вайо-
лет, — Чарлз Симич2, Сэмюэл Тейлор Кол-
ридж3, Франц Райт4, Дафни Готтлиб5 — са-
мые разные поэты. 

— Ты почитай Томаса Элиота, — Клаус 
протянул сестре толстый пыльный том, — а 
я проработаю Льюиса Кэрролла. Лучше по-
скорее найти подлинные стихи и расшиф-
ровать послание. 

' Б и ш о п Э л и з а б е т — американская поэтес-
са середины XX века. 

2 С и м и ч Ч а р л з — современный американ-
ский поэт. 

3 К о л р и д ж С э м ю э л Т е й л о р — англий-
ский поэт и литературный критик конца XVIII — 
начала XIX века. 

" Р а й т Ф р а н ц — современный американский 
поэт. 

5 Г о т т л и б Д а ф н и — современная американ-
ская поэтесса. 
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— А я нашла кое-что еще. — И Вайолет 
протянула брату мятый бумажный квадра-
тик. — Смотри. 

Клаус взглянул. Это была фотография, 
выцветшая, помутневшая от времени. Чет-
веро людей стояли близко друг к другу, как 
будто одна семья. В центре стоял крупный 
мужчина с длинными усами, загнутыми на 
концах наподобие скобок. Капитан Уиддер-
шинс выглядел на снимке много моложе и 
гораздо веселее, чем теперь, когда с ним 
познакомились Бодлеры. Он смеялся и об-
нимал за плечи соседа, в котором Бод-
леры узнали крюкастого, только на снимке 
у него были две нормальные руки — одну 
он положил на плечо капитану, а другую 
вытянул в сторону того, кто фотографиро-
вал. Тут он еще не был взрослым, вы бы 
скорее назвали его юношей. По другую сто-
рону от капитана стояла женщина, и она 
тоже смеялась, а на руках держала младен-
ца в крошечных треугольных очках. 

— Должно быть, это мать Фионы, — ска-
зал Клаус, указывая на смеющуюся жен-
щину. 
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— Смотри. — И Вайолет показала на 
стену, на фоне которой снималась семья. — 
Фотография сделана на борту «Квиквега». 
Вон край таблички с личной философией 
капитана — «Тот, кто колеблется, — про-
пал». 

— А пропала почти вся семья, — тихо 
произнес Клаус. — Фионина мама умер-
ла. Брат примкнул к труппе Графа Олафа. 
И кто знает, куда девался отчим. 

Клаус отложил снимок, раскрыл запис-
ную книжку и перевернул первые страни-
цы, куда он в свое время приклеил другую 
старую фотографию. На ней тоже было 
четверо людей, правда, один отвернулся, 
так что нельзя было сказать, кто это. Вто-
рой был Жак Сникет, который, как извест-
но, умер. А еще двое были Бодлеры-роди-
тели. Клаус хранил снимок с тех пор, как 
дети нашли его в больнице, и глядел на 
него каждый день, всматриваясь в лица ро-
дителей и читая и перечитывая единствен-
ную напечатанную над снимком фразу: 
«Основываясь на фактах, обсуждаемых на 
странице девять, — гласила надпись над 

323 



снимком, — эксперты подозревают, что 
в пожаре скорее всего уцелел один чело-
век, однако местонахождение оставшегося 
в живых неизвестно». Из-за этой фразы 
дети довольно долгое время считали, что 
и в самом деле кто-то из родителей жив, 
но сейчас они уже почти не верили в это. 
Вайолет и Клаус переводили взгляд с од-
ной фотографии на другую и представляли 
себе то время, когда никто из этих людей 
не пропал и все были счастливы. 

Клаус вздохнул и поднял глаза на се-
стру. 

— Может быть, нам не следует сейчас 
колебаться, — сказал он. — Может, надо 
спасать капитана, а не читать стихи и рас-
сматривать старые фотографии. Я не хочу 
потерять Фиону. 

— С братом она в безопасности, — ус-
покоила его Вайолет, — я уверена, она 
присоединится к нам, как только сможет. 
Сейчас необходимо расшифровать сооб-
щение, иначе мы потеряем всё. В нашем 
случае тот или та, кто колеблется, — про-
пали. 
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— А что если мы расшифруем сообще-
ние до того, как появится Фиона? — спро-
сил Клаус. — Будем мы ее ждать? 

— Незачем, — ответила Вайолет. — Мы 
втроем прекрасно справимся с субмариной. 
Нужно только починить иллюминаторы — 
и мы, возможно, сумеем вывести «Квиквег» 
из «Кармелиты». 

— Мы не можем бросить Фиону, — за-
протестовал Клаус. — Она бы нас не бро-
сила. 

— Ты уверен? — отозвалась сестра. 
Клаус вздохнул и снова взглянул на 

снимок. 
— Нет, — ответил он. — Приступим к 

работе. 
Вайолет кивнула, и оба Бодлера отложи-

ли обсуждение этой темы в долгий ящик, 
иначе говоря, «временно прекратили об-
суждение», а вместо того достали с полки 
поэтические книжки и принялись за рас-
шифровку полученного от Куигли «Голово-
ломного Подменного Варианта». Бодлерам 
так давно не приходилось читать в уюте 
и покое, что они с наслаждением листали 
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страницы, отыскивая нужные слова, и да-
же делали выписки. Когда вы читаете стихи, 
даже если вы всего лишь ищете за словами 
тайное послание, это дает ощущение своей 
силы, так же как вы ощущаете себя силь-
ным, если вы единственный в дождливый 
день захватили с собой зонтик или же един-
ственный, кто умеет развязать узлы, когда 
всех взяли в заложники. С каждым следую-
щим стихотворением дети ощущали себя все 
более сильными, а если использовать их пи-
щевой код, то все более васаби, так что, ко-
гда их прервали, обоим казалось, что деко-
рации вроде бы продолжают меняться. 

— Перекус! — объявил веселый голос, 
и Вайолет с Клаусом обрадовались, увидав 
свою маленькую сестру, которая несла из 
кухни тарелку. 

— Солнышко! — воскликнула Вайо-
лет. — Мы думали, ты спишь! 

— Взбодра, — отозвалась младшая Бод-
лер, желая сказать что-то вроде «Я по-
спала, а когда проснулась, почувствовала, 
что вполне способна приготовить что-ни-
будь». 
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— Пожалуй, я немного проголодался, — 
признался Клаус. — А чем ты нас уго-
стишь? 

— Амюз буш1, — ответила Солнышко, 
желая сказать что-то вроде «Маленькие 
сандвичи с водяным орехом, сырной пас-
той и семечками кунжута». 

— Очень вкусные, — одобрила Вайолет, 
и, пока все трое поглощали забавную за-
куску, старшие Бодлеры просветили Сол-
нышко, иначе говоря, «поведали обо всем, 
что произошло, пока она мучилась внут-
ри водолазного шлема». Они рассказали 
об ужасной субмарине, которая прогло-
тила «Квиквег», и об ужасном негодяе, 
которого там встретили. Описали неслы-
ханно отчаянное положение, в каком очу-
тились Снежные Скауты, и неслыханно 
уродливые одеяния на Эсме Скволор и 
Кармелите Спатс. Они рассказали ей про 

1 Солнышко опять использует французские, или 
как бы французские, слова: amusant — забавный, 
buche — рот. Получается что-то вроде «забавная 
закуска ». 
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«Глубоководные Почтовые Вести» и про i 
«Головоломный Подменный Вариант», ко-
торый пытались сейчас расшифровать. 
И под конец сказали ей про то, что крю-
кастый оказался давно пропавшим братом 
Фионы и, возможно, он присоединится к 
ним на борту «Квиквега». 

— Перифидо1, — заметила Солнышко, 
что означало «Глупо было бы доверять 
олафовскому приспешнику». i 

— Так оно и есть, — ответил Клаус. — 
На самом деле мы ему не доверяем. 
Но ему доверяет Фиона, а мы доверяем 
Фионе. 

— Ненадежно, — проговорила Сол-
нышко. 

— Да, — согласилась Вайолет, — но у 
нас нет особого выбора. Мы где-то посре-
ди океана... 

— И должны попасть на берег, — доба-
вил Клаус и поднял кверху томик Льюи-
са Кэрролла. — По-моему, я разгадал часть 

1 Искаженное итальянское perfido — коварство, 
неверность. 
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«Головоломного Подменного Варианта». 
У Льюиса Кэрролла есть стихотворение, 
которое называется «Морж и плотник». 

— В телеграмме что-то говорилось про 
моржа, — заметила Вайолет. 

— Да, — подтвердил Клаус. — Я не сра-
зу нашел соответствующую строфу, но вот 
она. Куигли пишет: 

Ах, Устрицы! Придите к нам, — 
Он умолял в тоске, — 
И погулять и поболтать 
На фоне казино. 

— Ну да, — подхватила Вайолет. — 
А как по-настоящему? 

Клаус прочел: 

Ах, Устрицы! Придите к нам, — 
Он умолял в тоске, — 
И погулять и поболтать 
Приятно на песке. 

Клаус закрыл книгу и посмотрел на сес-
тер: 

— Куигли ждет нас завтра утром на 
Брайни-Бич. 
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— Брайни-Бич, — тихонько повторила 
Вайолет. 

Ей, конечно, не надо было напоминать 
брату и сестре о том дне, когда они в 
последний раз были на пляже и узнали от 
мистера По о полной перемене декораций 
в их жизни. Дети сидели и думали о том 
ужасном дне, и он казался им таким же 
неясным и выцветшим, как фотография 
семьи Фионы или же фотография их соб-
ственных родителей, вклеенная Клаусом в 
записную книжку. Возвращение на Брай-
ни-Бич после всего, что с ними произо-
шло, представлялось Бодлерам громадным 
шагом назад. Им словно опять предстоя-
ло потерять родителей или родной дом 
и быть отвезенными мистером По к Гра-
фу Олафу, и все несчастья должны бы-
ли опять обрушиться на них, как волны 
океана, которые обрушиваются на пляж 
Брайни-Бич и на крошечных безропотных 
обитателей луж, остающихся после при-
лива. 

— И как мы туда попадем? — спросил 
Клаус. 

330 





— На «Квиквеге», — ответила Вайо-
лет. — Наверняка на лодке имеется прибор 
для определения местонахождения, и, как 
только выяснится, где мы, я попробую взять 
курс на Брайни-Бич. 

— Расстояние? — задала вопрос Сол-
нышко. 

— Вряд ли это далеко. Мне надо све-
риться с картой. Но что мы будем делать, 
когда приплывем туда? 

— Думаю, у меня есть ответ на твой во-
прос, — отозвалась Вайолет, беря в ру-
ки томик стихов Томаса Элиота. — Куиг-
ли приводит строки из поэмы «Мертвая 
земля ». 

— Я пробовал ее читать, — заметил 
Клаус, — но смысл стихов мне показался 
темным. Я почти ничего не понял. 

— Может быть, там тоже все зашиф-
ровано, — предположила Вайолет. — По-
слушай, Куигли пишет так: «В багровый 
час...» Но у Элиота говорится: «В лиловый 
час...» 

— Бла-бла-бла-ха-ха-ха! — прервал ее 
жестокий издевательский голос. — Ха-бла-
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ха-бла-ха-бла! Ти-хи снаггл-сниггл ти-хи-
хи! Хубба-хубба гиггл-риддл развязка! 

Бодлеры подняли головы и увидели Гра-
фа Олафа, который как раз влезал через 
иллюминатор и уже ступил на деревянный 
стол. За ним следовала Эсме Скволор, ух-
мыляясь из-под капюшона своего осьмино-
жьего костюма, а затем дети услыхали не-
приятное шарканье безобразных розовых 
туфель Кармелиты Спатс, которая тоже 
всунула свою разукрашенную сердечками 
физиономию в дыру и противно хихик-
нула. 

— Я счастливее, чем свинья, лакомящая-
ся беконом! — вскричал Граф Олаф. — 
Я от смеха краснее, чем обгорелый ку-
рортник! У меня настроение лучше, чем 
у новенького кладбища! Я до того безза-
ботно весел, что веселые и беззаботные 
люди, чего доброго, побьют меня палка-
ми от необузданной зависти! Ха-ха джика-
ма! Когда я зашел на гауптвахту посмот-
реть, каковы успехи моего помощника, 
оказалось, что курятник пуст, — птички 
улетели. Я уж испугался, что вы сбежали, 
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или устраиваете саботаж на моей субмари-
не, или даже послали телеграмму с прось-
бой о помощи! Но я должен был догадать-
ся, что таким тупицам, как вы, в голову 



не может прийти что-то путное! Вы толь-
ко посмотрите на себя, сироты: вы тут за-
кусываете, читаете стишки, когда могу-
щественные красивые люди кукаречут, 
торжествуя победу! Ку-ка-ре-ку, крово-
пийца! 

— Через несколько минут, — похваста-
лась Эсме, — мы, спасибо команде сопля-
ков, прибудем в отель «Развязка». Ти-хи 
триумфально! Последнее безопасное место 
для Г. П. В. скоро превратится в пепел — 
так же как ваш дом, Бодлеры! 

— А я спляшу особый танец балерины-
чечеточницы-сказочной принцессы-ветери-
нара на могилах всех этих волонтеров! — 
тоже похвасталась Кармелита. Она впрыг-
нула в иллюминатор к Олафу на стол и 
принялась плясать победный танец. Ее ро-
зовая пачка трепетала, как будто ей хоте-
лось улететь прочь. 

— «К» — значит «красивая»,— запела 
Кармелита. — 

«А» — значит «активная», 
«Р» — значит «разумная», 
«М» — значит «великолепная»... 
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— Ну, будет, будет, Кармелита. — 
Граф Олаф натянуто улыбнулся балери-
не-чечеточнице-сказочной принцессе-вете-
ринару. — Ты бы приберегла свой танец 
на потом! Я куплю тебе все балетные кос-
тюмы на свете. Г. П. В. будет ликвиди-
рован, и тогда все наследства в мире мои: 
бодлеровское, квегмайровское, уиддершин-
ское и... 

— Где Фиона? — прервал его Клаус. — 
Что вы с ней сделали? Если вы ей причи-
нили вред... 

— Причинил вред? — переспросил 
Граф Олаф, и глаза его под единственной 
бровью ярко заблестели. — Причинить 
вред Треугольным Гляделкам? Да с какой 
стати мне обижать такую умницу? Ти-хи 
члена труппы? 

Граф Олаф повел рукой давно всем на-
доевшим театральным жестом, Эсме захло-
пала щупальцами, а в иллюминаторе пока-
зались двое: крюкастый, выглядевший, как 
всегда, отвратительно злобным, и Фио-
на, которая выглядела не совсем так, как 
раньше. Во-первых, у нее было другое вы-

336 



ражение лица — она казалась смирившей-
ся, то есть «микологиня полностью отка-
залась от мысли одолеть Графа Олафа». 
А второе отличие заключалось в надписи 
спереди на комбинезоне из скользкой ма-
терии. 

— Нет, — тихо произнес Клаус, с ужа-
сом глядя на подругу. 

— Нет, — решительно сказала Вайолет 
и покосилась на Клауса. 

— Нет! — сердито выпалила Солнышко 
и оскалила зубы, увидев, что Фиона вышла 
из иллюминатора и встала рядом с Графом 
Олафом на деревянный стол. 

Сапогом она при этом задела книж-
ки стихов, вынутые Клаусом и Вайолет из 
буфета, включая книги Льюиса Кэррол-
ла и Томаса Элиота. Конечно, некоторые 
считают стихи Льюиса Кэрролла чересчур 
эксцентричными, иначе говоря, «полными 
смешной чепухи», другие жалуются, что 
смысл стихов Томаса Элиота слишком те-
мен, иначе говоря, они излишне сложны. 
Но хотя мнения по поводу поэтов, пред-
ставленных на деревянном столе, могут и 

337 



не совпадать, любой благородный чита-
тель согласится, что поэт, представленный 
на униформе Фионы, был поэтом огра-
ниченных способностей и писал нудные, 
неуклюжие стихи на безнадежно сенти-
ментальные темы. 

— Да, — тихо сказала Фиона, и Бодле-
ры, глядя на портрет улыбающегося Эдга-
ра Геста, почувствовали, что декорации 
снова переменились. 



Круговорот воды в природе состоит из 
трех явлений, а именно: испарение, осажде-
ние и скапливание, причем скапливание — 
третье явление из трех, составляющих то, 
что общеизвестно под названием «круго-
ворот воды». Явление это, а именно «скап-
ливание», есть процесс собирания воды в 
океаны, озера, реки, пруды, искусственные 
водоемы и лужи по всему миру, для того 
чтобы дать толчок процессам испарения и 
осаждения, а дальше весь цикл начинается 
сначала. Читать про такие вещи, конечно, 
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утомительно, поэтому, хочу надеяться, мое 
описание круговорота воды вам давно уже 
наскучило и вы успели отложить эту кни-
гу в сторону, прежде чем успели взяться 
за главу тридцать девять «Микологических 
миниатюр», невзирая на всю важность этой 
главы. Однако, как бы ни был круговорот 
воды скучен читателю, каплям воды, веро-
ятно, несравненно скучнее участвовать в 
нем снова и снова. Порой, когда я делаю 
перерыв в работе над описанием жизни 
бодлеровских сирот, и мои глаза и спина 
поднимаются от стола, и я вглядываюсь в 
вечернее небо, пурпурный оттенок которо-
го объясняют слова «в лиловый час», я на-
чинаю представлять себя каплей воды, осо-
бенно если идет дождь или если мой стол 
плавает в водоеме. Я думаю о том, как, 
должно быть, ужасно оказаться оторван-
ным от своих товарищей, когда они все 
вместе собрались в озере или в луже, и 
быть вынужденным взлететь в небо в ре-
зультате процесса испарения. Я думаю о 
том, как ужасно быть изгнанным из облака 
в процессе осаждения и свалиться кубарем 
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на землю, как выброшенная из окна сахар-
ница. И думаю я также, как был бы я убит 
горем, если, достигнув вместе со всеми ка-
кого-то безопасного места, мне в результа-
те перемены декораций пришлось бы опять 
испариться в небо, а там снова начался бы 
невыносимо нудный цикл. Невыносимо раз-
мышлять над такого рода жизнью, при ко-
торой вас вынуждают к постоянному пере-
движению разные таинственные и могучие 
силы и вы нигде не можете задержаться на-
долго, никогда не обретаете безопасного 
места, которое могли бы назвать своим 
домом, и декорации никогда не меняются 



надолго. Также и бодлеровским сиротам 
было невыносимо размышлять над своей 
жизнью теперь, когда Фиона предала их, 
как предавали многие сотоварищи, и имен-
но в то время, когда они, казалось, вот-вот 
вырвутся из нудного цикла несчастий, в ко-
торый их затянуло. 

— Скажи им, Треугольные Гляделки, — 
Граф Олаф гнусно ухмыльнулся, — ска-
жи Бодлерам, что ты присоединилась ко 
мне. 

— Это правда,— проговорила Фиона, од-
нако за стеклами очков глаза ее глядели уд-
рученно, иначе говоря, «печально смотрели 
в пол».— Граф Олаф пообещал, что, если я 
помогу ему уничтожить последнее безопас-
ное место, он поможет мне найти отчима. 

— Но ведь Граф Олаф и твой отчим — 
враги! — закричала Вайолет.— Они по раз-
ные стороны раскола! 

— Я бы не была уж так в этом уве-
рена, — возразила Эсме Скволор. Она как 
раз входила в иллюминатор, и все щупаль-
ца тащились за ней по полу. — И вообще, 
капитан Уиддершинс вас бросил. Может, 
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он решил, что волонтеры вышли из моды, 
а в моде теперь мы. 

— Мой брат, отчим и я могли бы воссо-
единиться, — тихо проговорила Фиона. — 
Неужели вы не понимаете, Бодлеры? 

— Ясно, не понимают! — вмешался 
Граф Олаф. — Ха-ха простофили! Эти от-
родья проводят жизнь, читая книжки, вмес-
то того чтобы гоняться за наследствами! 
Так, теперь забираем с «Квиквега» все цен-
ное и запираем сирот на гауптвахту! 

— На этот раз вы от нас не удерете! — 
Крюкастый закрутил в воздухе тальятел-
лой гранде, которую прятал за спиной. 

— В последний раз мы никуда от вас 
не удирали, — возразил Клаус. — Вы са-
ми помогли нам удрать на «Квиквег», что-
бы спасти Солнышко. Вы сказали, что хо-
тите уплыть вместе с нами и присоеди-
ниться к Г. П. В. в последнем безопасном 
месте. 

— Г. П. В.! — фыркнул крюкастый и с 
презрительной гримасой проткнул с раз-
маху крюком один из шариков, которы-
ми Фил украсил кают-компанию к дню 
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рождения Вайолет. — Уж эти глупые во-
лонтеры с их драгоценными библиотека-
ми и хитроумными кодами! Дураки они — 
все до единого. Не хочу я сидеть и читать 
идиотские книжки! Тот, кто колеблет-
ся, — пропал! 

— Или та, — добавила фиона. — Так 
точно! 

— Не будем же колебаться ни минутой 
дольше, — заключил Граф Олаф. — Крюк, 
сейчас обойдем всю субмарину и заберем, 
что захотим! 

— Я тоже пойду! — заявила Эсме. — 
Мне нужен новый модный наряд! 



— Конечно, босс. — Крюкастый напра-
вился к двери, ведущей из кают-компа-
нии. — Следуйте за мной! 

— Нет, это ты следуешь за мной! — 
Граф Олаф шагнул вперед, опережая крю-
кастого. — Я тут главный! 

— Графуля,— заныла Кармелита, спры-
гивая со стола и неуклюже кружась. — 
Первой хочу идти я! Я — балерина-чече-
точница-сказочная принцесса-ветеринар! 

— Конечно, ты пойдешь первой, сокро-
вище мое, — отозвалась Эсме. — Ты полу-
чишь все, что твоя душенька пожелает, 
правда, Олаф? 

— Да уж наверняка! — буркнул Олаф. 
— И вели Треугольным Гляделкам ос-

таваться здесь и стеречь сирот, — добави-
ла Кармелита. — Я не желаю, чтобы она 
забрала себе всё ценное. 

— Стереги сирот, Треугольные Глядел-
ки! — приказал Граф Олаф. — Хотя, соб-
ственно, чего их теперь караулить? Девать-
ся им некуда, ти-хи тюрьма! 

— Гиггл-гиггл галдеж:! — выкрикнула 
Кармелита, возглавляющая шествие. 
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— Ха-ха хирургия! — взвизгнула Эсме, 
следуя за ней. 

— Ти-хи гланды удалим! — заорал 
Граф Олаф, шагая за подругой. 

— И мне тоже весело! — завопил крю-
кастый и захлопнул за собой дверь. 

Бодлеры остались в кают-компании на-
едине с Фионой. 

— Предать, — сказала Солнышко. 
— Солнышко права, — поддержала се-

стру Вайолет. — Не делай этого, Фиона. 
Еще есть время переменить решение и ос-
таться на благородной стороне раскола. 

— Мы получили «Глубоководную Поч-
товую Весть», — сказал Клаус, показывая 
телеграмму. — Г. П. В. настоятельно тре-
буется наша помощь в каком-то важном 
деле. Мы должны встретиться с волонте-
рами на Брайни-Бич. Ты могла бы плыть 
туда с нами! 

— Гринхат! — выкрикнула Солнышко. 
Она хотела сказать нечто вроде «Ты 
могла бы оказать неоценимую помощь!», 
но Фиона даже не стала дожидаться пе-
ревода. 
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— Вы же не бросили сестру, — сказа-
ла она. — Так точно! Вы рисковали своей 
жизнью, чтобы спасти Солнышко. Как же 
вы просите, чтобы я бросила моего брата? 

— Твой брат — плохой человек, — воз-
разила Вайолет. 

— Люди не бывают только плохими или 
только благородными, — ответила Фио-
на. — Они — как фирменный салат. 

Клаус взял со стола фотографию и про-
тянул Фионе: 

— Они мне не кажутся салатом. Они 
мне кажутся семьей. Как бы, Фиона, отне-
слась твоя семья к тому, что ты собира-
ешься сделать — отвести троих детей на 
гауптвахту, чтобы помочь негодяю испол-
нить его преступные замыслы? 

Фиона взглянула на снимок и сморгнула 
слезы: 

— Семья моя пропала. Так точно! Мама 
умерла. Так точно! Отец куда-то уехал. 
Так точно! Мой брат, может быть, и не 
такой замечательный, как вы, Бодлеры, но 
из семьи у меня остался он один. Так точ-
но! Я остаюсь с ним. Так точно! 
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— Оставайся с ним, если хочешь, — про-
говорила Вайолет, — но отпусти нас. 

— Рандеву1. — добавила Солнышко. 
— «Отвези нас на Брайни-Бич», — пе-

ревел Клаус. — Даже если мы по разные 
стороны раскола, Фиона, это не должно 
мешать нам помогать друг другу. 

Фиона вздохнула, бросила взгляд спе-
рва на Бодлеров, потом на фотографию и 
сказала: 

— Я могу повернуться к вам спиной, а 
не караулить вас. 

— А мы можем взять «Квиквег», — 
продолжила Вайолет, — и уплыть. 

Фиона нахмурилась и положила фото-
графию на стол. 

— Если я отпущу вас и вы уплывете 
на Брайни-Бич, то что вы для меня сде-
лаете? 

— Я научу тебя ремонтировать подвод-
ные лодки, — Вайолет показала на теле-
графное устройство, — и ты вернешь «Кви-
квегу» былую славу. 

1 Условленное свидание (фр.). 
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— Мне больше не нужен «Квиквег»,— 
отозвалась Фиона. — Так точно! Я теперь 
член команды «Кармелиты». 

— Я отдам тебе мой ежедневник. — Кла-
ус достал из кармана свою темно-синюю 
записную книжку. — Там полным-полно 
важных секретов. 

— Граф Олаф и так знает больше сек-
ретов, чем ты узнаешь за всю жизнь. 

— Пф! — услышали дети и, взглянув 
вниз, увидели Солнышко, которая успела 
за это время ускользнуть в кухню и те-
перь с трудом тащила оттуда водолазный 
шлем. 

— Солнышко, оставь его! — крикнула 
Вайолет. — Там внутри очень опасный 
гриб, противоядия у нас пока нет! 

— Микол,— сказала Солнышко и поло-
жила шлем к ногам Фионы. 

— Солнышко права. — Клаус взглянул 
на шлем и поежился. — Там внутри глав-
ный кошмар микологического пантеона — 
медузообразный мицелий. 

— Я думала, вы его уничтожили, — 
удивилась Фиона. 
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— Нет, — сказала Вайолет. — Меду-
зообразный мицелий произрастает лучше 
всего в ограниченном пространстве. Ты го-
ворила, что яд смертельно опасного гри-
ба может быть источником замечательных 
лекарств. Для миколога это очень ценный 
образчик. 

— Да, это верно. — Фиона посмотре-
ла на шлем, стоящий перед нею на полу. 
Бодлеры тоже посмотрели на него, и им 
вспомнилось ужасное путешествие по Гро-
ту. Они вспомнили, как там было темно 
и холодно, когда, покинув «Квиквег», они 
плыли по течению вглубь пещеры. Вспом-
нили устрашающее зрелище — медузооб-
разный мицелий, закрывавший им выход 
из жуткой пещеры, пока стебли и шапочки 
не убыли. Они вспомнили, как продрог-
ли, плывя против течения к субмарине, и 
какие страшные открытия они сделали по 
возвращении — пропажу команды и гри-
бы, растущие внутри Солнышкиного шле-
ма. Вспомнили, как возникло на экране 
локатора изображение субмарины-осьми-
нога и как они увидели поджидавшего их 
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негодяя, когда их втянуло внутрь осьми-
нога. 

— А вот и мы! — объявил Граф Олаф, 
вваливаясь в кают-компанию со всей ком-
панией. Эсме и Кармелита на ходу загля-
дывали в блестящую шкатулочку, а крю-
кастый сгибался под тяжестью водолазных 
костюмов и шлемов. — Боюсь, пожива не-
большая, субмарина уже не та, что в дни 
былой славы. Правда, в кубрике я нашел 
маленькую шкатулку с драгоценностями, 
там есть кое-что ценное. 

— По-моему, кольцо с рубином очень 
модное, — промурлыкала Эсме. — Оно ве-
ликолепно будет смотреться с моим пла-
тьем, имитирующим пламя. . 

— Это мамино кольцо,— тихо произне-
сла Фиона. 

— Она была бы рада, что оно доста-
лось мне, — быстро нашлась Эсме. — Ведь 
мы были близкими подругами в школе. 

— А я хочу ожерелье! — заявила Кар-
мелита. — Оно отлично подойдет к моему 
ветеринарному стетоскопу! Дай мне его, 
Графуля! 
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— Жаль, с нами нет карнавальных уро-
дов. — Крюкастый вздохнул. — Помогли 
бы мне таскать водолазные костюмы. 

— Мы увидим их в отеле «Развяз-
ка», — оборвал его Граф Олаф, — как и 
всех остальных моих соратников. А те-
перь уходим отсюда! До прибытия в отель 
у нас еще куча дел! Треугольные Глядел-
ки, веди сирот на гауптвахту! Ха-ха хула-
хуп! 

Напевая нелепую мелодию, негодяй сде-
лал несколько танцевальных па, торжест-
вуя победу, но тут же споткнулся о во-
долазный шлем. Кармелита злорадно хи-
хикнула, когда Олаф нагнулся и потер 
татуированную щиколотку. 

— Ха-ха, Графуля! — воскликнула 
она. — Я танцую лучше, чем ты! 

— Убери отсюда эту шляпу, Треуголь-
ные Гляделки! — прорычал Граф Олаф. Он 
наклонился, поднял шлем и только хотел 
передать его фионе, как крюкастый оста-
новил его. 

— Он вам самому пригодится, босс, — 
сказал он. 
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— Я предпочитаю шляпы поменьше и 
полегче, — отозвался Граф Олаф, — но все 
равно благодарю за внимание. 

— Мой брат имел в виду, — объяснила 
Фиона, — что внутри шлема растет меду-
зообразный мицелий. 

Бодлеры ахнули и в страхе перегляну-
лись, а Граф Олаф заглянул в окошечко 
шлема, и глаза его под единственной бро-
вью расширились. 

— Медузообразный мицелий, — про-
бормотал он и задумчиво провел языком 
по зубам. — Может ли это быть? 

— Не может, — заявила Эсме Скво-
лор. — Гриб давно уничтожен. 

— Они его принесли с собой, — объяс-
нил крюкастый. — Потому маленькая дев-
чонка и кашляла. 

— Но это чудесно! — произнес Олаф 
таким скрипучим хриплым голосом, как 
будто он тоже успел отравиться. — Как 
только вы, Бодлеры, очутитесь в каме-
ре, я открою шлем и заброшу его к вам! 
То-то помучаетесь! Всегда об этом меч-
тал! 
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— Вы не должны этого делать! — за-
кричала Фиона. — Это очень ценный эк-
земпляр! 

Эсме шагнула к Олафу и обвила его 
шею двумя щупальцами. 

— Треугольные Гляделки права, — ска-
зала она. — Незачем тратить гриб на си-
рот, кроме того, один из них тебе нужен 
для получения наследства. 

— Это верно, — согласился Олаф, — но 
уж очень приятно помечтать о том, как 
они будут задыхаться! 

— Представь, сколько состояний мы 
сможем украсть! — продолжала уговари-
вать его Эсме. — Подумай, сколько людей 
окажется в нашей власти! Теперь, когда 
медузообразный мицелий в наших руках, 
кто нас остановит? 

— Никто! — торжествующе захохотал 
Олаф.— Ха храбрая курица! Ха-ха хаман-
та! Ха-ха хамелеон! Ха-ха... 

Бодлерам не пришлось узнать, какое еще 
нелепое слово собирался выдумать Олаф: 
он вдруг оборвал смех и показал пальцем 
на экран на стене кают-компании. Экран 
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выглядел как лист миллиметровки, светя-
щийся зеленым светом, в центре светилась 
буква «К», символизирующая «Квиквег», а 
вокруг нее светился глаз, символизирую-
щий ужасную субмарину-осьминога, кото-
рый проглотил «Квиквега». Но на самом 
верху экрана показалась еще одна фигу-
ра — та, про которую дети почти забыли. 
Длинная изогнутая трубка с маленьким 
кружком на конце медленно скользила по 
экрану вниз — как змея, или как громад-
ный вопросительный знак, или же как во-
площение зла, какого дети не могли даже 
вообразить. 

— Что за кексолизная штука? — спро-
сила Кармелита Спатс. — Похоже на боль-
шую запятую. 

— Ш-ш-ш! — зашипел Граф Олаф, за-
жимая Кармелите рот грязной ручищей. — 
Тихо — все! 

— Надо уходить! — пробормотала Эс-
ме. — Осьминогу с нею не справиться. 

— Правильно! — проскрипел Олаф. — 
Эсме, иди постегай гребцов, чтобы греб-
ли быстрее! Крюк, займись униформами! 
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Треугольные Гляделки, веди сирот на га-
уптвахту! 

— А я? — надулась Кармелита. — Я — 
самая умная, мне тоже надо что-то поручить. 

— А ты лучше иди со мной, — уста-
ло произнес Олаф. — Но никакой чечетки! 
Мы не должны появиться на экране их 
гидролокатора! 

— Пока, кексолизы! — Кармелита по-
махала сиротам розовой палочкой. 

— Ты такая стильная, радость моя, — 
проворковала Эсме. — Недаром я всегда 
говорю: невозможно быть чересчур бога-
той или чересчур модной. 

Две бессовестные негодяйки выпрыгну-
ли из «Квиквега» через дыру иллюминато-
ра, за ними последовал крюкастый, на 
прощание неуклюже помахав Бодлерам. 
Но Граф Олаф, прежде чем покинуть сце-
ну, вытащил длинную острую шпагу и вы-
тянул ее в сторону детей. 

— Ваше везение наконец кончилось,— 
произнес он угрожающим голосом. — Слиш-
ком долго вы губили мои планы и ускольза-
ли из моих цепких рук. Для вас, сирот, этот 
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период был удачным, но для меня невыгод-
ным. Теперь декорации переменились, Бод-
леры! Вам больше некуда податься. Поэтому 
как только мы улизнем от нее, — он махнул 
шпагой в сторону экрана и грозно задрал 
бровь,— вы увидите, что тому периоду при-
шел конец. Вы должны были сдаться дав-
ным-давно, сироты. Я вас победил в ту же 
минуту, как вы утратили семью. 

— Мы не утратили семью, — поправила 
его Вайолет. — Мы утратили родителей. 

— Вы утратите всё, сироты, — отозвал-
ся Граф Олаф. — Погодите! 

И, не добавив больше ни слова, он вы-
прыгнул в иллюминатор и скрылся внутри 
своего механического осьминога. Бодлеры 
остались с Фионой одни. 

— Ты нас отведешь на гауптвахту? — 
спросил Клаус. 

— Нет, — ответила Фиона. — Так точ-
но! Я дам вам убежать. Спасайтесь, если 
сумеете. Но поторопитесь. 

— Я могу поставить лодку на курс, — 
сказала Вайолет, — а Клаус способен ра-
зобраться в картах приливов и отливов. 
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— Подам торт, — пообещала Солнышко. 
фиона улыбнулась и обвела грустным 

взглядом кают-компанию. 
— Позаботьтесь о «Квиквеге», — по-

просила она. — Мне будет не хватать его. 
Так точно! 

— А мне будет не хватать тебя, — ото-
звался Клаус. — Не останешься с нами, 
Фиона? Теперь Олаф завладел медузооб-
разным мицелием — и нам понадобится 
любая помощь. Ты не хочешь завершить 
миссию «Квиквега»? Мы ведь так и не на-
шли сахарницу. И не нашли твоего отчима. 
И не закончили кода, который начали при-
думывать. 

фиона печально качнула головой и по-
дошла к деревянному столу. Она взяла 
в руки «Микологические миниатюры», а 
затем поступила вопреки своей личной фи-
лософии, что означает «на минутку задер-
жалась и посмотрела на среднего Бод-
лера». 

— Когда будешь думать обо мне, — ти-
хо сказала она, — вспоминай свою люби-
мую еду. 
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Она наклонилась вперед, нежно поцело-
вала Клауса в губы и исчезла в иллюмина-
торе, даже не добавив «Так точно!». 

Трое Бодлеров стояли и прислушива-
лись к ее удаляющимся шагам. 

— Ушла, — проговорил Клаус, как 
будто не в силах поверить в это. Он до-
тронулся до лица дрожащей рукой, слов-
но Фиона ударила его, а не поцелова-
ла. — Как она могла покинуть нас? Она 
предала меня. Предала всех нас. Как она, 
такая чудесная, могла поступить так 
ужасно? 

— Кажется, ее брат прав, — сказала 
Вайолет, обнимая Клауса за плечи. — Лю-
ди не бывают только плохими или только 
благородными. 

— Correctiona 1,— выговорила Солныш-
ко, что означало «Фиона тоже права: надо 
спешить, если мы хотим вырваться из 
„Кармелиты", пока Олаф не заметил, что 
нас на гауптвахте нет». 

' К английскому «correct» (правильный) Сол-
нышко добавила итальянское окончание. 
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— Я беру курс на Брайни-Бич, — сказа-
ла Вайолет. 

Клаус бросил последний взгляд на ил-
люминатор, в котором скрылась фиона, и 
кивнул: 

— Я принимаюсь за карты приливов. 
— Амнези!' — выпалила Солнышко. Она 

хотела сказать нечто вроде «Вы кое-что за-
были!» и показала пальчиком на стеклян-
ный круг, лежащий на полу. 

— Солнышко права, — подтвердил Кла-
ус. — Мы не можем запустить субмарину, 
пока не заделаем дыру. Без этого мы уто-
нем. 

Но Вайолет уже карабкалась по веревоч-
ной лесенке наверх, к рычагам управления. 

— Тебе придется чинить самой, Сол-
нышко! — крикнула она сверху. 

— Стряпня, — отозвалась Солнышко. — 
Стряпня и зубы. 

— Некогда препираться, — хмуро бросил 
Клаус и показал на экран гидролокатора. 

1 Исковерканное «амнезия» — нарушение па-
мяти. 
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Вопросительный знак подползал все 
ближе и ближе к светящейся букве «К». 

— Так точно, — ответила Солнышко и 
кинулась к стеклянному кругу. Он не раз-
бился при падении, но младшая Бодлер ни-
как не могла придумать, чем бы прикре-
пить стекло к краям иллюминатора. 

— Кажется, я нашла прибор для опреде-
ления местоположения, — крикнула сверху 
Вайолет. Она щелкнула выключателем и с 
нетерпением ждала, пока экран оживет. — 
Похоже, мы в четырнадцати морских милях 
к югу от Грота Горгоны. Клаус, тебе это 
поможет? 

— Так точно! — отозвался брат, водя 
пальцем по одной из карт. — Надо дер-
жать прямо на север к Брайни-Бич. Это 
недалеко. Но как выбраться из «Карме-
литы»? 

— Думаю, мы просто приведем в дейст-
вие двигатель, и я попробую вывести лодку 
через туннель. 

— Тебе раньше приходилось управлять 
подводной лодкой? — несколько нервно 
спросил Клаус. 
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— Конечно нет, — ответила Вайолет. — 
Мы опять в неизведанных водах, верно? 

— Так точно! — отозвался Клаус, с 
гордостью глядя вверх на сестру. 

Оба Бодлера не удержались от улыбки. 
Но тут Вайолет потянула за большой ры-
чаг, и кают-компания «Квиквега» заполни-
лась знакомым гулом двигателей. 

— С дороги! — крикнула Солнышко, 
протискиваясь мимо Клауса и устремляясь 
на кухню. Старшие услышали, как она там 
повсюду роется, и через минуту младшая 
Бодлер уже возвратилась с двумя короб-
ками, знакомыми им с тех времен, когда 
они жили в Полтривилле. 

— Жвачка! — торжествующе выкрикну-
ла Солнышко, на ходу срывая обертки 
и запихивая пластинки в рот. 

— Отличная идея, Солнышко, — похва-
лила ее Вайолет. — Жвачка сыграет роль 
клея и удержит стекло в иллюминаторе. 

— Та штука все приближается. — Клаус 
показал на экран локатора. — Пора сни-
маться с места. Солнышко может произво-
дить ремонт, пока мы плывем по туннелю. 
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— Мне нужна твоя помощь, Клаус,— 
сказала Вайолет. — Встань около иллюмина-
тора и говори, куда поворачивать. Так точно? 

— Так точно! — отозвался Клаус. 
— Так точно! — прокричала Солнышко 

с полным ртом жвачки. 
Старшие Бодлеры помнили, что их се-

стра была слишком мала, чтобы жевать 
жвачку, когда они работали на лесопилке, 
и теперь с трудом верили своим глазам, на-
блюдая, как она запихивает горстями лип-
кую массу в рот. 

— Куда направить лодку? — крикнула 
сверху Вайолет. 

Клаус взглянул в иллюминатор. 
— Вправо! — скомандовал он, и «Кви-

квег» повернул вправо, с трудом ворочаясь 
в малом количестве воды на дне туннеля. 
Послышался чудовищный скрежет, и Бод-
леры услыхали громкий плеск воды в од-
ной из трубок. 

— Я хотел сказать «влево»! Мы с тобой 
смотрим в противоположные стороны. 

— Так точно! — отозвалась Вайолет, и 
субмарина накренилась влево. 
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Через иллюминатор Бодлеры увидели, 
что они удаляются от платформы, на ко-
торой их недавно встречал Олаф. Солныш-
ко выплюнула большой комок жвачки на 
стеклянный круг и размазала руками по 
краям. 

— Вправо! — крикнул Клаус, и Вайолет 
снова повернула «Квиквег», едва не про-
пустив поворота. 

Старшая Бодлер бросила нервный 
взгляд на экран локатора, где все прибли-
жалась зловещая фигура. 

— Влево! — крикнул Клаус. — Влево и 
вниз! 

Подводная лодка сделала поворот и по-
грузилась глубже, в иллюминаторе на крат-
кий миг промелькнул гребной зал, где с уг-
рожающим видом Эсме задирала вверх 
фальшивое щупальце с тальятеллой гранде. 
Солнышко снова торопливо набила рот 
жвачкой, яростно разминая сладкое тесто 
большущими зубами. 

— Снова влево! — скомандовал Кла-
ус. — А потом резко вправо, когда я ска-
жу «Давай!». 
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— Сейчас? — отозвалась Вайолет. 
— Нет! — Клаус поднял руку. Солныш-

ко выплюнула еще комок жвачки на стек-
ло. — Давай! 

Субмарина резко повернула, с деревян-
ного стола попадало несколько предметов. 
Солнышко пригнулась, чтобы поэзия То-
маса Элиота не угодила ей по голове. 

— Простите, что дергаю! — крикнула 
Вайолет. — Я еще не совсем освоила рыча-
ги управления. Куда дальше? 

Клаус выглянул в иллюминатор: 
— Держи прямо, и мы вырвемся из ось-

минога. 
— Помощь! — закричала Солнышко, 

размазывая последнюю жвачку по краям 
стекла. 

Клаус бросился к ней, а Вайолет быстро 
спустилась по лесенке, оставив рычаги в за-
данном положении, чтобы «Квиквег» дви-
гался по прямой. Все трое Бодлеров подо-
брали стекло и залезли на стол, чтобы при-
ставить стекло к иллюминатору. 

— Надеюсь, оно удержится, — замети-
ла Вайолет. 
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— Если не удержится, — отозвался 
Клаус, — мы это скоро поймем. 

— На три! — Солнышко скорее всего хо-
тела сказать: «Когда я скажу раз! два!..» — 
Раз! Два! 

— Три! — крикнули разом бодлеров-
ские сироты и прижали стекло на место. 
Они разгладили жвачку по всей трещи-
не, стараясь, чтобы жвачка держала стек-
ло. И в этот момент «Квиквег» вывалился 
из механического осьминога в холодные 
воды океана. Бодлеры, вытянув руки, все 
вместе держали стекло, они прижимали 
его изо всех сил, как будто стараясь не 
впустить кого-то, кто рвется в дверь. Не-
сколько речушек, вернее сказать, «тонень-
ких струек воды» просочились через жвач-
ку, но Солнышко быстро прихлопнула 
липкую массу и остановила протечку. Ее 
маленькие ручки беспрерывно приглажи-
вали жвачку, прижимая к краям круга, она 
хотела быть уверенной, что дело ее рук 
надежно и они все не утонут. Но тут вдруг 
она услыхала, как ахнули брат с сестрой; 
оторвавшись от работы, она взглянула в 
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отремонтированный иллюминатор и в изум-
лении застыла. 

В конечном счете — что в данном слу-
чае означает «после долгих размышлений 
и споров с коллегами» — можно прийти к 
выводу, что капитан Уиддершинс ошибал-
ся во многих отношениях. Он ошибался 
относительно своей личной философии, 
поскольку во многих случаях колебаться 
следует. Он ошибался относительно смер-
ти своей жены, ибо, как подозревала Фи-
она, миссис Уиддершинс погибла вовсе не 
из-за несчастного случая, связанного с 
морской коровой. Он ошибался, называя 
Фила «Куки», ибо вежливость требует на-
зывать человека его настоящим именем. 
И он ошибался, когда покинул «Квиквег». 
Он не должен был этого делать, что бы 
там ни наговорила ему женщина, явившая-
ся, чтобы увести его. Капитан Уиддершинс 
ошибался, доверяя столько лет своему па-
сынку; ошибался, участвуя в разрушении 
Центра «Ануистл Акватикс», и ошибался, 
когда много лет назад настаивал на том, 
что история в «Дейли пунктилио» чистая 
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правда, да еще показывал статью многим 
волонтерам, включая Бодлеров-родителей, 
всех троих Сникетов и женщину, которую 
я тогда любил. 

Однако капитан Уиддершинс был прав 
в одном. Прав, когда говорил, что есть на 
свете тайны, которых не надо знать мо-
лодым, и причина проста: они так ужасны, 
что их не надо знать никому — ни таким 
юным, как Солнышко Бодлер, ни таким 
старым, как Грегор Ануистл. Эти тайны 
так ужасны, что должны оставаться тайна-
ми, на то они и есть тайны, и одна из этих 
тайн — это длинная загадочная фигура, 
которую Бодлеры увидели сперва на экра-
не гидролокатора «Квиквега», а потом в 
иллюминаторе, когда прижимали круг-
лое стекло на место дыры и глядели пря-
мо в воды океана. Уже настала ночь — 
ночь с понедельника на вторник, снару-
жи было очень темно, и Бодлеры едва раз-
личали огромную зловещую фигуру. Они 
даже не могли сказать, как не скажу и я, 
было ли это нечто механическое, как, на-
пример, субмарина, или какое-то страш-
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ное морское чудовище. Они только видели 
очертания чего-то громадного, и оно сви-
валось и развивалось в воде, и детям каза-
лось, это единственная бровь Графа Олафа 



разрослась и превратилась в огромное су-
щество, которое бороздило океан, и фигу-
ра эта вызывала озноб, как и взгляд того 
же злодея, и была черной как само зло-
действо. Бодлеровским сиротам еще ни-
когда не доводилось видеть ничего столь 
бесконечно жуткого, они застыли как ста-
туи, прижавшись лицом к иллюминатору в 
абсолютном молчании. Возможно, именно 
это молчание и спасло их — жуткая тень 
изогнулась еще раз и потом стала удалять-
ся, растворяясь во мраке. 

— Ш-ш-ш, — произнесла Вайолет, хотя 
и так все молчали. 

Таким нежным тихим шепотом обыч-
но успокаивают младенцев, расплакавших-
ся невесть из-за чего посреди ночи, — кто 
их знает, какая драма не дает младенцам 
спать в своей кроватке и заставляет всю 
семью стоять на страже, иначе говоря, 
«держаться рядом, чтобы быть уверенным, 
что все в порядке». Этот успокаивающий 
звук на самом деле ничего не значит, но 
младшие Бодлеры даже не стали выяс-
нять, что имеет в виду старшая сестра. 
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Они просто держались рядом с нею, пока 
зловещая фигура не растворилась во мраке 
океана и они не оказались снова в без-
опасности. Не говоря ни слова, Вайолет 
сняла руки со стекла, слезла со стола и 
опять заняла свое место за пультом управ-
ления. И весь остаток путешествия дети 
молчали, как будто скованные потусторон-
ними чарами загадочного чудовища. Всю 
ночь напролет и ранним утром Вайолет ра-
ботала рычагами и кнопками, управляю-
щими лодкой, чтобы лодка наверняка не 
сбилась с курса. Клаус отмечал на кар-
те их путь, чтобы наверняка плыть в пра-
вильном направлении, а Солнышко пода-
вала своим собратьям волонтерам куски 
праздничного торта, испеченного в честь 
дня рождения Вайолет, но никто из них 
не произнес ни слова, пока мягкий удар 
не сотряс «Квиквег» и подводная лодка не 
остановилась. Вайолет спустилась по ле-
сенке вниз и пригнулась, чтобы посмот-
реть в перископ, как, вероятно, капитан 
Уиддершинс смотрел на Бодлеров еще то-
гда, в Мертвых Горах. 
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— Ну вот мы и на месте, — сказала она, 
и все трое покинули кают-компанию и про-
шли по коридору, где с потолка капала во-
да, в помещение, через которое в свое вре-
мя Бодлеры впервые попали на борт суб-
марины. 

— Клапан? — спросила Солнышко. 
— Нам не нужно приводить его в дей-

ствие, — ответила Вайолет. — В перископ 
видно Брайни-Бич. Мы можем просто под-
няться по трапу... 

— И очутиться там, где были когда-
то, — подхватил Клаус. 

И без дальнейших разговоров Бодлеры 
стали подниматься по лесенке. Шаги их 
гулко отдавались в узком проходе. Нако-
нец они достигли люка, Вайолет схвати-
лась за ручку и увидела, что брат и сестра 
тоже схватились за ручку, и так они все 
вместе открыли люк и выбрались нару-
жу, потом спустились по стенке субмари-
ны и ступили на пляж Брайни-Бич. Было 
утро — в точности то же время, когда 
они были здесь в последний раз и услы-
хали страшную весть о пожаре. И сейчас, 
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как в тот страшный день, тоже стоял се-
рый туман. Под ногами Вайолет опять 
разглядела гладкий плоский камешек на 
песке и подобрала его, как тогда, давным-
давно, когда бросала камешки в море, не 
подозревая, что вскоре будет исследовать 
его неизведанные глубины. Дети сощури-
лись от света встающего солнца. У них 
возникло ощущение, будто весь цикл на-
чнется снова: они снова получат ужасное 
известие, снова попадут в чужой дом, сно-
ва будут постоянно оказываться в окру-
жении негодяев. Возможно, и вы тоже га-
даете, начнется ли для вас история бодле-
ровских несчастий с самого начала и буду 
ли я снова предупреждать, что если вы 
любите хорошие концовки, то куда луч-
ше выбрать какую-нибудь другую книгу. 
Не слишком приятно представлять, что 
декорации никогда не переменятся и весь 
нудный процесс начнется с самого начала, 
поэтому Бодлеры впали в пассивное со-
стояние, как уже было с ними в Порченом 
Потоке, то есть они принимали все про-
исходящее, не пытаясь что-то делать сами, 

375 



и только оглядывали ничуть не изменив-
шийся берег. 

— Гак! — выкрикнула Солнышко, что 
означало «Смотрите, какая странная фи-
гура показалась из тумана!» 

И Бодлеры и впрямь увидели, что некто 
знакомый остановился прямо перед ними, 
снял шляпу с высокой тульей и стал каш-
лять в белый платок. 

— Бодлеры! — воскликнул мистер По, 
кончив кашлять. — Ну и ну! Не могу по-
верить! Прямо не могу поверить, что вы 
здесь! 

— Вы? — Клаус в изумлении воззрился 
на банкира. — Так это с вами мы должны 
встретиться? 

— Видимо, да. — Мистер По нахмурил-
ся и достал из кармана мятый листок. — 
Я получил сообщение, где говорится, что 
сегодня вы будете здесь на пляже Брайни-
Бич. 

— И кто его прислал? — спросил Клаус. 
Мистер По закашлялся и устало пожал 

плечами. Дети заметили, что он выглядит 
намного старше, чем когда они видели его 
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в последний раз, и задумались, насколько 
же старше выглядят они сами. 

— Сообщение подписано буквами 
«Ж. С.», — сказал он.— Предполагаю, это 



та репортерша из «Дейли пунктилио», 
Джералдина Жульен. Но каким образом 
вы здесь очутились? Где вы пропадали до 
сих пор? Должен признаться, Бодлеры, я 
отчаялся вас найти! Досадно было думать, 
что наследство Бодлеров так и останется 
в банке накапливать пыль и проценты. Ну 
хорошо, теперь это дело прошлое. Идем-

378 



те со мной — мой автомобиль припарко-
ван неподалеку. Вы должны многое объяс-
нить. 

— Нет, — сказала Вайолет. 
— Нет? — поразился мистер По и 

яростно закашлял в платок. — Ну разуме-
ется должны! Вы очень долго отсутствова-
ли, дети! Очень нечутко с вашей стороны 
убежать и ни разу не сообщить, где вы, тем 
более когда вас обвиняют в убийстве, под-
жоге, похищении детей и ряде других про-
ступков! Мы садимся в мой автомобиль, я 
везу вас в полицию и... 

— Нет, — повторила Вайолет и сунула 
руку в карман комбинезона. Она достала 
телеграмму и прочла ее вслух: — «В баг-
ровый час, когда глаза и спины из-за 
конторок поднимаются, когда людская ма-
шина в ожидании дрожит, как пони на мо-
розе...» — так написано здесь. — Вайо-
лет замолчала и пристально всмотрелась в 
даль. Что-то привлекло ее внимание, и она 
слегка улыбнулась младшим. — А по-на-
стоящему в поэме говорится: «В лиловый 
час, когда глаза и спины из-за конторок 
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поднимаются, когда людская машина в 
ожидании дрожит, как таксомотор...»1 

— Головоломный Подменный Вари-
ант, — сказал Клаус. 

— Код, — добавила Солнышко. 
— О чем вы толкуете? — возмутился 

мистер По. — Что происходит? 
— Ключевые слова, — продолжала Вай-

олет, не обращая внимания на кашляюще-
го банкира,— «лиловый», «такси» «в ожи-
дании». Нам не следует ехать с мистером 
По. Мы должны сесть в такси. 

Она вытянула руку вдоль пляжа, пока-
зывая на какую-то точку вдали, и младшие 
разглядели еле видное в тумане желтое 
такси, стоящее на обочине дороги. Бодле-
ры кивнули, а Вайолет повернулась нако-
нец к мистеру По со словами: «Мы не мо-
жем ехать с вами. У нас есть еще кое-ка-
кие дела». 

— Какие глупости! — рассердился 
мистер По. — Мне неизвестно, где вы 
были, как вы очутились здесь, почему на 

1 Перевод Андрея Сергеева. 
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груди у вас изображение Санта-Клауса, 
но я... 

— Это Герман Мелвилл, — сказал Кла-
ус. — До свидания, мистер По. 

— Сайонара,— попрощалась Солнышко, 
и трое Бодлеров быстро зашагали по песку, 
оставив изумленного банкира кашлять. 

— Стойте! — приказал он, как только 
отнял платок ото рта. — Вернитесь, Бод-
леры! Вы — дети! Вы — несовершеннолет-
ние! Вы — сироты! 

Голос мистера По звучал все тише и 
глуше по мере того, как Бодлеры удаля-
лись по пляжу. 

— Как ты думаешь, что значит слово 
«лиловый»? — спросил у сестры Клаус.— 
Такси не лилового цвета. 

— Опять код, — высказала догадку Сол-
нышко. 

— Может быть, — согласилась Вайо-
лет. — А может быть, Куигли просто за-
хотелось написать мое имя1. 

' Английское «violet» по-русски значит «фиоле-
товый, лиловый». 
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— Бодлеры! — донеслось до них. Голос 
мистера По звучал так, как будто банкир 
только примерещился детям. 

— Думаешь, он ждет нас в такси? — 
спросил Клаус. 

— Надеюсь, — ответила Вайолет и бро-
силась бежать бегом. Младшие помчались 
за ней. Она бежала, с каждым шагом взме-
тая песок. — Куигли! — проговорила она 
тихо, словно про себя, а потом громче: — 
Куигли! Куигли! 

Наконец дети добежали до такси, но 
стекла были тонированы, то есть «затем-
нены», так что дети не разглядели, кто там 
сидит. 

— Куигли? — спросила Вайолет и рас-
пахнула дверцу. Но их друга там не оказа-
лось. На водительском месте сидела жен-
щина, которой Бодлеры никогда не видели. 
Она была в длинном черном пальто, застег-
нутом до самого подбородка, в белых бу-
мажных перчатках, а на коленях у нее ле-
жали две тоненькие книжки, возможно, 
чтобы скоротать время ожидания. Женщи-
на отпрянула, когда дверца распахнулась, 
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но, увидев детей, вежливо кивнула и еле 
заметно улыбнулась, как улыбаются не со-
всем посторонние, но и не близкие люди. 
Такой улыбкой одаряют коллегу или чле-
на организации, к которой принадлежите 
и вы. 

— Привет, Бодлеры, — сказала она и по-
манила их рукой. — Влезайте. 

Бодлеры неуверенно переглянулись. 
Они, разумеется, знали, что никогда не на-
до садиться в машину к незнакомым лю-
дям, но они знали также, что это не обя-
зательно относится к таксистам, хотя во-
дитель такси всегда незнакомец. А кроме 
того, когда незнакомка подняла руку и 
махнула им, они заметили названия книг, 
которые она читала, поджидая их. Назва-
ния были такие: «„Морж и плотник" и дру-
гие стихи Льюиса Кэрролла» и «Мертвая 
земля» Томаса Элиота. Возможно, если хо-
тя бы на одной книге стояло «Эдгар Гест», 
дети повернулись бы и бросились назад, к 
мистеру По. Но на свете редко попадаются 
люди, ценящие хорошую поэзию, поэтому 
дети позволили себе заколебаться. 
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— Кто вы? — наконец спросила Вайо-
лет. 

Женщина заморгала и снова слегка улыб-
нулась, как будто она ждала, что Бодлеры 
сами могут ответить на этот вопрос. 

— Я — Кит Сникет, — сказала она. 
И бодлеровские сироты влезли в ма-

шину, благодаря чему декорации все-таки 
переменились и цикл следующих друг за 
другом несчастий прервался. 
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Некоторые 
сведения 
об авторе 

Лемони Сникет родился раньше вас 
и, судя по всему, умрет также раньше 
вас. Его семейные корни уходят в те 
земли, которые сегодня находятся под 
водой, а свое детство он провел в отно-
сительном великолепии Виллы Сникет, 
которая с тех пор побывала фабрикой, 
крепостью, аптекой, а сегодня, увы, 
опять стала чьей-то виллой. Невоору-
женному глазу родной город мистера 
Сникета показался бы лишенным всяче-
ских тайн. Что ж, невооруженным гла-
зам и раньше случалось ошибаться. 



Нам почти ничего не известно о том сканда-
ле, в результате которого по ложному навету 
мистер Сникет был лишен таких наград, как 
«Почетное упоминание», «Мрачная Лента» и 
«Первый Прибежавший», а позже заключен в 
тюрьму. 

Хотя формально мистер Сникет специали-
зируется на риторическом анализе, последние 
несколько эпох он посвятил изучению череды 
несчастий, выпавших на долю сирот Бодлер. 
Опубликовать этот труд на русском языке в ви-
де серии романов решилось издательство «Аз-
бука». 

Поскольку в силу некоторых, не до конца 
изученных обстоятельств мистера Сникета ок-
ружает мрачная завеса тайны — с широкой 
публикой он общается с помощью своего офи-
циально неофициального представителя по 
имени Дэниел Хэндлер. 

Мистер Хэндлер, родившийся в Сан-Фран-
циско, ведет скучную и размеренную жизнь и 
является автором двух книг для взрослых, ни 
одну из которых невозможно и рядом поста-
вить с ужасающе опасными произведениями 
мистера Сникета. 

Оба эти господина не желают уважаемым 
читателям ничего иного, кроме всего наилуч-
шего. 



Сникет Л. 
С 53 Угрюмый Грот: Повесть / П е р . с англ. 

Н . Р а х м а н о в о й . — СПб.: Азбука-классика, 2006 .— 
400 е.: ил. 

I S B N 5 - 3 5 2 - 0 1 7 9 0 - 7 
Мутные воды Порченого Потока унесли сирот Бодлеров 

в море, и неизвестно, чем бы это все кончилось, если бы их 
не подобрала таинственная подводная лодка. Как ни удиви-
тельно, капитан Субмарины «Квиквег» и его команда отлич-
но знали, кто такие Вайолет, Клаус и Солнышко Бодлеры и 
почему они оказались в таком бедственном положении. Не 
знали они только, куда потерялась сахарница, за которой 
охотится Граф Олаф, и где, собственно, находится в данный 
момент сам Граф и его преступная труппа. 

К сожалению, очень скоро Бодлерам стало это изве-
стно... 
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